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Warnings and symbols used

This symbol means that the 
operating instructions must 
be observed when using the 
product.

:ear snugl\ ƞtting SrotectiYe 
clothing with a cut-resistant 
lining.

Warning! Read the operating 
instructions before use!

Wear eye, ear, and head 
protection!

DANGER! – Designating a 
hazard with high risk, which 
will result in death or severe 
injury if not avoided (e.g. risk of 
suƙocation)

Wear protective gloves!

Wear protective, slip-resistant 
footwear!

WARNING! – Designating a 
hazard with moderate risk, 
which can result in death or 
severe injury if not avoided (e.g.
risk of electric shock)

Contact of the guide bar tip 
with any object should be 
avoided.

Do not expose the product to 
rain or wet conditions.

CAUTION! – Designating a 
hazard with low risk, which 
could result in minor or 
moderate injury if not avoided 
(e.g. risk of scalding)

Before performing any 
maintenance ZorN� turn oƙ tKe 
product and disconnect the 
battery!

NOTICE! – Warns of possible 
damage to property/the 
product if not avoided (e.g. risk 
of short circuit)

Always use both hands when 
operating the product.

Risk of kickback. Protect 
yourself from kickback from the 
product and avoid all contact 
with the rail tip.

Risk of injury from sharp
blades.

BeZare oI Ɵ\ing oEMects� Running direction of the chain
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Block and unblock the chain 
brake Guide bar length

97
Guaranteed sound power level 
in dB.

Safety information
Instructions for use

CE mark indicates conformity 
with relevant EU directives 
applicable for this product.

20V CORDLESS CHAINSAW

� Introduction
We congratulate you on the purchase of 
your new product. You have chosen a 
high quality product. The instructions for 
use are part of the product. They contain 
important information concerning 
safety, use and disposal. Before using 
the product, please familiarise yourself 
with all of the safety information and 
instructions for use. Only use the 
product as described and for the 
sSeciƞed aSSlications. II \ou Sass 
the product on to anyone else, please 
ensure that you also pass on all the 
documentation with it.

� Intended use
  TKis 20 9 cordless cKainsaZ 

(hereinafter referred to as “product” 
or “power tool”) is intended for 
sawing wood and limbing wood up 
to a ma[imum diameter oI 230 mm.

  The product must be held with the 
right hand on the rear handle and 
the left hand on the front handle.
Before use, the user must have read 
and understood all of the information 
and directions in the operating 
instructions. The user must wear 
appropriate personal protective 
equipment (PPE).

  The product is to be used only 
for sawing wood. The following 
materials, for example, must not be 
processed with the product: Wood 
containing foreign objects (e. g. nails 
or screws), plastic, stone, or metal.

  Do not use and store the product in 
rainy or wet conditions.

  Always use the correct accessory 
tools according to the intended use! 
Observe the technical requirements 
of this product (see “Technical data“) 
when purchasing and using 
accessory tools!

  $n\ otKer use or modiƞcation oI tKe 
product are considered improper use 
and can result in hazards such as 
death, life-threatening injuries and 
damage.

  The manufacturer is not liable for any 
damages caused by improper use.

  The product is exclusively intended 
for domestic use.

  The product is not intended for 
commercial use, industrial purposes 
or for any other use.

  Observe all applicable local 
safety regulations, standards and 
ordinances. The use of noise emitting 
power tools may be restricted to 
certain times by national or local 
regulations.
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� Scope of delivery

m WARNING!
u The product and the packaging are 

not children’s toys! Children must 
not play with plastic bags, sheets 
and small parts! There is a danger 
oI cKoNing and suƙocation�

After unpacking the product, check if the 
delivery is complete and if all parts are in 
good condition. Remove all packaging 
materials before use.

1 20V cordless chainsaw
1 Trilink CL14340TL saw chain 

(pre-assembled)
1 Trilink M1431040-1041TL guide bar 

(pre-assembled)
1 Cover for the guide bar (chain guard)
1 180 ml organic chain oil (Made in 

Germany)
1 Instruction manual

� Parts description
(Fig. A)
[1] Front hand guard
[2] Front handle
[3] Chain oil tank cap
[4] Switch-on lock
[5] On/oƙ sZitcK
[6] Rear handle
[7] Bumper
[8] Guide bar (pre-assembled)
[9] Saw chain (pre-assembled)
[�] Grinder support

(Fig. B)
[�] Fastening screw
[�] Chain tensioning ring
[�] Sprocket cover
[�] Inspection window (chain oil level)
[�]  Battery status button
[�] Charging level LEDs
[
] Battery pack intake
[�] Batter\ SacN *

* Battery pack and charger are not included

[�] Button for unlocking the battery pack
[
] Drip oiler
[	] Chain sprocket
[�] Guide bar slot
[�] Guide bar guide

(Fig. C)
[�] 4uicN cKarger 

[�] Red charging indicator LED
[�] Green charging indicator LED
[�] Cover for the guide bar (chain guard)
[�] Organic chain oil

� Technical data
20V cordless 
chainsaw PAKS 20-Li E5
Model number: HG12070
Nominal voltage: 20 V 
Max. chain speed: 10 m/s
Oil tank capacity: aSSro[. 270 ml
Guide bar: Trilink 

M1431040-1041TL
Saw chain: Trilink CL14340TL
Chain pitch: 0.375" (9.525 mm)
Drive link 
thickness: 1.27 mm (0.050") 
Number of teeth 
on the chain 
sprocket: 6
Length of the 
guide bar: 307 mm
Usable cut length/
guide bar: 230 mm

Battery pack PAP 20 %� 

Type: Lithium-Ion
Rated voltage: 20 V  max.
Capacity: 2.0 Ah
Energy value: 40 Wh
Number of cells: 5
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Battery pack PAP 20 %� 

Type: Lithium-Ion
Rated voltage: 20 V  max.
Capacity: 4.0 Ah
Energy value: 80 Wh
Number of cells: 10

Rapid battery 
charger PLG 20 C3
with VDE plug: HG0��0� 

with BS plug: HG0����-%S 

Input:
Rated voltage: 230–240 V~
Rated frequency: 50 Hz
Rated power: 120 W
Fuse (internal): 3.15 A/
Protection class: II/
Output:
Rated voltage: 21.5 V 
Charging current: 4.5 A

Charging times Charger 
PLG 20 C� 


Battery pack 
PAP 20 %� 
 35 min
Battery pack 
PAP 20 %� 
 60 min

NOTE
u The actual charging time may be 

sligKtl\ diƙerent Irom tKe aEoYe 
stated depending on the ambient 
temperature and the condition of 
the battery pack. The information 
is subject to change without prior 
notice.

* Battery pack and charger are not included

Recommended ambient temperature
While charging: +4 °C to +40 °C
During operation: +4 °C to +40 °C
During storage: +10 °C to +30 °C

Noise emission value
Noise measurement value determined in 
accordance ZitK (1 62��1. TKe $�rated 
noise level of the power tool at the 
working location is typically as follows:

Sound pressure level LpA:
(at the position of the 
user)

86.3 dB

Uncertainty KpA: 3  dB
Sound power level LWA: 9�.3 dB
Uncertainty KWA: 2.�1  dB

m WARNING!

Wear hearing protection!

Vibration emission value
Vibration value (ah) when sawing in 
wood:

Main handle: 3.��9 m/s2

Uncertainty K: 1.5 m/s2

Auxiliary handle: 1.� m/s2

Uncertainty K: 1.5 m/s2

NOTE
u The vibration emission values and 

the noise emission values given 
in these instructions have been 
measured in accordance with a 
standardised test procedure and 
can be used for comparison of the 
power tool with another tool.
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NOTE
u TKe sSeciƞed total YiEration Yalues 

and the noise emission values can 
also be used to make a provisional 
load estimate.

m WARNING!
u Depending on the manner in which 

the power tool is being used and, 
in particular, the kind of workpiece 
being worked, the vibration and 
noise emission values can deviate 
from the values given in these 
instructions during actual use of 
the power tool.

u It is necessary to establish safety 
measures to protect the operator 
based on an estimation of the 
vibration load during actual use 
(wherein all states of operation 
must be included, e.g. times when 
tKe SoZer tool is sZitcKed oƙ 
and times where the power tool is 
switched on but running without 
load).

u You can reduce the vibration risk, 
for example, the risk of Raynaud‘s 
phenomenon (circulatory 
problems), by taking regular breaks 
during which you rub your hands 
together.

Safety instructions
� General power tool safety 

warnings
m WARNING!

Read all safety warnings, 
instructions, illustrations 
DQG VSHFiƞFDWiRQV SURYiGHG 
with this power tool. Failure 
to follow all instructions listed 
below may result in electric 
sKocN� ƞre and/or serious inMur\.

Save all warnings and instructions for 
future reference.

The term “power tool” in the warnings 
refers to your mains-operated (corded) 
power tool or battery-operated (cordless) 
power tool.

Work area safety
a) Keep work area clean and well 

lit. Cluttered or dark areas invite 
accidents.

b) Do not operate power tools in 
explosive atmospheres, such as in 
WKH SUHVHQFH RI ƟDPPDEOH OiTXiGV� 
gases or dust. Power tools create 
sparks which may ignite the dust or 
fumes.

c) Keep children and bystanders 
away while operating a power tool. 
Distractions can cause you to lose 
control.

Electrical safety
a) Power tool plugs must match the 

outlet. Never modify the plug in 
any way. Do not use any adapter 
plugs with earthed (grounded) 
power tools. 8nmodiƞed Slugs and 
matching outlets will reduce risk of 
electric shock.
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b) Avoid body contact with earthed or 
grounded surfaces, such as pipes, 
radiators, ranges and refrigerators. 
There is an increased risk of electric 
shock if your body is earthed or 
grounded.

c) Do not expose power tools to rain 
or wet conditions. Water entering 
a power tool will increase the risk of 
electric shock.

d) Do not abuse the cord. Never use 
the cord for carrying, pulling or 
unplugging the power tool. Keep 
cord away from heat, oil, sharp 
edges or moving parts. Damaged 
or entangled cords increase the risk 
of electric shock.

e) When operating a power tool 
outdoors, use an extension cord 
suitable for outdoor use. Use of 
a cord suitable for outdoor use 
reduces the risk of electric shock.

f) If operating a power tool in a 
damp location is unavoidable, use 
a residual current device (RCD) 
protected supply. Use of an RCD 
reduces the risk of electric shock.

Personal safety
a) Stay alert, watch what you are 

doing and use common sense 
when operating a power tool. Do 
not use a power tool while you are 
tired or under tKe inƟuence oI drugs� 
alcohol or medication. A moment of 
inattention while operating power 
tools may result in serious personal 
injury.

b) Use personal protective 
HTXiSPHQW� AOZD\V ZHDU H\H 
protection. Protective equipment 
such as dust mask, non-skid 
safety shoes, hard hat, or hearing 
protection used for appropriate 
conditions will reduce personal 
injuries.

c) Prevent unintentional starting. 
Ensure the switch is in the 
Rƙ-SRViWiRQ EHIRUH FRQQHFWiQJ WR 
power source and/or battery pack, 
picking up or carrying the tool. 
Carr\ing SoZer tools ZitK \our ƞnger 
on the switch or energising power 
tools that have the switch on invites 
accidents.

d) Remove any adjusting key or 
wrench before turning the power 
tool on. A wrench or a key left 
attached to a rotating part of the 
power tool may result in personal 
injury.

e) Do not overreach. Keep proper 
footing and balance at all times.
This enables better control of the 
power tool in unexpected situations.

f) Dress properly. Do not wear loose 
clothing or jewellery. Keep your 
hair, clothing and gloves away 
from moving parts. Loose clothes, 
jewellery or long hair can be caught 
in moving parts.

g) If devices are provided for the 
connection of dust extraction and 
collection facilities, ensure these 
are connected and properly used. 
Use of dust collection can reduce 
dust-related hazards.

h) Do not let familiarity gained from 
IUHTXHQW XVH RI WRROV DOORZ \RX WR 
become complacent and ignore 
tool safety principles. A careless 
action can cause severe injury within 
a fraction of a second.

Power tool use and care
a) Do not force the power tool. Use 

the correct power tool for your 
application. The correct power tool 
will do the job better and safer at the 
rate for which it was designed.
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b) Do not use the power tool if the 
switch does not turn it on and 
Rƙ� Any power tool that cannot 
be controlled with the switch is 
dangerous and must be repaired.

c) Disconnect the plug from the 
power source and/or the battery 
pack, if detachable, from the 
power tool before making 
any adjustments, changing 
accessories, or storing power 
tools. Such preventive safety 
measures reduce the risk of starting 
the power tool accidentally.

d) Store idle power tools out of 
the reach of children and do not 
allow persons unfamiliar with the 
power tool or these instructions 
to operate the power tool. Power 
tools are dangerous in the hands of 
untrained users.

e) Maintain power tools and 
accessories. Check for 
misalignment or binding of 
moving parts, breakage of parts 
and any other condition that may 
DƙHFW WKH SRZHU WRRO֝V RSHUDWiRQ� 
If damaged, have the power 
tool repaired before use. Many 
accidents are caused by poorly 
maintained power tools.

f) Keep cutting tools sharp and 
clean. Properly maintained cutting 
tools with sharp cutting edges are 
less likely to bind and are easier to 
control.

g) Use the power tool, accessories 
and tool bits etc. in accordance 
with these instructions, taking into 
account the working conditions 
and the work to be performed. 
Use of the power tool for operations 
diƙerent Irom tKose intended could 
result in a hazardous situation.

h) Keep handles and grasping 
surfaces dry, clean and free from 
oil and grease. Slippery handles and 
grasping surfaces do not allow for 
safe handling and control of the tool 
in unexpected situations.

Battery tool use and care
a) Recharge only with the charger 

VSHFiƞHG E\ WKH PDQXIDFWXUHU� A 
charger that is suitable for one type 
of battery pack may create a risk of 
ƞre ZKen used ZitK anotKer Eatter\ 
pack.

b) Use power tools only with 
VSHFiƞFDOO\ GHViJQDWHG EDWWHU\ 
packs. Use of any other battery 
packs may create a risk of injury and 
ƞre.

c) When battery pack is not in use, 
keep it away from other metal 
objects, like paper clips, coins, 
keys, nails, screws or other small 
metal objects, that can make a 
connection from one terminal 
to another. Shorting the battery 
terminals together may cause burns 
or a ƞre.

d) Under abusive conditions, 
OiTXiG PD\ EH HMHFWHG IURP WKH 
battery; avoid contact. If contact 
DFFiGHQWDOO\ RFFXUV� ƟXVK ZiWK 
ZDWHU� II OiTXiG FRQWDFWV H\HV� 
additionally seek medical help. 
Liquid ejected from the battery may 
cause irritation or burns.

e) Do not use a battery pack or tool 
WKDW iV GDPDJHG RU PRGiƞHG� 
'amaged or modiƞed Eatteries 
exhibit unpredictable behaviour 
resulting in ƞre� e[Slosion or risN oI 
injury.
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f) Do not expose a battery pack 
RU WRRO WR ƞUH RU H[FHVViYH 
temperature. ([Sosure to ƞre or 
temperature above 130 °C may 
cause explosion.

g) Follow all charging instructions 
and do not charge the battery 
pack or tool outside the 
WHPSHUDWXUH UDQJH VSHFiƞHG iQ WKH 
instructions. Charging improperly or 
at temSeratures outside tKe sSeciƞed 
range may damage the battery and 
increase tKe risN oI tKe ƞre.

CAUTION! RISK OF 
EXPLOSION! Never charge 
non-rechargeable batteries!

ma[. �5 ؃C
Protect the rechargeable 
battery from heat, for 
example from continuous 
H[SRVXUH WR VXQOiJKW� ƞUH� 
water and moisture. There is 
a risk of explosion.

Service
a) Have your power tool serviced 

E\ D TXDOiƞHG UHSDiU SHUVRQ XViQJ 
only identical replacement parts. 
This will ensure that the safety of the 
power tool is maintained.

b) Never service damaged battery 
packs. Service of battery packs 
should be only performed by the 
manufacturer or authorized service 
providers.

� Chainsaw warnings
a) Keep all parts of the body away 

from the saw chain when the chain 
saw is operating. Before you start 
the chain saw, make sure the saw 
chain is not contacting anything.

A moment of inattention while 
operating chain saws may cause 
entanglement of your clothing or 
body with the saw chain.

b) Always hold the chain saw with 
your right hand on the rear handle 
and your left hand on the front 
handle. Holding the chain saw 
ZitK a reYersed Kand conƞguration 
increases the risk of personal injury 
and should never be done.

c) Hold the power tool by insulated 
gripping surfaces only, because 
the saw chain may contact hidden 
wiring or its own cord. Saw 
chains contacting a “live” wire may 
make exposed metal parts of the 
power tool “live” and could give the 
operator an electric shock.

d) Wear safety glasses and hearing 
protection. Further protective 
HTXiSPHQW IRU KHDG� KDQGV� 
legs and feet is recommended.
Adequate protective clothing will 
reduce Sersonal inMur\ E\ Ɵ\ing 
debris or accidental contact with the 
saw chain.

e) Do not work with the chainsaw 
in a tree, on a ladder, on a roof, 
or while standing on an unstable 
surface. There is a serious risk of 
injury if you operate the tool in such 
a manner.

f) Always keep proper footing and 
operate the chain saw only when 
VWDQGiQJ RQ ƞ[HG� VHFXUH DQG 
level surface. Slippery or unstable 
surfaces such as ladders may cause 
a loss of balance or control of the 
chain saw.

g) When cutting a limb that is under 
tension be alert for spring back.
:Ken tKe tension in tKe Zood ƞEres 
is released the spring loaded limb 
may strike the operator and/or throw 
the chain saw out of control.
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h) Use extreme caution when cutting 
brush and saplings. The slender 
material may catch the saw chain 
and be whipped toward you or pull 
\ou oƙ Ealance.

i) Carry the chain saw by the 
front handle with the chain saw 
VZiWFKHG Rƙ DQG DZD\ IURP \RXU 
body. When transporting or storing 
WKH FKDiQ VDZ DOZD\V ƞW WKH JXiGH 
bar cover. Proper handling of the 
chain saw will reduce the likelihood 
of accidental contact with the 
moving saw chain.

j) Follow instructions for lubricating, 
chain tensioning and changing 
accessories. Improperly tensioned 
or lubricated chain may either break 
or increase the chance for kickback.

k) Cut wood only. Do not use chain 
saw for purposes not intended. 
For example: do not use chain 
saw for cutting plastic, masonry 
or non-wood building materials. 
Use of the chain saw for operations 
diƙerent tKan intended could result in 
a hazardous situation.

l) Do not attempt to fell a tree unless 
you have a clear understanding of 
the risks and how to avoid them.
The user or other bystanders can be 
seriously injured by a falling tree.

  Follow all instructions, when you 
are freeing the chainsaw from 
accumulations of material, putting 
it into storage or performing 
maintenance tasks. Make sure the 
FKDiQVDZ iV VZiWFKHG Rƙ DQG WKH 
battery is removed. Unexpected 
activation of the chainsaw when 
removing trapped material or during 
maintenance can cause serious 
injury.

Causes and operator prevention of 
kickback

m WARNING! Risk of injury!
u Be aware of the danger of 

kickback when working with the 
product. There is a risk of personal 
injury. You can avoid kickbacks by 
being careful and using the correct 
sawing technique.

  Kickback may occur when the nose 
or tip of the guide bar touches an 
object, or when the wood closes in 
and pinches the saw chain in the cut.

Bild 1

M

  Tip contact in some cases may 
cause a sudden reverse reaction, 
kicking the guide bar up and back 
toZards tKe oSerator ()ig. 0).

  Pinching the saw chain along the 
top of the guide bar may push the 
guide bar rapidly back towards the 
oSerator ()ig. +).

  Either of these reactions may cause 
you to lose control of the saw which 
could result in serious personal 
injury. Do not rely exclusively upon 
the safety devices built into your 
saw. As a chain saw user, you should 
take several steps to keep your 
cutting jobs free from accident or 
injury.

  Kickback is the result of tool 
misuse and/or incorrect operating 
procedures or conditions and can be 
avoided by taking proper precautions 
as given below:
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a) MDiQWDiQ D ƞUP JUiS� ZiWK WKXPEV 
DQG ƞQJHUV HQFiUFOiQJ WKH FKDiQ 
saw handles, with both hands on 
the saw and position your body 
and arm to allow you to resist 
kickback forces. Kickback forces 
can be controlled by the operator, if 
proper precautions are taken. Do not 
let go of the chain saw.

b) Do not overreach and do not cut 
above shoulder height. This helps 
prevent unintended tip contact and 
enables better control of the chain 
saw in unexpected situations.

c) Only use replacement bars 
DQG FKDiQV VSHFiƞHG E\ WKH 
manufacturer. Incorrect replacement 
bars and chains may cause chain 
breakage and/or kickback.

d) FROORZ WKH PDQXIDFWXUHU֝V 
sharpening and maintenance 
instructions for the saw chain.
Decreasing the depth gauge height 
can lead to increased kickback.

� Additional safety 
information

m WARNING!
u Stay alert, watch what you are 

doing and use common sense 
when operating the product. 
Do not use the product while 
you are ill, tired or under the 
iQƟXHQFH RI GUXJV� DOFRKRO RU 
medication.
A moment of inattention while 
operating the product may result in 
serious personal injury.

u Avoid improper use. Use the 
machine only as described under 
“Intended use”.

  Keep the handles dry, clean and 
free from oil and grease. Greasy, 
oily handles are slippery and result in 
loss of control.

  Do not saw with the tip of the 
blade. This can lead to a kickback.

  Make sure that are no nails or 
pieces of metal in the cutting 
area. Pay particular attention to nails 
or pieces of iron in the area of the 
cut. Also be careful when cutting 
hardwoods in which the chain could 
jam. This can lead to a kickback.

  Be extremely careful when reapplying 
the chain of the product to a cut you 
have already started.

  Do not saw any branches or pieces 
of wood that can move their position 
during sawing or in which the cut 
could close during sawing.

  If the saw chain jams in the lower 
edge of the guide bar, the product 
can jerk violently away from the 
oSerator ()ig. I).

  Start the cut using full power and 
keep the product at top speed while 
sawing.

  Ensure that there are no objects on 
the ground that you can trip over.

  BeIore using tKe Sroduct Ior tKe ƞrst 
time, read the operating instructions 
and pay close attention to the safety 
instructions.

  The warning and safety signs on 
the product provide important 
information for safe operation.

  In addition to the notices in these 
operating instructions, all general 
safety and accident prevention 
legislation must also be complied 
with.

  Keep plastic wrapping away 
from children. There is a risk of 
suƙocation�

  Insuƚcientl\ inIormed oSerators can 
be a danger to other people and 
themselves due to improper use.
The operator is responsible for third 
parties.
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  Be careful when handling the 
product. Use common sense when 
working and play close attention to 
what you are doing.

  Do not work for longer than 
10 minutes in one session. It is 
recommend taking a break of 
10֑20 minutes EetZeen ZorNing 
sessions.

  Lend the product only to users who 
have experience with the product.
Hand over the operating instructions 
at the same time.

  Some cutting tasks require special 
training and particular skills. If in 
doubt, consult an expert.

  First-time users must seek training 
to familiarise themselves with the 
characteristics of the product. For 
your safety, attend a state-approved 
chainsaw training course.

  When not in use, the product must 
be secured to ensure that it is not a 
risk to anyone else. Secure against 
unauthorised access.

  The user of the product is 
responsible for all accidents and 
risks that cause injury or damage to 
other people’s property.

  Children, adolescents and people 
with reduced physical, sensory or 
mental capabilities must not use the 
product. The only exception to this 
are \oung SeoSle oYer tKe age oI 16 
who are being trained by a specialist.

  Note that improper maintenance, the 
use of non-approved spare parts, 
or tKe remoYal or modiƞcation oI 
the safety equipment can lead to 
damage to the product and severe 
injuries to the operator.

  It is recommend tKat ƞrst�time users 
practise cutting logs on a sawhorse 
or a stand.

� Original accessories/
DX[iOiDU\ HTXiSPHQW

  Use only the accessories and 
additional eTuiSment sSeciƞed in tKe 
operating instructions and which are 
compatible with the product.

  The use of any tools or accessories 
not recommended in the operating 
instructions may pose a risk of injury.

� Personal protective 
HTXiSPHQW �PPE�

:ear snugl\ ƞtting SrotectiYe 
clothing with a cut-resistant 
lining.

Wear eye, ear, and head 
protection!

Wear protective gloves!

Wear protective, slip-resistant 
footwear!

  $Yoid loose�ƞtting clotKing tKat can 
get caught.

  Do not wear a scarf, tie or any 
jewellery!

  If you have long hair, wear a hairnet!
  Always wear a helmet when working 

in Zooded areas. TKis oƙers 
protection from falling branches.
Check the helmet regularly for 
damage. Replace the helmet the 
latest aIter 5 \ears. 

  Use only approved protective 
helmets.

  The face shield/safety goggles 
protect the user from wood chips 
and splinters.
To prevent eye injuries, always use 
a face shield or safety goggles while 
working with the product.
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  $lZa\s Zear ear muƙs.
The noise produced by the product 
can damage your hearing.

  Wear robust protective gloves made 
of a durable material, e.g. leather.

  Wear a dust mask when sawing dry 
wood. Saw dust may be produced.

� Storage and transportation
  6ZitcK oƙ tKe Sroduct EeIore moYing 

it anywhere, even short distances.
Engage the chain brake and put on 
the chain guard.

  Always use the chain guard for 
transSortation and storage ()ig. .).

  Protect the product during transport 
(also in vehicles) against tipping over 
to prevent damage or injuries.

  Carry the product by the front handle 
only. Make sure the guide bar is 
facing to the rear, away from your 
Eod\ ()ig. .).

  Clean and maintain the product 
before storage.

  Store the product in a secure and dry 
location. Secure the product against 
unauthorised access.

� Environmental safety
  Work only in daylight.
  Do not work in inopportune weather 

conditions, such as rain or wind.
This will lead to an increased risk of 
accidents.

  Keep your work area clean and tidy.
  Keep children, other people and 

animals at a distance before and 
during the work. Distractions can 
cause you to lose control.

  Before starting work, ensure that no 
people, animals or valuable property 
are inside the danger zone.

  Do not work in the vicinity of wire 
fences or areas with loose old wire.

� Vibration and noise 
reduction

To reduce the impact of noise and 
vibration emission, limit the time of 
operation, use low-vibration and low-
noise operating modes as well as wear 
personal protective equipment.

Take the following points into account 
to minimise the vibration and noise 
exposure risks:
  Only use power tools that are in 

perfect condition.
  Maintain and clean the power tool 

regularly.
  Adapt your working method to the 

power tool.
  Do not overload the power tool.
  Have the power tool checked if 

necessary.
  6ZitcK oƙ tKe SoZer tool ZKen it is 

not in use.

� Residual risks
Even if you use this power tool in 
compliance with the regulations, there 
are still remaining risks. The following 
risks may occur due to the type and 
design of the power tool:

  Damage caused to your health 
resulting from hand/arm vibrations if 
the power tool is used over a longer 
period of time or if it is not properly 
used and maintained.

  Injuries and damage to property due 
to broken accessory tools or the 
sudden impact of hidden objects 
during use.

  Burns and cuts if insert tools are 
touched directly after use and/or with 
bare skin.
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�Battery charger safety 
warnings

  This appliance can 
be used by children 
aged from 8 years and 
above and persons 
with reduced physical, 
sensory or mental 
capabilities or lack 
of experience and 
knowledge if they have 
been given supervision 
or instruction concerning 
use of the appliance in a 
safe way and understand 
the hazards involved.
Children shall not play 
with the appliance.
Cleaning and user 
maintenance shall not be 
made by children without 
supervision.

 Do not charge non-
rechargeable batteries.
Disregarding this 
instruction is hazardous.

  If the supply cord is 
damaged, it must 
be replaced by the 
manufacturer, its service 
agent or similarly 
Tualiƞed Sersons in order 
to avoid a hazard.

  Protect the electrical 
parts against moisture.
Do not immerse such 
parts in water or other 
liquids to avoid electrical 
shock. Never hold the 
appliance under running 
water. Pay attention to 
the instructions provided 
for cleaning, maintenance 
and repair.

  The appliance is suitable 
for indoor use only.

Suitable battery packs 
and chargers
Battery 
pack:

Parkside 
; 20 9 Team

Charger: Parkside 
; 20 9 Team

mNOTICE! This charger 
is only designed for 
charging the battery pack 
types:

Parkside 20 V 
EDWWHU\ SDFN

PAP 20 B1 2 Ah 5 cells
PAP 20 B3 4 Ah 10 cells

Customers can obtain 
compatible replacement 
batteries and chargers 
from the LIDL online shop 
www.lidl.de.
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� %HIRUH ƞUVW XVH
� Unpacking the product
1. Take the product out of the 

packaging and remove all packaging 
materials and plastic wrappings.

2. Check to make sure that all listed 
parts are included (see “Scope of 
delivery”).

3. Check whether the product and all 
parts are in good condition, if any 
damage or defect is detected, do 
not use the product, but follow the 
procedure described in chapter 
“Warranty”.

� Accessories
  Accessories and accessory tools are 

available through your authorised 
dealer. When buying always consider 
the technical requirements of this 
product (see “Technical data”).

  II \ou are not certain� asN a Tualiƞed 
specialist and get advice from your 
trusted dealer.

m WARNING! Risk of electric shock 
RU ƞUH�

u Do not use accessories not 
recommended by PARKSIDE.

� Preparation
� CKHFNiQJ WKH EDWWHU\ SDFN֝V 

charging level
o Press the  Eutton [�]. The 

cKarging leYel /('s  [�] light up.

Colour Charging level
Red/orange/green Maximum
Red/orange Medium
Red Low

� Charging the battery pack
()ig. C)
NOTE
u You can charge the battery 

SacN [�] at any time without 
reducing its life cycle.

u Interrupting the charging process 
does not damage the battery 
SacN [�].

o Before operation: Charge the battery 
SacN [�] when it is at medium or low 
charging level (see “Checking the 
battery pack’s charging level”).

o TKe cKarging control /('s (red  [�]
and green [�]) indicate the status 
oI tKe cKarger [�] and the battery 
SacN [�].

LED Status
Red /(' [�] lights 
up

Batter\ SacN [�]
charges

Green /(' [�]
lights up

Batter\ SacN [�]
fully charged

Green /(' [�]
and red /(' [�]
ƟasKing

Batter\ SacN [�]
defective

Red /(' [�]
ƟasKing

Batter\ SacN [�]
too cold or too 
warm

Green /(' [�]
lights up (without 
Eatter\ SacN [�])

CKarger [�] ready

1. Insert tKe Eatter\ SacN [�] into the 
cKarger  [�].

2. Connect the power plug of the 
cKarger [�] to a socket-outlet.

3. :Ken tKe Eatter\ SacN [�] is fully 
charged:
– Disconnect the power plug of the 

cKarger [�] from the socket-outlet.
– RemoYe tKe Eatter\ SacN [�] from 

tKe cKarger  [�].
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� Attaching/removing the 
battery pack

Attaching the battery pack
1. 6lide tKe Eatter\ SacN [�] onto the 

Eatter\ SacN intaNe  [
].
2. (nsure tKe Eatter\ SacN  [�] clicks 

noticeably in place.

Removing the battery pack
1. Press tKe release Eutton  [�] on the 

Eatter\ SacN  [�].
2. Pull tKe Eatter\ SacN [�] oƙ tKe 

Eatter\ SacN intaNe  [
].

� Adding chain oil
NOTE
u Always check the chain lubrication 

before starting work.
u Never work without chain 

lubrication! If the saw chain runs 
dry, the cutting equipment may 
become irreparably damaged in a 
short time.

u Use only saw chain oil, preferably 
biodegradable. Do not use waste 
oil, motor oil, etc.

u While working, check whether 
the chain lubrication is working 
correctly.

u Reƞll tKe cKain luErication in good 
time, i.e. before the tank is empty.
The chain oil level must not 
fall below the MIN mark in the 
inspection window [�].

u The chain oil tank cap [3] is 
connected to the chain oil tank 
with an loss-prevention device and 
cannot Iall onto tKe Ɵoor.

1. Always clean the area around the 
chain oil tank cap [3] EeIore ƞlling 
so that no dirt falls into the chain oil 
tank. Use a dry, lint-free cloth for this 
purpose.

2. Open the chain oil tank cap [3]: Turn 
the chain oil tank cap anti-clockwise.

3. Fill the supplied organic chain oil [�]
into the chain oil tank.
Do not spill any chain oil when 
reIuelling and do not ƞll tKe cKain oil 
tank to the brim.
The chain oil level must not exceed 
the MAX mark in the inspection 
window [�].

4. Wipe up any spilt chain oil 
immediately.

5. Close the chain oil tank cap [3]: 
Tighten the chain oil tank cap by 
turning it clockwise.

� Tensioning and checking the 
saw chain

1. Loosen the fastening screw [�].
2. Turn the chain tension ring [�]

clockwise to increase the tension.
– The saw chain [9] must be in 

contact with the underside of the 
guide bar [8].

– Check whether the saw chain [9]
(with the chain brake released, 
pull the front hand guard [1]
backwards) can be pulled over the 
guide bar [8] by hand.

3. TigKten tKe ƞ[ing screZ [�] ƞrml\ to 
secure the setting
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� Safety functions
[1] Front hand guard (chain brake):

Control system, which stops the 
saw chain [9] immediately in case 
of a kickback.
The front hand guard can also be 
engaged manually.
The front hand guard protects the 
left hand of the operator if it slides 
from the front handle [2].

[4] Safety lock:
The safety lock must be unlocked 
for switching on the product.

[5] OQ�Rƙ VZiWFK �ZiWK VDIHW\ FKDiQ 
brake):
On releasing tKe on/oƙ sZitcK� tKe 
Sroduct immediatel\ sZitcKes oƙ.

[6] Rear handle (with rear hand 
guard):
Protects the hand against 
branches and boughs in the case 
of springing away by the saw 
chain [9].

[7] Bumper:
Reinforces the stability when 
vertical cuts are carried out and 
facilitates sawing.

NOTE
u The saw chain [9] cannot be turned 

on if the chain brake has engaged.

� Operation

m WARNING! Risk of injury!
Check the product before each 
operation:
u The safety devices and the cutting 

device are in perfect condition and 
complete.

m WARNING! Risk of injury!
u TigKt ƞt oI all screZ connections.
u Smooth running of all moving 

parts.

� SZiWFKiQJ RQ�Rƙ
Switching on
1. Hold the safety lock [4] pressed 

forwards.
2. Press tKe on/oƙ sZitcK [5].
3. After the start process: Release the 

safety lock [4].

SZiWFKiQJ Rƙ
o Release tKe on/oƙ sZitcK [5].

� Checking the chain brake

m WARNING! Risk of injury!
u If the chain brake does not 

function correctly, you must not 
use the product. A slack saw 
chain [9] leads to risk of injury.

u Return the product to our 
customer service for repair.

NOTE
u The saw chain [9] cannot be turned 

on if the chain brake has engaged.
Do not employ the chain brake to 
sZitcK tKe Sroduct on or oƙ.

1. Place the product onto a solid, 
Ɵat surIace. TKe Sroduct must not 
contact any objects.

2. Attach the battery pack [�] (see 
“Attaching/removing the battery 
pack”).

3. Release the chain brake: Shift the 
front guard [1] over against the front 
handle [2] ()ig. ').

4. +old tKe Sroduct ƞrml\ ZitK EotK 
Kands ()ig. ()�
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Hand Handle
Right hand Rear handle [6]

Left hand Front handle [2]

TKumE and ƞnger must close 
securel\ oYer tKe Kandles [2]/[6].

5. Switch on the product.
6. Wait until the product reaches the 

highest speed.
7. Activate the chain brake (with 

running motor): Push the front 
guard [1] away from the front 
handle [2].
The saw chain [9] should stop 
abruptly.

8. Once the chain brake is working 
properly: 
1) Release tKe on/oƙ sZitcK [5].
2) Release the chain brake.

� Checking the chain 
lubrication

1. Check the oil level and the 
chain lubrication system before 
commencement of work.

2. Switch on the product.
3. Hold the product above a bright 

background.
– The product must not touch the 

ground.
– If an oil trace can be seen, the 

product is working trouble-free.

NOTE
u If no oil trace can be seen:

– Clean the drip oiler [
] or
– Return the product to our 

customer service for repair.

o Clean the drip oiler [
] in order to 
guarantee a trouble-free, automatic 
oiling of the saw chain [9] during 
operation. Use a brush or a cloth to 
help remove residues from the oil 
passage.

� Working procedures

m WARNING! Risk of injury!
u Sawing and felling work as well 

as all associated tasks may only 
be carried out by properly trained 
operators.

NOTE
u Note your country‘s laws regarding 

felling work and contact the 
appropriate authority for more 
information.

  Make sure that no one can be injured 
by falling branches and trees.

  Only the required personnel should 
be in the working area.

  Keep the area around the trunk free 
and tidy to ensure secure footing for 
the operators.

  Keep all escape routes free and tidy 
to ensure that the working area can 
be evacuated quickly.

  Do not carry out any felling work in 
strong wind, poor weather or bad 
visibility.

  .eeS a distance oI at least 2 1Ճ2 tree 
lengths from next working area.

� Use and handling
  Never start the product before the 

guide bar [8], saw chain [9] and 
sprocket cover [�] KaYe Eeen ƞtted 
correctly.

  Do not cut any wood that is lying 
on the ground and do not attempt 
to saw roots that are protruding 
from the soil. Never allow the saw 
cKain [9] to come into contact with 
the soil, as this could blunt the saw 
chain.

  If the product accidentally comes 
into contact with a solid object, 
turn oƙ tKe motor immediatel\ and 
inspect the product for damage.
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  Service the product carefully. Check 
for misalignment or binding of 
moving parts, breakage of parts and 
any other damage that may impair 
the product’s operation. If damaged, 
have the power tool repaired before 
use. Many accidents are caused by 
poorly maintained tools.

  Keep cutting tools sharp and clean.
Properly maintained cutting tools 
with sharp cutting edges are less 
likely to bind and are easier to 
control.

  Have the product maintained by 
Tualiƞed sSecialists.

  Use only the replacement parts 
recommended by the manufacturer.

� Preparing the kerf
(Fig. G)

NOTE
u The kerf determines the direction 

that the tree will fall in.
u Place the kerf at right angles to the 

fall direction.
u Saw as close the ground as 

possible.
u Support the product using the 

bumper [7].

1. 6tart ZitK tKe ƞrst NerI cut A.
The depth of the kerf should be 
about 1Ճ4 oI tKe diameter oI tKe tree 
and at an angle of 45–60°.

2. 0aNe tKe Ielling cut B around 2֑3 cm 
KigKer tKan tKe Korizontal NerI cut A.
Ensure that the felling cut B is 
perfectly horizontal.

3. Leave around 1Ճ10 of the tree diameter, 
the hinge C, in front of the felling cut 
B. The hinge C guides the tree to 
the ground – like a door hinge – and 
prevents premature falling.

m WARNING! Risk of accidents!
u Do not saw the hinge C at the 

same time as the felling cut B
otherwise the tree could fall in an 
unexpected direction!

u Be prepared that the tree can ‚slip‘ 
out of control onto the cut during 
felling.

u Be prepared that the tree can 
“jump” in an unexpected direction 
when it hits the ground.

  To prevent the product from getting 
caught in the felling cut B, push 
aluminium or plastic wedges into the 
cut B. Do not use iron wedges.

m NOTICE! Risk of product 
damage!

u Do not let the wedge come into 
contact with the saw chain [9].

� Branch removal
  Be aware of the risk of branches 

Ɵ\ing EacN.
  Do not stand on the trunk while 

removing branches.
  Do not saw with the tip of the blade.
  Never saw several branches at once.
  Support the product where possible 

using the bumper [7].
  Make sure that the product cannot 

swing through at the end of the 
cut due to its own weight. If it is no 
longer supported in the cut, hold 
something appropriate against it.

  0aNe sure \ou KaYe ƞrm� staEle 
and secure Iooting ZKen cutting oƙ
branches.

Saw in sections
  Trim long or thick branches before 

\ou maNe tKe ƞnal cut ()ig. /).
Otherwise, the saw chain [9] can 
easily jam.
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� Working with wood that is 
under tension

m NOTICE! Risk of product 
damage!

u Horizontal lumber should not be 
in contact with the ground on the 
underside of the cut, otherwise the 
saw chain [9] could be damaged.

  It is important to carry out the 
working steps in the correct order 
when working with wood that is 
under tension. Otherwise the saw 
chain [9] could jam or there could be 
a kickback.

  Wood under pressure should always 
Ee ZorNed ƞrst on tKe ֜SusK֝ side. 
Only then can a separating cut be 
made on the ‘pull’ side. This helps 
to SreYent tKe saZ cKain [9] from 
jamming.

Trunk is bent downwards
  6tart E\ maNing a relieI cut 1 

(aSSro[. 1Ճ3 of the trunk diameter) on 
tKe SusK side ()ig. -1).

  TKen maNe a seSarating cut 2 
(approx. 2Ճ3 of the trunk diameter) on 
tKe Sull side ()ig. -1).

Trunk is bent upwards
  6tart E\ maNing a relieI cut 1 

(aSSro[. 1Ճ3 of the trunk diameter) on 
tKe SusK side ()ig. -2).

  TKen maNe a seSarating cut 2 
(approx. 2Ճ3 of the trunk diameter) on 
tKe Sull side ()ig. -2).

� Kickback
(Fig. H)

  If the saw chain [9] jams on the 
upper edge of the guide bar [8], the 
product can kick back.

� Drawing in
(Fig. I)

  If the saw chain [9] jams on the lower 
edge of the guide bar [8], the rail can 
jerk violently away from the operator.

� Working safely
  Keep the product in good working 

order to prevent injury.
  If the product has been dropped, 

cKecN Ior signiƞcant damage or 
defects.

  Do not use the product while 
standing on a ladder or with 
unsteady footing.

  Do not be tempted into making a 
poorly considered cut.
You could endanger yourself and 
others.

  Change your working position 
regularly. Using the product for a 
long time can lead to vibration-
related circulation disorders of the 
hands. You can extend the usage 
duration by using appropriate gloves 
or by taking regular breaks. Note 
that any personal predisposition to 
poor blood circulation, low external 
temperatures or large prehensile 
forces can reduce the usage period.

� Cleaning and maintenance

m WARNING! Risk of injury!
u $lZa\s sZitcK tKe Sroduct oƙ and 

remove the battery before carrying 
out any work on the product.

NOTE
u Replacement parts not listed (e.g.

switches) can be ordered via our 
service hotline.

u Clean the product thoroughly after 
every use.
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NOTE
u Carry out the cleaning and 

maintenance work only as 
described in these instructions.
Any more extensive work has to be 
carried out by specialist personnel.

u Maintenance work must be carried 
out regularly (see „Maintenance 
intervals“).

  The product must always be kept 
clean, dry and free from oil or grease.

  Never allow liquids to get into the 
product.

  Use a soft, dry cloth to clean the 
housing. Never use petrol, solvents 
or cleansers which can damage 
plastic.

  If a lithium-ion battery is to be stored 
for an extended period, the charge 
level should be checked regularly.
The optimum charge level is between 
50 � and �0 �. TKe oStimum 
storage environment is cool and dry.

� Cleaning
Cleaning the product
o Keep all protective equipment, air 

vents and the housing as free of dust 
and dirt as possible. Blow it out with 
low-pressure compressed air.

o Clean the product regularly with a 
damp cloth and a mild detergent.
Make sure that no water can 
penetrate into the interior of the 
product.

Cleaning the chain drive

m WARNING! Risk of injury!
u Always wear protective gloves 

ZKen toucKing tKe saZ cKain [9].
Risk of injury from the sharp 
cutting teeth!

NOTE
u An optimally maintained and 

sKarSened saZ cKain [9] reduces 
physical strain and wear and leads 
to a good cutting result.

1. Place the product on a level and 
stable surface.

2. Release the chain brake: Shift the 
front guard [1] over against the front 
handle [2] ()ig. ').

3. /oosen tKe ƞ[ing screZ [�].
4. Remove the sprocket cover [�].
5. Carefully remove the saw chain [9]

from the guide bar [8] and the chain 
sprocket [	].

6. Remove the guide bar [8]. Clean the 
guide bar with a brush.

7. Clean the entire chain drive area and 
the sprocket cover [�] with a brush or 
by blowing it out (with compressed 
air).

8. Assemble the product in reverse 
order.

� Maintenance
m CAUTION! Risk of injury!

Always wear protective gloves 
when working with the product 
and only use original parts.

u Allow the product to cool down 
before carrying out inspection, 
maintenance or cleaning work!

Fitting the guide bar and tensioning 
the saw chain
1. Place the product on a level and 

stable surface.
2. Release the chain brake: Shift the 

front guard [1] over against the front 
handle [2] ()ig. ').

3. /oosen tKe ƞ[ing screZ [�].
4. Remove the sprocket cover [�].
5. Push the guide bar slot [�] over the 

two protruding bolts of the guide bar 
guide [�].
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6. Lay the saw chain [9] over the teeth 
of the chain sprocket [	]. Guide the 
saw chain precisely in the direction 
indicated on tKe guide Ear [8].
Pull gently on the guide bar, to 
pre-tension the saw chain a little.

7. Reƞt tKe sSrocNet coYer [�].
8. TigKten tKe ƞ[ing screZ [�]. Do not 

screZ in tKe ƞ[ing screZ too tigKtl\.
9. Turn the chain tensioning ring [�] in 

a clockwise direction to increase the 
tension.
– The saw chain [9] must lie against 

tKe underside oI tKe guide Ear [8].
– CKecN ZKetKer tKe saZ cKain [9]

(ZitK tKe cKain EraNe oƙ� Sull tKe 
front hand guard [1] to the rear) 
can be drawn by hand over the 
guide bar [8].

10. TigKten tKe ƞ[ing screZ [�] ƞrml\ to 
secure the setting

Maintaining the chain lubrication
o See “Tensioning and checking the 

saw chain”.

Maintaining the guide bar
o Remove any burrs that may have 

formed on the edge of the rail using 
a metal ƞle.

o Clean the guide bar [8] groove using 
a brush or with compressed air.

o Change the guide bar [8] as soon as 
the groove is worn.

Sharpening and caring for the saw 
chain

NOTE
u A properly maintained and 

sharpened saw chain [9] reduces 
tKe amount oI Eodil\ eƙort and 
level of wear and produces a better 
result.

u Clean, maintain and sharpen the 
saw chain [9] regularly.

NOTE
u Check the saw chain [9] regularly 

for cracks and damaged rivets.
u A bench grinder can be attached to 

the grinder support [�] for a secure 
grip during grinding.

u 8se onl\ sSecial È �.0 mm (5Ճ32") 
round ƞles Ior saZ cKains Ior tKe 
supplied saw chain [9].

u You Zill ƞnd detailed inIormation on 
sharpening in a sharpening set, e.g.
from PARKSIDE.

u Alternatively, you can use an 
electrical saw chain sharpening 
device and follow the 
manufacturer‘s instructions.

u If you have any doubts about 
carrying out the work, the saw 
chain [9] should be replaced.

u If necessary, have the sharpening 
of the saw chain [9] carried out by 
a specialist.

  Required parts (not supplied):
– Round ƞle Ior saZ cKains 

È �.0 mm (5Ճ32") 
– )lat ƞle
– Depth limiter gauge

NOTE
u File using forwards movements 

only to remove material.

1. N

25°

10°
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File at an angle of around 25° at an 
inclination oI 10؃ to tKe guide Ear [8]
()ig. 1).

2. O 0.65 mm

Check the clearance of the depth 
limiter with a depth limiter gauge.
The correct clearance of the depth 
limiter sKould Ee 0.65 mm (0.025") 
()ig. O).

Maintenance intervals
TKe ƞgures giYen Kere are Eased on normal oSerating conditions. In more diƚcult 
conditions, such as strong dust generation and longer daily working hours, the given 
intervals are to be reduced correspondingly.
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Chain 
lubrication Checking

Saw chain [9]

Check and note sharpness

Check chain tension

Sharpen

Guide bar [8]

Check (wear, damage)

Cleaning

Change

Replacement parts/Accessories
Customers can obtain compatible 
replacement parts and accessories via 
www.optimex-shop.com.

o Have the order number ready for 
your order.

o Orders can only be placed and 
processed online.
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o Contact the Lidl service hotline 
(see ֙6erYice֚) Ior IurtKer 
information.

Part Order number
[8] Guide bar 99946583701
[9] Saw chain 99946583703

� Storage and transportation
o Always use the cover for the guide 

bar [�] during transSort ()ig. .) and 
storage.

o Always clean and maintain the 
product before storage (see 
“Cleaning and maintenance”).

o Carry the product by the front 
Kandle  [2] only. Make sure the guide 
Ear [8] is facing to the rear, away 
Irom \our Eod\ ()ig. .).

o Store the product in a secure, dry, 
frost-free and well-ventilated location 
tKat is Srotected Irom tKe eƙects oI 
weather.

o Secure the product against 
unauthorised access.

o Empty the oil tank with a suction 
pump.

� Troubleshooting
Problem Possible cause Solution
The product does not 
start.

Chain brake locked into 
place.

Release chain brake.

Battery pack [�] is 
drained.

Charge the battery 
SacN  [�].

Battery pack [�] has a 
defect.

Change the battery 
SacN  [�].

Saw chain [9] does not 
rotate.

Chain brake blocks saw 
chain [9].

Release chain brake.

Inferior cutting 
performance.

Incorrectly mounted saw 
chain [9].

Mount saw chain [9]
correctly.

Saw chain [9] blunt. Sharpen cutting teeth/
Place on new saw 
cKain  [9].

Saw chain [9] tension 
insuƚcient.

Check saw chain [9]
tension.

6aZ runs ZitK diƚcult\. 
Saw chain [9] comes oƙ.

Saw chain [9] tension 
insuƚcient.

Check saw chain [9]
tension.

Saw chain [9] becomes 
hot. Smoke development 
during sawing.
Discolouration of the 
guide Ear [8].

Too little chain oil. o Check oil level.
o Reƞll ZitK cKain oil.
o Clean the drip 

oiler [
].
o Have the product 

repaired by customer 
service.
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� Disposal
The packaging is made entirely of 
recyclable materials, which you may 
dispose of at local recycling facilities.

Observe the marking of the 
packaging materials for waste 
separation, which are marked 
with abbreviations (a) and 
numbers (b) with following 
meaning: 1–7: plastics/20–22: 
SaSer and ƞEreEoard/�0֑9�� 
composite materials.

Product:
Contact your local refuse 
disposal authority for more 
details of how to dispose of 
your worn-out product.
To help protect the environment, 
please dispose of the product 
properly when it has reached 
the end of its useful life and 
not in the household waste.
Information on collection points 
and their opening hours can 
be obtained from your local 
authority.

� Warranty
The product has been manufactured to 
strict quality guidelines and meticulously 
examined before delivery. In the event 
of material or manufacturing defects 
you have legal rights against the retailer 
of this product. Your legal rights are 
not limited in any way by our warranty 
detailed below.

TKe Zarrant\ Ior tKis Sroduct is 3 \ears 
from the date of purchase. The warranty 
period begins on the date of purchase.
Keep the original sales receipt in a safe 
location as this document is required as 
proof of purchase.

Any damage or defects already present 
at the time of purchase must be reported 
without delay after unpacking the 
product.

Should the product show any fault in 
materials or manuIacture ZitKin 3 \ears 
from the date of purchase, we will repair 
or reSlace it ֑ at our cKoice ֑ Iree oI 
charge to you. The warranty period is 
not extended as a result of a claim being 
granted. This also applies to replaced 
and repaired parts.

This warranty becomes void if the 
product has been damaged, or used or 
maintained improperly.

The warranty covers material or 
manufacturing defects. This warranty 
does not cover product parts 
subject to normal wear and tear, 
thus considered consumables (e.g.
batteries, rechargeable batteries, tubes, 
cartridges), nor damage to fragile parts, 
e.g. switches or glass parts.

� Warranty claim procedure
So that your request can be processed 
quickly, please observe the following 
instructions:

For all inquiries, please have the receipt 
and item numEer (I$1 465837_2404) 
ready as proof of purchase.

The article number can be taken from 
tKe identiƞcation laEel on tKe Sroduct� 
engraving on the product, the front cover 
of your manual (at the bottom left), or 
the sticker on the back or bottom of the 
product.

If malfunctions or other defects arise, 
ƞrst contact tKe serYice deSartment 
indicated below by phone or email.
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You can then send a product recorded 
as defective to the communicated 
service address postage-free, making 
sure to enclose proof of purchase 
(receipt) and information on the details 
of the defect and when it occurred.

You can download and view this 
and numerous other manuals at 
parkside-diy.com. This QR code takes 
you directly to parkside-diy.com.
Choose your country and use the search 
screen to search for the operating 
instructions. Entering the item number 
(I$1) 465837_2404 takes you to the 
operating instructions for your item.

� Service
Service Great Britain
Tel.:  0800 0569216
E-Mail:  owim@lidl.co.uk
Service Cyprus
Tel.:  8009 4211
E-Mail:  owim@lidl.com.cy
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� EU declaration of conformity

 

 























 
   

 


























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Lista pictogramelor/simbolurilor utilizate

$cest simEol Ĺnseamnü cü la 
utilizarea produsului trebuie 
resSectate instrucțiunile de 
utilizare.

Purtați ĹmErücüminte de 
Srotecție strĂnsü cu Srotecție 
la tüiere.

AVERTISMENT� Citiți cu 
atenție instrucțiunile de utilizare 
Ĺnainte de a Iolosi Srodusul.

Purtați ocKelari de Srotecție� 
cüŲti antiIonice Ųi Srotecție 
pentru cap!

PERICOL� ֑ Indicü un Sericol 
cu grad ridicat de risc care� 
dacü nu este eYitat� are ca 
urmare moartea sau o rünire 
graYü (de e[. Sericol de 
suIocare).

Purtați mĂnuŲi de Srotecție�

Purtați Ĺncülțüminte de 
siguranțü antialunecare�

AVERTISMENT� ֑ Indicü un 
pericol cu grad mediu de risc 
care� dacü nu este eYitat� Soate 
avea ca urmare moartea sau o 
rünire graYü (de e[. Sericol de 
electrocutare).

TreEuie eYitat contactul YĂrIului 
Ųinei de gKidare cu orice 
obiecte.

1u e[Suneți la Sloaie�

PRECAUȚIE� ֑ Indicü un 
Sericol cu grad scüzut de risc 
care� dacü nu este eYitat� Soate 
aYea ca urmare o rünire uŲoarü 
SĂnü la medie (de e[. Sericol 
de oSürire).

OSriți Srodusul Ųi scoateți 
pachetul de acumulatori 
Ĺnainte de a eIectua lucrüri de 
Ĺntreținere la Srodus.

ATENȚIE� ֑ $Yertizeazü 
cu privire la posibile daune 
materiale (de e[. Sericol de 
scurtcircuit).

)olosiți Ĺntotdeauna amEele 
mĂini atunci cĂnd utilizați 
produsul.

Pericol de recul. )eriți�Yü de 
reculul Ierüstrüului cu lanț Ųi 
eYitați contactul cu YĂrIul Ųinei.

Pericol de rünire din cauza 
cuțitelor ascuțite

$tenție la Siesele aruncate� 'irecția de deSlasare a lanțului

Blocați Ųi eliEerați IrĂna de lanț. /ungimea Ųinei de gKidare
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97
Nivel garantat de putere 
acusticü Ĺn dB

Indicații de siguranțü
Instrucțiuni de maneYrare

6emnul C( conƞrmü 
conformitatea cu directivele UE 
referitoare la produs.

20 V FERĂSTRĂU CU LANȚ ȘI 
ACUMULATOR

� Introducere
9ü Ielicitüm Sentru acKiziționarea noului 
dumneaYoastrü Srodus. $ți ales un 
Srodus de Ĺnaltü calitate. 0anualul de 
utilizare reSrezintü o Sarte integrantü a 
acestui Srodus. $cesta conține inIormații 
imSortante reIeritoare la siguranțü� la 
utilizare Ųi la eliminarea ca deŲeu. �nainte 
de utilizarea acestui Srodus� Iamiliarizați�
Yü mai ĹntĂi cu instrucțiunile de utilizare 
Ųi de siguranțü. )olosiți Srodusul numai 
Ĺn modul descris Ųi numai Ĺn domeniile 
de utilizare indicate. Predați toate 
documentele aIerente Ĺn cazul Ĺn care 
Ĺnstrüinați Srodusul.

� UWiOi]DUHD FRQIRUP 
GHVWiQDŸiHi

  $cest 20 9 Ierüstrüu cu lanț Ųi 
acumulator (denumit Ĺn continuare 
֙Srodus֛ sau ֙sculü electricü֛) este 
Sroiectat Sentru tüierea lemnului Ųi 
curüțarea crengilor la lemne SĂnü la 
un diametru ma[im de 230 mm.

  Produsul treEuie ținut cu mĂna 
dreaStü de mĂnerul din sSate Ųi cu 
mĂna stĂngü de mĂnerul Irontal.
�nainte de a utiliza Srodusul� 
utilizatorul treEuie sü ƞ citit Ųi sü 
ƞ Ĺnțeles toate instrucțiunile din 
manualul de utilizare. Utilizatorul 
treEuie sü Soarte ecKiSament 
indiYidual de Srotecție adecYat ((IP).

  Cu Srodusul Soate ƞ tüiat numai 
lemn. 8rmütoarele materiale nu Sot 
ƞ Srelucrate cu Srodusul� /emn care 
conține materiale Slastice� Siatrü� 
metal sau corSuri strüine (de e[. cuie 
sau ŲuruEuri).

  1u utilizați Ųi nu deSozitați Srodusul 
Se Sloaie sau umezealü.

  )olosiți Ĺntotdeauna sculele de adaos 
conIorm destinației� /a acKiziționarea 
Ųi utilizarea sculelor de adaos� țineți 
seama Ĺntotdeauna de cerințele 
teKnice ale Srodusului (Yezi ֙'ate 
teKnice֛).

  Orice altü utilizare sau modiƞcare a 
Srodusului sunt YalaEile ca neƞind 
neconIorme cu destinația Ųi Sot duce 
la Sericole cum ar ƞ decesul� rüniri 
care Sun Yiața Ĺn Sericol Ųi deteriorüri.

  Producütorul nu rüsSunde 
Sentru SaguEe datorate utilizürii 
necoresSunzütoare.

  Produsul este destinat exclusiv 
pentru uzul privat.

  Produsul nu este destinat pentru uzul 
SroIesional� Ĺn scoSuri SroIesionale 
sau asemünütoare.

  ResSectați toate SrescriSțiile de 
siguranțü� normele Ųi disSozițiile 
locale Ĺn Yigoare. )olosirea sculelor 
electrice zgomotoase Soate ƞ 
limitatü la anumite ore� Srin normele 
naționale sau locale.
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� VROXPXO OiYUüUii
m AVERTISMENT�
u Produsul Ųi materialele de amEalaM 

nu sunt Mucürii� CoSiii nu treEuie sü 
se Moace cu Sungile din material 
Slastic� Ioliile Ųi Siesele mici� ([istü 
Sericol de ĹngKițire Ųi suIocare�

'uSü desSacKetarea Srodusului 
Yeriƞcați integritatea liYrürii Ųi� dacü toatü 
Siesele se aƟü Ĺn stare Eunü. �nainte de 
utilizare� ĹndeSürtați toate materialele de 
ambalare.

1 20 9 )erüstrüu cu lanț Ųi acumulator
1 /anț de Ierüstrüu TrilinN C/1�3�0T/ 

(Sremontat)
1 Ôinü de gKidare TrilinN 01�310�0֑

10�1T/ (Sremontatü)
1 CaSac Sentru Ųina de gKidare 

(Srotecția lanțului)
1 1�0 ml ulei Sentru lanț organic 

(IaEricat Ĺn Germania)
1 Instrucțiuni de utilizare

� Descrierea pieselor
()ig. $)
[1] Protecție Irontalü Sentru mĂnü
[2] 0Ăner Irontal
[3] CaSac al rezerYorului de ulei de lanț
[4] Blocarea pornirii
[5] �ntreruSütor Sornit/oSrit
[6] 0Ăner din sSate
[7] Opritor pentru gheare
[8] Ôinü de gKidare (Sremontatü)
[9] /anț de Ierüstrüu (Sremontat)
[�] $Mutor al suSortului discului de 

rectiƞcat

()ig. B)
[�] ÔuruE de ƞ[are
[�] Inel de Ĺntindere a lanțului
[�] Capac al pinionului
[�] Geam de oEserYație (niYel al uleiului 

Sentru lanț)


 PacKetul de acumulatori Ųi Ĺncürcütorul nu sunt incluse Ĺn Yolumul de liYrare

[�] Buton  niYel de Ĺncürcare a 
acumulatorului

[�] /('�uri Sentru niYelul de Ĺncürcare
[
] Suport al pachetului de acumulatori
[�] Pachet de acumulatori *
[�] Buton pentru deblocarea pachetului 

de acumulatori
[
] Gresor cu Sicurare
[	] Pinion
[�] Oriƞciu alungit al Ųinei de gKidare
[�] GKidaM al Ųinei de gKidare

()ig. C)
[�] �ncürcütor raSid 

[�] /(' roŲu Sentru controlul Ĺncürcürii
[�] /(' Yerde Sentru controlul Ĺncürcürii
[�] CaSac Sentru Ųina de gKidare 

(Srotecția lanțului)
[�] 8lei Sentru lanț organic

� Date tehnice
20 V FHUüVWUüX 
FX ODQŸ Ųi 
acumulator PAKS 20-Li E5
1umür model� +G12070
Tensiune 
nominalü� 20 9 
9itezü ma[. a 
lanțului� 10 m/s
Volum al 
rezervorului de 
ulei� cca. 270 ml
Ôinü de gKidare� TrilinN 01�310�0֑

1041TL
/anț de Ierüstrüu� TrilinN C/1�3�0T/
'iYizarea lanțului� 0�375" (9�525 mm)
Grosime za de 
acționare� 1�27 mm (0�050") 
1umür de dinți ai 
Sinionului� 6
/ungimea Ųinei 
de gKidare� 307 mm
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Lungime de 
tüiere/Ųinü 
de ghidare 
utilizaEilü� 230 mm

Pachet de 
acumulatori PAP 20 %� *
TiS� /itiu�ion
Tensiune 
nominalü� 20 9  max.
CaSacitate� 2�0 $K
Valoare 
energeticü� �0 :K
1umür de celule� 5

Pachet de 
acumulatori PAP 20 %� 

TiS� /itiu�ion
Tensiune 
nominalü� 20 9  max.
CaSacitate� ��0 $K
Valoare 
energeticü� �0 :K
1umür de celule� 10

�QFüUFüWRU UDSiG PLG 20 C�
FX ŲWHFKHU VDE� HG0��0� 

FX ŲWHFKHU %S� HG0����-%S 

IQWUDUH�
Tensiune 
nominalü� 230֑2�0 9a
)recYențü 
nominalü� 50 Hz
Putere nominalü� 120 :
6iguranțü (internü)� 3�15 $/
Clasü de Srotecție� II/


 PacKetul de acumulatori Ųi Ĺncürcütorul nu sunt incluse Ĺn Yolumul de liYrare

IHŲiUH�
Tensiune 
nominalü� 21�5 9 
Curent de 
Ĺncürcare� ��5 $

TiPSi GH 
ĹQFüUFDUH �QFüUFüWRU PLG 20 C� 

Pachet de 
acumulatori
PAP 20 %� 
 35 min
Pachet de 
acumulatori
PAP 20 %� 
 60 min

INDICAȚIE
u TimSul real de Ĺncürcare Soate 

diIeri uŲor de inIormațiile indicate� 
Ĺn Iuncție de temSeratura amEiantü 
Ųi de starea acumulatorului. 
InIormații care Sot ƞ modiƞcate.

THPSHUDWXUD UHFRPDQGDWü D 
mediului
/a Ĺncürcare� �� ؃C SĂnü la ��0 ؃C
/a Iuncționare� �� ؃C SĂnü la ��0 ؃C
/a deSozitare� �10 ؃C SĂnü la �30 ؃C

Valori de emisie de zgomot
9aloarea müsuratü a zgomotului 
determinatü Ĺn conIormitate cu 
(1 62��1. 1iYelul de zgomot eYaluat $ 
al sculei electrice la locul utilizatorului 
este de oEicei�
Nivel de presiune 
acusticü /pA�
(la Soziția oSeratorului)

�6�3 dB

Imprecizie KpA� 3 dB
Nivel de putere a 
zgomotului L:$� 9��3 dB
Imprecizie K:$� 2��1 dB
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m AVERTISMENT�

Purtați cüŲti antiIonice�

VDORUi GH HPiViH GH YiEUDŸii
9aloare de YiErații (ah) la tüiere Ĺn lemn�
0Ăner SrinciSal� 3���9 m/s2

ImSrecizie .� 1�5 m/s2

0Ăner suSlimentar� 1�� m/s2

ImSrecizie .� 1�5 m/s2

INDICAȚIE
u 9aloarea totalü datü de YiErații Ųi 

valoarea emisiei de zgomot au fost 
müsurate conIorm unei metode de 
Yeriƞcare normate Ųi Sot ƞ Iolosite 
la compararea unei scule electrice 
cu o alta.

u 9aloarea totalü datü de YiErații Ųi 
Yaloarea emisiei de zgomot Sot ƞ 
Iolosite Ųi la o eYaluare Sreliminarü 
a Ĺncürcürii.

m AVERTISMENT�
u (misiile de YiErații Ųi zgomot Sot 

diIeri Ĺn timSul utilizürii eIectiYe a 
sculei electrice de Yalorile indicate� 
Ĺn Iuncție de tiSul sculei electrice 
Ųi de modul de utilizare a sculei 
electrice� ĹndeoseEi de tiSul Siesei 
de lucru care este Srelucratü. 

m AVERTISMENT�
u (ste necesar sü se staEileascü 

müsuri de siguranțü Sentru 
Srotecția utilizatorului� care se 
Eazeazü Se o estimare a Ĺncürcürii 
de YiErație din timSul condițiilor 
reale de e[Sunere (aici sunt luate 
Ĺn considerare toate Sürțile ciclului 
de Iuncționare� de e[emSlu timSii 
Ĺn care scula electricü este oSritü Ųi 
aceia Ĺn care ea cKiar este Sornitü 
Ĺnsü Iuncționeazü Iürü sarcinü).

u (Yitați riscurile de YiErații� de e[. 
riscul Eolii degetelor alEe (tulEurüri 
circulatorii)� luĂnd Sauze IrecYente 
la locul de muncü Ĺn care� de e[.� 
Yü Irecați Salmele.

IQGiFDŸii GH 
ViJXUDQŸü

� IQGiFDŸii JHQHUDOH GH 
ViJXUDQŸü SHQWUX VFXOH 
electrice

m AVERTISMENT�
CiWiŸi WRDWH iQGiFDŸiiOH GH 
ViJXUDQŸü� iQVWUXFŸiXQiOH� 
iPDJiQiOH Ųi GDWHOH WHKQiFH FX 
FDUH HVWH SUHYü]XWü DFHDVWü 
VFXOü HOHFWUiFü� Nerespectarea 
urmütoarelor instrucțiuni Soate 
SroYoca electrocutare� incendiu 
Ųi/sau rüniri graYe.

PüVWUDŸi WRDWH VIDWXUiOH Ųi iQGiFDŸiiOH 
GH ViJXUDQŸü ĹQWU-XQ ORF ViJXU� SHQWUX 
FRQVXOWDUH YiiWRDUH�

1oțiunea ֙sculü electricü֛ Iolositü Ĺn 
indicațiile de siguranțü� se reIerü la scule 
electrice acționate de la rețea (cu caElu 
de rețea) Ųi la scule electrice acționate 
cu acumulator (Iürü caElu de rețea).



40 RO

SiJXUDQŸD ORFXOXi GH PXQFü
a) PüVWUDŸi ]RQD GH OXFUX FXUDWü Ųi 

EiQH iOXPiQDWü� Zonele de lucru 
neordonate sau neiluminate pot duce 
la accidente.

E) NX OXFUDŸi FX VFXOD HOHFWUiFü ĹQWU-XQ 
PHGiX FX SHUiFRO GH H[SOR]iH� ĹQ 
FDUH VH JüVHVF JD]H� OiFKiGH VDX 
SUDIXUi iQƟDPDEiOH� Sculele electrice 
Sroduc scĂntei care Sot aSrinde 
praful sau vaporii.

c) ȚiQHŸi OD GiVWDQŸü FRSiii Ųi DOWH 
SHUVRDQH ĹQ WiPSXO IRORViUii VFXOHi 
HOHFWUiFH� 'acü sunteți distras 
Suteți Sierde controlul asuSra sculei 
electrice.

SHFXUiWDWHD HOHFWUiFü
a) ȘWHFKHUXO VFXOHi HOHFWUiFH WUHEXiH 

Vü VH SRWUiYHDVFü ĹQ SUi]ü� 
ȘWHFKHUXO QX WUHEXiH PRGiƞFDW ĹQ 
QiFiXQ IHO� NX IRORViŸi XQ ŲWHFKHU 
DGDSWRU ĹPSUHXQü FX VFXOHOH 
HOHFWUiFH FX ĹPSüPĂQWDUH� 
ÔtecKerele nemodiƞcate Ųi Srizele 
potrivite scad riscul de electrocutare.

E) EYiWDŸi FRQWDFWXO FRUSXOXi FX 
VXSUDIHŸHOH ĹPSüPĂQWDWH� FXP DU 
ƞ FRQGXFWH� ĹQFüO]iUi FXSWRDUH Ųi 
IUiJiGHUH� ([istü un risc crescut de 
electrocutare atunci cĂnd corSul dYs. 
este legat la SümĂnt.

c) PüVWUDŸi VFXOHOH HOHFWUiFH GHSDUWH 
GH SORDiH VDX XPH]HDOü� Intrarea 
aSei Ĺn scula electricü creŲte riscul 
electrocutürii.

d) NX IRORViŸi FDEOXO GH DOiPHQWDUH 
SHQWUX D WUDQVSRUWD Ųi DJüŸD VFXOD 
HOHFWUiFü VDX SHQWUX D VFRDWH 
ŲWHFKHUXO GiQ SUi]ü� ȚiQHŸi FDEOXO 
GH DOiPHQWDUH GHSDUWH GH FüOGXUü� 
XOHi� PXFKii DVFXŸiWH VDX SiHVH ĹQ 
PiŲFDUH DOH DSDUDWXOXi� Cablurile de 
alimentare deteriorate sau Ĺncurcate 
cresc riscul unei electrocutüri.

e) DDFü OXFUDŸi FX R VFXOü HOHFWUiFü 
ĹQ DHU OiEHU� IRORViŸi GRDU FDEOXUi 
prelungitoare care sunt potrivite 
SHQWUX H[WHUiRU� Folosirea unui cablu 
Srelungitor SotriYit Sentru e[terior� 
micŲoreazü riscul electrocutürii.

I) DDFü XWiOi]DUHD VFXOHi HOHFWUiFH 
ĹQWU-XQ PHGiX XPHG QX SRDWH ƞ 
HYiWDWü IRORViŸi XQ ĹQWUHUXSüWRU 
GH SURWHFŸiH FRQWUD FXUHQŸiORU 
YDJDERQ]i� Folosirea unui 
ĹntreruSütor de Srotecție contra 
curenților YagaEonzi scade riscul 
unei electrocutüri.

SiJXUDQŸD SHUVRDQHORU
a) FiŸi DWHQŸi� DYHŸi JUiMü FH IDFHŸi Ųi 

IRORViŸi-Yü PiQWHD OD OXFUXO FX R 
VFXOü HOHFWUiFü� NX IRORViŸi VFXOH 
HOHFWUiFH GDFü VXQWHŸi RERViW VDX 
VXQWHŸi VXE iQƟXHQŸD GURJXUiORU� D 
DOFRROXOXi VDX D PHGiFDPHQWHORU�
8n moment de neatenție la Iolosirea 
sculei electrice Soate duce la rüniri 
grave.

E) PXUWDŸi HFKiSDPHQW SHUVRQDO 
GH SURWHFŸiH Ųi ĹQWRWGHDXQD 
SXUWDŸi RFKHODUi GH SURWHFŸiH� 
Purtarea echipamentului personal 
de Srotecție� cum ar ƞ mascü de 
SraI� Ĺncülțüminte de siguranțü 
antideraSantü� cascü de Srotecție 
sau cüŲti antiIonice� Ĺn Iuncție de 
modul de Iolosire a sculei electrice� 
micŲoreazü riscul rünirilor.

c) EYiWDŸi SXQHUHD ĹQ IXQFŸiXQH 
QHSUHYü]XWü� AViJXUDŸi-Yü Fü VFXOD 
HOHFWUiFü HVWH GHFXSODWü ĹQDiQWH 
de a o conecta la alimentarea 
FX WHQViXQH Ųi�VDX D FRQHFWD 
DFXPXODWRUXO� D R OXD VDX D R 
WUDQVSRUWD� 'acü la transSortarea 
sculei electrice Yü țineți degetul Se 
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comutator sau dacü conectați scula 
electricü Sornitü la alimentarea cu 
curent electric� acest lucru Soate 
provoca accidente.

d) �QGHSüUWDŸi VFXOHOH GH UHJODUH VDX 
FKHiD SHQWUX ŲXUXEXUi ĹQDiQWH GH 
SRUQiUHD VFXOHi HOHFWUiFH� O sculü 
sau cKeie care se aƟü Ĺntr�o Siesü 
rotatiYü a sculei electrice Soate duce 
la accidentüri.

e) EYiWDŸi R SR]iŸiH DQRUPDOü D 
FRUSXOXi� AYHŸi JUiMü Vü DYHŸi R 
VWDEiOiWDWH EXQü Ųi SüVWUDŸi-Yü 
ĹQWRWGHDXQD HFKiOiEUXO� $stIel Suteți 
controla mai Eine scula electricü Ĺn 
situații neaŲteState.

I) PXUWDŸi ĹPEUüFüPiQWH SRWUiYiWü� 
NX SXUWDŸi KDiQH ODUJi VDX EiMXWHUii� 
ȚiQHŸi SüUXO Ųi KDiQHOH GHSDUWH GH 
SiHVHOH ĹQ PiŲFDUH� +ainele largi� 
EiMuteriile sau Sürul lung Sot ƞ Srinse 
de Siesele Ĺn miŲcare.

g) DDFü VH SRW PRQWD GiVSR]iWiYH GH 
DVSiUDUH Ųi FROHFWDUH SUDI� DFHVWHD 
WUHEXiH FRQHFWDWH Ųi XWiOi]DWH 
FRUHFW� 8tilizarea unei asSirüri 
de SraI Soate micŲora Sericolele 
datorate prafului.

K) NX Yü FRPSOüFHŸi ĹQWU-R IDOVü 
ViJXUDQŸü Ųi QX Yü GiVSHQVDŸi 
GH UHJXOiOH GH ViJXUDQŸü SHQWUX 
VFXOH HOHFWUiFH� FKiDU GDFü VXQWHŸi 
IDPiOiDUi]DW FX VFXOD HOHFWUiFü 
SUiQ PXOWiSOH XWiOi]üUi� Manevrarea 
neatentü Soate duce la rüniri graYe Ĺn 
decurs de cĂteYa secunde.

UWiOi]DUHD Ųi WUDWDUHD VFXOHi HOHFWUiFH
a) NX VXSUDVROiFiWDŸi VFXOD HOHFWUiFü� 

FRORViŸi VFXOD HOHFWUiFü GHVWiQDWü 
OXFUüUii GYV� Cu scula electricü 
SotriYitü lucrați mai Eine Ųi mai sigur 
Ĺn domeniul de Sutere dat.

E) NX IRORViŸi R VFXOü HOHFWUiFü DO FüUHi 
ĹQWUHUXSüWRU HVWH GHIHFW� O sculü 
electricü care nu mai Soate ƞ Sornitü 
sau oSritü este Sericuloasü Ųi treEuie 
reSaratü.

c) SFRDWHŸi ŲWHFKHUXO GiQ SUi]ü Ųi�
VDX ĹQGHSüUWDŸi XQ DFXPXODWRU 
GHWDŲDEiO ĹQDiQWH Vü HIHFWXDŸi VHWüUi 
OD DSDUDW� Vü VFKiPEDŸi VFXOHOH 
GH DGDRV VDX Vü SXQHŸi GHRSDUWH 
VFXOD HOHFWUiFü� $ceste müsuri de 
SreYedere eYitü Sornirea neSreYüzutü 
a sculei electrice.

d) PüVWUDŸi VFXOHOH HOHFWUiFH 
nefolosite departe de accesul 
FRSiiORU� NX OüVDŸi Vü XWiOi]H]H 
VFXOD HOHFWUiFü SHUVRDQH FDUH QX 
sunt familiarizate cu aceasta sau 
QX DX FiWiW DFHVWH iQVWUXFŸiXQi� 
6culele electrice sunt Sericuloase� 
dacü sunt Iolosite de cütre Sersoane 
neexperimentate.

e) �QJUiMiŸi FX DWHQŸiH VFXOHOH HOHFWUiFH 
Ųi VFXOHOH GH DGDRV� CRQWURODŸi 
GDFü SiHVHOH PREiOH IXQFŸiRQHD]ü 
FRUHFW Ųi QX VH EORFKHD]ü� GDFü 
H[iVWü SiHVH UXSWH VDX GHWHUiRUDWH 
FDUH iQƟXHQŸHD]ü IXQFŸiRQDUHD 
VFXOHi HOHFWUiFH� �QDiQWH GH 
XWiOi]DUHD VFXOHi HOHFWUiFH VROiFiWDŸi 
UHSDUDUHD SiHVHORU GHWHUiRUDWH� 
0ulte accidente ĹŲi au cauza 
Ĺn sculele electrice Ĺntreținute 
defectuos.

I) PüVWUDŸi VFXOHOH DŲFKiHWRDUH 
DVFXŸiWH Ųi FXUDWH� Sculele 
aŲcKietoare ĹngriMite cu atenție Ųi 
cu mucKii tüietoare ascuțite se 
ElocKeazü mai Suțin Ųi sunt mai uŲor 
de condus.

g) UWiOi]DŸi VFXOD HOHFWUiFü� VFXOD 
GH DGDRV� VFXOHOH GH DGDRV 
HWF� ĹQ FRQIRUPiWDWH FX DFHVWH 
iQVWUXFŸiXQi� AYHŸi ĹQ YHGHUH DiFi 
FRQGiŸiiOH GH OXFUX Ųi DFWiYiWDWHD 
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GH H[HFXWDW� Folosirea sculelor 
electrice Sentru alte aSlicații decĂt 
cele SreYüzute Soate duce la situații 
periculoase.

K) PüVWUDŸi PĂQHUHOH Ųi VXSUDIHŸHOH 
GH SUiQGHUH XVFDWH� FXUDWH Ųi 
IüUü XOHi VDX YDVHOiQü� 0Ănerele Ųi 
suSraIețele de Srindere alunecoase 
nu Sermit o oSerare sigurü Ųi un 
control sigur al sculei electrice Ĺn 
situații neSreYüzute.

UWiOi]DUHD Ųi WUDWDUHD VFXOHi FX 
acumulator
a) �QFüUFDŸi DFXPXODWRDUHOH QXPDi 

FX ĹQFüUFüWRDUH FDUH DX IRVW 
UHFRPDQGDWH GH FüWUH SURGXFüWRU�
'acü un Ĺncürcütor care este destinat 
unui anumit tip de acumulator se 
IoloseŲte cu alte acumulatoare� 
e[istü Sericol de incendiu.

E) FRORViŸi ĹQ VFXOHOH HOHFWUiFH QXPDi 
DFXPXODWRDUH SUHYü]XWH SHQWUX 
DFHVWHD� Folosirea altor acumulatori 
duce la rüniri Ųi la Sericol de 
incendiu.

c) ȚiQHŸi DFXPXODWRDUHOH QHIRORViWH 
GHSDUWH GH FODPH GH EiURX� 
PRQHGH� FKHi� DFH� ŲXUXEXUi VDX 
alte obiecte metalice mici care 
DU SXWHD SURYRFD R ŲXQWDUH D 
FRQWDFWHORU� 8n scurtcircuit Ĺntre 
contactele acumulatorului poate avea 
ca urmare arsuri sau incendiu.

d) LD XWiOi]DUHD JUHŲiWü� GiQ 
DFXPXODWRU SRDWH Vü iDVü OiFKiG� 
EYiWDŸi FRQWDFWXO FX DFHVWD� �Q 
FD]XO FRQWDFWXOXi DFFiGHQWDO� FOüWiŸi 
FX DSü� DDFü OiFKiGXO iQWUü ĹQ RFKi� 
VROiFiWDŸi Ųi DMXWRUXO PHGiFXOXi�
Lichidul care iese din acumulatori 
Soate duce la iritații ale Sielii sau la 
arsuri.

e) NX IRORViŸi DFXPXODWRUi GHWHUiRUDŸi 
VDX PRGiƞFDŸi� Acumulatorii 
deteriorați sau modiƞcați se Sot 
comSorta imSreYiziEil Ųi Sot duce 
la incendiu� e[Slozie sau Sericol de 
rünire.

I) NX H[SXQHŸi XQ DFXPXODWRU OD IRF 
VDX OD WHPSHUDWXUi UiGiFDWH� Focul 
sau temperaturile peste 130 °C pot 
produce o explozie.

g) RHVSHFWDŸi WRDWH iQVWUXFŸiXQiOH 
SHQWUX ĹQFüUFDUH Ųi QX ĹQFüUFDŸi 
QiFiRGDWü DFXPXODWRUXO VDX VFXOD 
FX DFXPXODWRU ĹQ DIDUD GRPHQiXOXi 
GH WHPSHUDWXUü GDW ĹQ iQVWUXFŸiXQiOH 
GH RSHUDUH� �ncürcarea greŲitü sau 
Ĺncürcarea Ĺn aIara domeniului de 
temSeraturü admis Soate distruge 
acumulatorul Ųi müreŲte Sericolul de 
incendiu.

PRECAUȚIE� PERICOL DE 
E;PLO=IE� NX UHĹQFüUFDŸi 
QiFiRGDWü EDWHUiiOH 
QHUHĹQFüUFDEiOH�

ma[. �5 ؃C
PURWHMDŸi DFXPXODWRUXO 
GH FüOGXUü� GH H[� SUiQ 
H[SXQHUHD GH GXUDWü OD 
VRDUH� GH IRF� GH DSü Ųi GH 
XPH]HDOü� ([istü Sericol de 
explozie.

Service
a) DiVSXQHŸi UHSDUDUHD VFXOHi GYV� 

HOHFWUiFH QXPDi GH FüWUH SHUVRQDO 
GH VSHFiDOiWDWH FDOiƞFDW Ųi QXPDi FX 
SiHVH GH VFKiPE RUiJiQDOH� $stIel Yü 
asigurați cü siguranța sculei electrice 
se Süstreazü.
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E) NX ĹQWUHŸiQHŸi QiFiRGDWü XQ 
DFXPXODWRU GHWHUiRUDW� Toatü 
Ĺntreținerea acumulatorului treEuie 
Iücutü numai de cütre Sroducütor 
sau de serYiciile ĹmSuternicite Sentru 
clienți.

� IQVWUXFŸiXQi GH ViJXUDQŸü 
SHQWUX IHUüVWUDiH FX ODQŸ

a) ȚiQHŸi WRDWH SüUŸiOH FRUSXOXi 
GHSDUWH GH ODQŸXO IHUüVWUüXOXi ĹQ 
WiPSXO WüiHUii� �QDiQWH GH D ĹQFHSH 
WüiHUHD� DViJXUDŸi-Yü Fü ODQŸXO 
IHUüVWUüXOXi QX DWiQJH QiPiF� Atunci 
cĂnd lucrați cu un Ierüstrüu cu lanț� 
un moment de neatenție Soate 
determina ca ĹmErücümintea sau 
Sürțile corSului sü ƞe Srinse de lanțul 
Ierüstrüului.

E) ȚiQHŸi ĹQWRWGHDXQD IHUüVWUüXO 
FX ODQŸ FX PĂQD GUHDSWü SH 
PĂQHUXO GiQ VSDWH Ųi PĂQD VWĂQJü 
SH PĂQHUXO GiQ IDŸü� Úinerea 
Ierüstrüului cu lanț Ĺntr�o Soziție de 
lucru inYersü creŲte riscul de rünire Ųi 
nu treEuie utilizatü.

c) ȚiQHŸi VFXOD HOHFWUiFü QXPDi GH 
VXSUDIHŸHOH i]RODWH DOH PĂQHUXOXi� 
GHRDUHFH ODQŸXO GH IHUüVWUüX 
SRDWH iQWUD ĹQ FRQWDFW FX OiQiiOH 
GH DOiPHQWDUH DVFXQVH� Contactul 
lanțului de Ierüstrüu cu un conductor 
aƟat suE tensiune Soate Sune 
sub tensiune piesele metalice 
ale aSaratului Ųi Soate duce la 
electrocutare.

d) PXUWDŸi RFKHODUi GH SURWHFŸiH Ųi 
SURWHFŸiH DXGiWiYü� SH UHFRPDQGü 
echipament suplimentar de 
SURWHFŸiH SHQWUX FDS� PĂiQi Ųi 
SiFiRDUH� �mErücümintea de Srotecție 
adecYatü reduce riscul de rünire 
cauzat de aŲcKii de zEor Ųi contactul 
accidental cu lanțul de Ierüstrüu.

e) NX OXFUDŸi FX IHUüVWUüXO FX ODQŸ 
SH XQ FRSDF� VFDUü� DFRSHUiŲ 
VDX VXSUDIDŸü iQVWDEiOü� ([istü un 
risc graY de rünire atunci cĂnd se 
oSereazü Ĺn acest Iel.

I) AYHŸi JUiMü ĹQWRWGHDXQD GH R 
SR]iŸiH VWDEiOü Ųi XWiOi]DŸi IHUüVWUüXO 
FX ODQŸ QXPDi DWXQFi FĂQG VWDŸi 
SH R VXSUDIDŸü IHUPü� ViJXUü 
Ųi SODWü� 6uSraIețele alunecoase 
sau suSraIețele instaEile� cum ar 
ƞ o scarü� Sot duce la Sierderea 
echilibrului sau la pierderea 
controlului asuSra Ierüstrüului cu lanț.

g) CĂQG WüiDŸi R UDPXUü VXE WHQViXQH� 
DŲWHSWDŸi-Yü Fü YD VüUi ĹQDSRi� CĂnd 
tensiunea din ƞErele de lemn este 
eliEeratü� ramura tensionatü Soate 
loYi oSeratorul Ųi/sau Soate scoate 
Ierüstrüul cu lanț de suE control.

K) FiŸi GHRVHEiW GH DWHQŸi DWXQFi FĂQG 
WüiDŸi WXƞŲXUiOH Ųi FRSDFii WiQHUi�
0aterialul suEțire Soate ƞ Srins Ĺn 
lanțul de Ierüstrüu Ųi Yü Soate loYi 
sau Yü Soate dezecKiliEra.

i) ȚiQHŸi IHUüVWUüXO FX ODQŸ GH 
PĂQHUXO GiQ IDŸü DWXQFi FĂQG HVWH 
RSUiW� FX ODQŸXO RUiHQWDW GHSDUWH 
GH FRUS� CĂQG WUDQVSRUWDŸi VDX 
GHSR]iWDŸi IHUüVWUüXO FX ODQŸ� SXQHŸi 
ĹQWRWGHDXQD FDSDFXO GH SURWHFŸiH�
0aniSularea atentü a Ierüstrüului 
cu lanț reduce Ųansa unei atingeri 
accidentale cu lanțul de Ierüstrüu 
care ruleazü.

M) UUPDŸi iQVWUXFŸiXQiOH SHQWUX 
OXEUiƞHUH� ĹQWiQGHUHD ODQŸXOXi Ųi 
VFKiPEDUHD DFFHVRUiiORU� 8n lanț 
Ĺntins sau luEriƞat necoresSunzütor 
Soate ƞe sü se ruSü� ƞe sü creascü 
riscul de recul.

N) TüiDŸi GRDU OHPQ� NX XWiOi]DŸi 
IHUüVWUüXO FX ODQŸ SHQWUX OXFUüUi 
SHQWUX FDUH QX HVWH GHVWiQDW ֑ 
H[HPSOX� NX XWiOi]DŸi IHUüVWUüXO FX 
ODQŸ SHQWUX WüiHUHD PDWHUiDOHORU 
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SODVWiFH� D ]iGüUiHi VDX D 
PDWHUiDOHORU GH FRQVWUXFŸiH FDUH QX 
VXQW GiQ OHPQ� 8tilizarea Ierüstrüului 
cu lanț Sentru lucrüri Sentru care nu 
este destinat Soate duce la situații 
periculoase.

l) NX ĹQFHUFDŸi Vü WüiDŸi XQ FRSDF 
SĂQü FĂQG QX DYHŸi R ĹQŸHOHJHUH 
FODUü D UiVFXUiORU Ųi FXP Vü OH 
HYiWDŸi� Utilizatorul sau alte persoane 
Sot ƞ graY rünite de un coSac care 
se cade.

  UUPDŸi WRDWH iQVWUXFŸiXQiOH DWXQFi 
FĂQG HOiEHUDŸi IHUüVWUüXO FX ODQŸ 
GH DFXPXOüUi GH PDWHUiDO� FĂQG 
ĹO GHSR]iWDŸi VDX HIHFWXDŸi OXFUüUi 
GH ĹQWUHŸiQHUH� AViJXUDŸi-Yü 
Fü ĹQWUHUXSüWRUXO HVWH RSUiW Ųi 
DFXPXODWRUXO HVWH ĹQGHSüUWDW�
OSerarea neaŲteStatü a Ierüstrüului 
cu lanț atunci cĂnd ĹndeSürtați 
acumulürile de material sau Ĺn timSul 
lucrürilor de Ĺntreținere Soate cauza 
Yütümüri graYe.

CDX]HOH Ųi HYiWDUHD XQXi UHFXO

m AVERTISMENT� RiVF GH UüQiUH
u $Yeți griMü sü eYitați reculul 

aSaratului Ĺn timSul lucrului. ([istü 
Sericol de rünire. (Yitați reculurile 
ƞind atenți Ųi Iolosind teKnica de 
tüiere corectü.

  Reculul Soate aSürea atunci cĂnd 
YĂrIul Ųinei de gKidare atinge un 
oEiect sau cĂnd lemnul se Ĺndoaie Ųi 
lanțul de Ierüstrüu se ElocKeazü Ĺn 
tüieturü.

Bild 1

M

  Contactul cu YĂrIul Ųinei Soate 
duce� Ĺn unele cazuri� la un rüsSuns 
neaŲteStat orientat sSre ĹnaSoi� la 
care Ųina de gKidare este loYitü Ĺn 
sus Ųi sSre oSerator (ƞg. 0).

  Blocarea lanțului de Ierüstrüu Ĺn 
Sartea suSerioarü a Ųinei de gKidare� 
Soate ĹmSinge ĹnaSoi Ųina de gKidare 
Ĺn direcția oSeratorului (ƞg. +).

  Oricare dintre aceste reacții Yü Soate 
Iace sü Sierdeți controlul Ierüstrüului 
Ųi� SosiEil� sü Yü rüniți graY. 1u Yü 
Eazați e[clusiY Se disSozitiYele de 
siguranțü ĹncorSorate Ĺn Ierüstrüul 
cu lanț. Ca utilizator de Ierüstrüu cu 
lanț� ar treEui sü luați diYerse müsuri 
Sentru a lucra Iürü accidente Ųi 
Yütümüri corSorale.

  8n recul este urmarea unei utilizüri 
greŲite sau deIectuoase a sculei 
electrice. (l Soate ƞ eYitat Srin 
müsuri de SreYedere SotriYite� aŲa 
cum sunt descrise Ĺn continuare�

a) ȚiQHŸi IHUüVWUüXO FX DPEHOH PĂiQi� 
FX GHJHWXO PDUH Ųi GHJHWHOH 
ĹQFRQMXUĂQG PĂQHUHOH IHUüVWUüXOXi 
FX ODQŸ� PXQHŸi-Yü FRUSXO Ųi EUDŸHOH 
ĹQWU-R SR]iŸiH ĹQ FDUH SXWHŸi UH]iVWD 
IRUŸHORU iPSDFWXOXi� 'acü se iau 
müsuri adecYate� oSeratorul Soate 
controla Iorțele unui recul. 1u 
eliEerați niciodatü Ierüstrüul cu lanț 
(ƞg. ().
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E) EYiWDŸi R SRVWXUü DQRUPDOü Ųi QX 
WüiDŸi SHVWH ĹQüOŸiPHD XPüUXOXi�
Acest lucru previne contactul 
accidental cu YĂrIul Ųinei Ųi Sermite 
un control mai Eun al Ierüstrüului cu 
lanț Ĺn situații neaŲteState.

c) UWiOi]DŸi ĹQWRWGHDXQD ŲiQH GH 
ĹQORFXiUH Ųi ODQŸXUi GH IHUüVWUüX 
VSHFiƞFDWH GH SURGXFüWRU� Ôinele 
de Ĺnlocuire Ųi lanțurile de Ierüstrüu 
incorecte pot provoca ruperea 
lanțului Ųi/sau recul.

d) UUPDŸi iQVWUXFŸiXQiOH 
SURGXFüWRUXOXi SHQWUX DVFXŸiUHD Ųi 
ĹQWUHŸiQHUHD ODQŸXOXi GH IHUüVWUüX�
/imitatorii de adĂncime Srea mici 
müresc tendința de recul.

� IQGiFDŸii GH ViJXUDQŸü 
suplimentare

m AVERTISMENT�
u FiŸi DWHQŸi SHUPDQHQW� DYHŸi JUiMü 

FH IDFHŸi Ųi IRORViŸi-Yü PiQWHD 
OD OXFUXO FX DSDUDWXO� NX IRORViŸi 
DSDUDWXO GDFü VXQWHŸi RERViW 
VDX EROQDY� UHVS� VXQWHŸi VXE 
iQƟXHQŸD GURJXUiORU� D DOFRROXOXi 
VDX D PHGiFDPHQWHORU�
8n moment de neatenție la 
folosirea aparatului poate duce la 
rüniri graYe.

u Pentru a evita utilizarea 
necoresSunzütoare� utilizați maŲina 
numai aŲa cum este descris Ĺn 
֙8tilizarea conIorm destinației֛.

  PüVWUDŸi PĂQHUHOH XVFDWH� FXUDWH 
Ųi IüUü XOHi Ųi YDVHOiQü� 0Ănerele 
grase� uleioase sunt alunecoase Ųi 
duc la pierderea controlului.

  NX WüiDŸi FX YĂUIXO ODPHi� ([istü 
pericol de recul.

  AViJXUDŸi-Yü Fü QX H[iVWü FXiH VDX 
SiHVH PHWDOiFH ĹQ ]RQD GH WüiHUH� 
$cordați o atenție deoseEitü cuielor 
sau Eucüților de ƞer din Murul zonei 

de tüiere. $Yeți griMü cĂnd tüiați lemn 
de esențü tare� unde lanțul Soate ƞ 
prins. Acest lucru poate duce la un 
recul.

  )iți e[trem de atenți atunci cĂnd 
introduceți lanțul Ierüstrüului cu lanț 
Ĺntr�o tüieturü deMa Sornitü� Sentru 
continuarea tüierii.

  1u tüiați ramuri sau Eucüți de lemn 
care ar Sutea sü�Ųi scKimEe Soziția 
Ĺn timSul Srocesului de tüiere sau 
unde tüierea se ĹncKide Ĺn cursul 
Srocesului de tüiere.

  Blocarea lanțului de Ierüstrüu la 
marginea inIerioarü a Ųinei de gKidare 
Soate sü ĹndeSürteze raSid lanțul de 
Ierüstrüu de direcția de oSerare Ĺntr�o 
manierü necontrolatü (ƞg. I).

  �nceSeți tüierea la Sutere ma[imü 
Ųi mențineți Ierüstrüul cu lanț 
Sermanent la Yitezü ma[imü Ĺn timSul 
tüierii.

  $sigurați�Yü cü Se sol nu e[istü 
oEiecte de care Yü Suteți ĹmSiedica.

  Citiți manualul de utilizare Ĺnainte 
de utilizarea Srodusului dYs. Ųi 
resSectați Ĺn sSecial indicațiile de 
siguranțü.

  6emnele de aYertizare Ųi de 
inIormare ataŲate Srodusului 
oIerü inIormații imSortante Sentru 
Iuncționarea Iürü Sericole.

  Pe lĂngü instrucțiunile din manualul 
de utilizare� treEuie luate Ĺn 
considerare reglementürile generale 
SriYind siguranța Ųi SreYenirea 
accidentelor ale legiuitorului.

  1u lüsați Ioliile de amEalare la 
ĹndemĂna coSiilor� e[istü riscul de 
sufocare!

  Operatorii care nu sunt bine 
inIormați se Sot Sune Ĺn Sericol 
Se ei ĹnŲiŲi Ųi Se alții Srin utilizarea 
necoresSunzütoare. OSeratorul este 
resSonsaEil Iațü de terți.
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  )iți Ioarte atenți atunci cĂnd 
maniSulați Srodusul. 0ergeți la 
muncü cu rațiune Ųi acordü o atenție 
deoseEitü la ceea ce Iaceți.

  1u lucrați mai mult de 10 minute 
non�stoS. 6e recomandü sü Iaceți 
o Sauzü de 10֑20 de minute Ĺntre 
procesele de lucru.

  �mSrumutați Srodusul numai 
utilizatorilor care au e[Seriențü cu 
Srodusul. Instrucțiunile de utilizare 
treEuie Sredate Ųi ele.

  8nele sarcini de tüiere necesitü o 
Sregütire Ųi aEilitüți sSeciale. 'acü 
aYeți Ĺndoieli� adresați�Yü unui 
profesionist.

  Primii utilizatori treEuie sü ƞe 
instruiți Sentru a se Iamiliariza cu 
caracteristicile produsului. Pentru 
siguranța dYs.� Yeți SarticiSa la 
un curs de formare de stat pentru 
Ierüstraie cu lanț.

  $tunci cĂnd nu este utilizat� Srodusul 
treEuie deSozitat astIel ĹncĂt nimeni 
sü nu ƞe Sus Ĺn Sericol. ProteMați�l 
ĹmSotriYa accesului neautorizat.

  Utilizatorul produsului este 
responsabil pentru toate accidentele 
Ųi Sericolele care düuneazü altor 
persoane sau bunurilor acestora.

  CoSiii� adolescenții Ųi Sersoanele cu 
aEilitüți ƞzice� senzoriale sau mentale 
reduse nu au Yoie sü Ioloseascü 
Ierüstrüul cu lanț. ([istü e[ceSții 
numai Sentru tinerii cu YĂrsta Seste 
16 ani Ĺn conte[tul Iormürii suE 
supravegherea unui specialist.

  Rețineți cü la Ĺntreținerea 
necoresSunzütoare� la utilizarea 
pieselor de schimb neconforme 
sau la ĹndeSürtarea sau modiƞcarea 
disSozitiYelor de siguranțü se Soate 
aMunge la deteriorarea Srodusului Ųi 
la Yütümarea graYü a Sersoanei care 
lucreazü cu acesta.

  Celor care utilizeazü Srodusul Sentru 
Srima datü li se recomandü sü 
Sractice cel Suțin tüierea EuŲtenilor 
Se un suSort de Ierüstrüu sau o 
scKelü.

� Accesorii/echipamente 
auxiliare originale

  )olosiți numai accesorii Ųi aSarate 
suSlimentare sSeciƞcate Ĺn 
instrucțiunile de utilizare. 

  Folosirea altor scule de adaos 
sau a altor accesorii decĂt cele 
recomandate Ĺn instrucțiunile de 
utilizare poate reprezenta pericol de 
rünire Sentru dYs.

� EFKiSDPHQWXO iQGiYiGXDO GH 
SURWHFŸiH �EIP�

Purtați ĹmErücüminte de 
Srotecție strĂnsü cu Srotecție 
la tüiere.
Purtați ocKelari de Srotecție� 
cüŲti antiIonice Ųi Srotecție 
pentru cap!

Purtați mĂnuŲi de Srotecție�

Purtați Ĺncülțüminte de 
siguranțü antialunecare�

  (Yitați Kainele care Sot ƞ Srinse.
  1u Surtați o eŲarIü� craYatü sau 

EiMuterii�
  Pentru Sarul lung Iolosiți o Slasü de 

Sür�
  Purtați o cascü de Srotecție Sentru 

toate lucrürile din Südure. $cest lucru 
oIerü Srotecție ĹmSotriYa ramurilor 
care cad. 9eriƞcați regulat casca cu 
SriYire la deteriorüri. 'uSü cel mult 
5 ani� aceasta treEuie Ĺnlocuitü.
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  8tilizați numai cüŲti de Srotecție 
aprobate.

  Protecția Ieței sau ocKelarii de 
Srotecție rețin rumeguŲul Ųi aŲcKiile 
de lemn.
Pentru a eYita leziunile oculare� 
Surtați Ĺntotdeauna o Srotecție Sentru 
Iațü sau ocKelari de Srotecție atunci 
cĂnd lucrați cu Srodusul.

  Purtați Ĺntotdeauna cüŲti antiIonice.
Zgomotul emis de produs poate 
provoca leziuni ale auzului.

  Purtați münuŲi de Srotecție roEuste 
din materiale duraEile� cum ar ƞ 
pielea.

  /a tüierea lemnului uscat� Surtați o 
mascü de SraI. 6e Soate aMunge la 
Iormarea rumeguŲului.

� DHSR]iWDUHD Ųi WUDQVSRUWXO
  OSriți Ierüstrüul cu lanț Ĺnainte de 

ƞecare transSort� cKiar Ųi Sentru 
distanțe mai scurte.
Porniți IrĂna de lanț Ųi ataŲați 
Srotecția lanțului.

  8tilizați Srotecția lanțului Ĺn timSul 
transSortului Ųi deSozitürii (ƞg. .).

  $sigurați Srodusul ĹmSotriYa 
rüsturnürii Ĺn timSul transSortului 
(inclusiY Ĺn YeKicule) Sentru a eYita 
deteriorürile sau rünirile.

  TransSortați Srodusul numai de 
mĂnerul Irontal. Ôina de gKidare este 
orientatü ĹnaSoi� deSarte de corS 
(ƞg. .).

  Curüțați Ųi Ĺntrețineți Srodusul Ĺnainte 
de depozitare.

  'eSozitați Srodusul Ĺntr�un loc sigur 
Ųi uscat. ProteMați�l Ųi de accesul 
neautorizat.

� SiJXUDQŸD ĹPSUHMXUiPiORU
  /ucrați numai Ĺn lumina zilei.
  1u lucrați Ĺn condiții meteorologice 

neIaYoraEile� cum ar ƞ Sloaie sau 
YĂnt. $cest lucru creŲte riscul de 
accidente.

  Püstrați zona de lucru curatü Ųi 
ordonatü.

  Úineți coSiii� alte Sersoane Ųi animale 
deSarte Ĺnainte Ųi Ĺn timSul lucrului. 
'acü sunteți distras� Suteți Sierde 
controlul asupra produsului.

  �nainte de a ĹnceSe sü lucrați� 
asigurați�Yü cü nu e[istü Sersoane� 
animale sau Yalori intrinseci Ĺn zona 
Sericuloasü.

  1u lucrați Ĺn aSroSierea gardurilor de 
sĂrmü sau Ĺn zone cu sĂrmü YecKe 
desIücutü.

� DiPiQXDUHD YiEUDŸiiORU Ųi D 
zgomotului

Pentru a reduce impactul emisiilor de 
zgomot Ųi YiErații� ar treEui sü limitați 
timSul de Iuncționare� sü utilizați moduri 
cu YiErații reduse Ųi cu zgomot redus 
Ųi sü Surtați ecKiSament indiYidual de 
Srotecție.

)aceți SaŲii urmütori Sentru a reduce 
eIectele emisiilor de zgomot Ųi de 
YiErații�

  )olosiți numai scule electrice Ĺn stare 
Eunü.

  �ntrețineți Ųi curüțați Ĺn mod regulat 
scula electricü.

  $daStați modul de lucru la scula 
electricü.

  1u suSrasolicitați scula electricü.
  'isSuneți Yeriƞcarea sculei electrice.
  OSriți scula electricü atunci cĂnd nu 

este utilizatü.

� Riscuri reziduale
CKiar dacü Iolosiți aceastü sculü 
electricü conIorm SrescriSțiilor� e[istü 
Ĺntotdeauna riscuri remanente. �n Iuncție 
de modul constructiY Ųi modelul acestei 
scule electrice� Sot sü aSarü urmütoarele 
Sericole�

  �mEolnüYiri care rezultü din treSidații�
le mĂinii�Erațului� dacü Srodusul este 
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Iolosit o Serioadü lungü de timS� sau 
nu este condus Ųi Ĺntreținut corect.

  /eziuni Ųi daune cauzate de 
accesorii rupte sau impactul brusc al 
oEiectelor ascunse Ĺn timSul utilizürii.

  $rsuri Ųi rüniri Srin tüiere� dacü 
sculele de adaos sunt atinse de piele 
imediat duSü Iolosire.

� IQGiFDŸii GH ViJXUDQŸü 
SHQWUX ĹQFüUFüWRDUH

  $cest aSarat Soate ƞ 
utilizat de copii de peste 
� ani Srecum Ųi de 
Sersoanele cu caSacitüți 
ƞzice� senzoriale sau 
mentale redusü sau 
liSsü de e[Seriențü Ųi/
sau cunoŲtințe� doar 
dacü aceŲtia sunt 
suSraYegKeați sau au 
Iost instruiți reIeritor 
la utilizarea sigurü a 
aSaratului Ųi Sericolele 
ce pot rezulta din acest 
lucru.
CoSii nu au Yoie sü se 
Moace cu aSaratul.
Curüțarea Ųi Ĺntreținerea 
de cütre utilizator nu 
treEuie Iücute de cütre 
coSiii nesuSraYegKeați.

 1u Ĺncürcați Eateriile care 
nu Sot ƞ reĹncürcate.
Nerespectarea acestei 
indicații duce la Sunerea 
Ĺn Sericol.

 'acü s�a deteriorat 
caElul de alimentare� el 
treEuie Ĺnlocuit de cütre 
Sroducütor� de cütre 
serYiciul süu Sentru 
clienți sau de cütre o 
altü Sersoanü caliƞcatü 
asemünütor� Sentru a 
evita pericolele.

  ProteMați Siesele electrice 
de umezealü. 1u le 
scuIundați niciodatü 
Ĺn aSü sau Ĺn alte 
licKide� Sentru a eYita 
electrocutarea. Nu 
țineți niciodatü aSaratul 
suE aSü care curge. 
ResSectați indicațiile 
Sentru curüțare� 
Ĺntreținere Ųi reSarație.

  Aparatul este potrivit doar 
Sentru Iolosirea Ĺn sSații 
interioare.

Pachete de acumulatori 
Ųi ĹQFüUFüWRDUH FDUH VH 
potrivesc
Pachet de 
acumula-
WRUi�

ParNside 
; 20 9 Team

�QFüUFüWRU� ParNside 
; 20 9 Team
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mATENȚIE� Acest 
Ĺncürcütor este 
potrivit numai pentru 
Ĺncürcarea SacKetelor 
de acumulatori ale 
urmütoarelor tiSuri�

Pachet de acumulatori 
PDUNViGH 20 V
P$P 20 B1 2 $K 5 celule
P$P 20 B3 � $K 10 celule

Clienții Sot acKiziționa 
Eaterii Ųi Ĺncürcütoare de 
schimb compatibile din 
magazinul online LIDL 
www.lidl.de.
� Înainte de prima utilizare
� Despachetarea produsului
1. 6coateți Srodusul din amEalaM Ųi 

ĹndeSürtați toate materialele de 
amEalare Ųi Ioliile de Srotecție.

2. 9eriƞcați dacü toate comSonentele 
sunt Srezente Ųi dacü Yolumul liYrürii 
descris este comSlet (Yezi ֙9olumul 
liYrürii֛).

3. 9eriƞcați dacü Srodusul Ųi toate 
comSonentele sunt Ĺn stare Eunü. 
'acü constatați o deteriorare sau 
un deIect� nu utilizați Srodusul� ci 
Srocedați aŲa cum este descris Ĺn 
caSitolul ֙Garanție֛.

� Accesorii
  6cule Ųi scule de adaos güsiți 

Ĺn comerțul de sSecialitate. 
/a acKiziționare� țineți seama 
Ĺntotdeauna de cerințele teKnice ale 
acestui Srodus (Yezi ֙'ate teKnice֛).

  'acü sunteți nesigur� ĹntreEați un 
sSecialist caliƞcat Ųi sIütuiți�Yü cu 
comerciantul dvs.

m AVERTISMENT� RiVF GH ŲRF 
HOHFWUiF VDX GH iQFHQGiX�

u 1u Iolosiți accesorii care nu au Iost 
recomandate de PARKSIDE.

� PUHJüWiUHD
� VHUiƞFDUHD QiYHOXOXi GH 

ĹQFüUFDUH DO SDFKHWXOXi GH 
acumulatori

o $Süsați Eutonul [�]. /('�urile 
Sentru niYelul de Ĺncürcare  [�] se 
aprind.

Culoare NiYHO GH ĹQFüUFDUH
RoŲu/Sortocaliu/
verde Maxim
RoŲu/Sortocaliu Medie
RoŲu 6cüzutü

� �QFüUFDUHD SDFKHWXOXi GH 
acumulatori

()ig. C)
INDICAȚIE
u Puteți Ĺncürca oricĂnd SacKetul de 

acumulatori [�]� Iürü a�i micŲora 
durata de Yiațü.

u PacKetul de acumulatori  [�] nu 
Ya ƞ deteriorat dacü Srocesul de 
Ĺncürcare este ĹntreruSt.

o �nainte de Sunerea Ĺn Iuncțiune� 
�ncürcați SacKetul de acumulatori [�]
dacü acesta are un niYel de Ĺncürcare 
mediu sau scüzut (Yezi ֙9eriƞcarea 
niYelului de Ĺncürcare al SacKetului 
de acumulatori֛).

o /('�urile Sentru controlul Ĺncürcürii 
(roŲu [�] Ųi Yerde [�]) inIormeazü 
asuSra stürii Ĺncürcütorului [�] Ųi a 
pachetului de acumulatori [�].
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LED Stare
/('�ul roŲu [�]
lumineazü

Pachetul de 
acumulatori [�] se 
Ĺncarcü

/('�ul Yerde [�]
lumineazü

Pachetul de 
acumulatori [�]
este Ĺncürcat 
complet

/('�ul Yerde [�]
Ųi /('�ul roŲu [�]
clipesc

Pachet de 
acumulatori [�]
defect

/('�ul roŲu [�]
cliSeŲte

Pachet de 
acumulatori [�]
prea rece sau prea 
cald

LED verde [�]
aSrins (Iürü SacKet 
de acumulatori [�])

�ncürcütor [�] gata 
de Iuncționare

1. $Ųezați SacKetul de acumulatori [�]
Ĺn Ĺncürcütor [�].

2. Introduceți ŲtecKerul 
Ĺncürcütorului  [�] Ĺntr�o Srizü.

3. 'acü SacKetul de acumulatori [�]
este Ĺncürcat comSlet�
– 6coateți ŲtecKerul Ĺncürcütorului [�]

din Srizü.
– 6coateți SacKetul de 

acumulatori [�] din Ĺncürcütor [�].

� Introducerea/scoaterea 
pachetului de acumulatori

Introducerea pachetului de 
acumulatori
1. Glisați SacKetul de acumulatori [�]

pe suportul pachetului de 
acumulatori [
].

2. $sigurați�Yü cü SacKetul de 
acumulatori [�] se ElocKeazü cu un 
clic.

Scoaterea pachetului de acumulatori
1. $Süsați Eutonul de deElocare [�] de 

la pachetul de acumulatori [�].

2. 6coateți SacKetul de acumulatori [�]
din suportul pachetului de 
acumulatori [
].

� UPSOHŸi FX XOHi GH ODQŸ
INDICAȚIE
u 9eriƞcați Ĺntotdeauna luEriƞerea 

lanțului Ĺnainte de a lucra.
u 1u lucrați niciodatü Iürü luEriƞerea 

lanțului� Cu lanț de Ierüstrüu [9] cu 
Iuncționare uscatü� setul de tüiere 
este distrus iremediaEil Ĺntr�un timS 
scurt.

u 8tilizați numai ulei de lanț 
de Ierüstrüu (de SreIerințü 
EiodegradaEil). 1u Iolosiți ulei uzat� 
ulei de motor etc.

u 9eriƞcați dacü luEriƞerea lanțului 
Iuncționeazü Ĺn timS ce lucrați.

u ReumSleți luEriƞerea lanțului Ĺn 
timS Ĺnainte ca rezerYorul de ulei 
de lanț sü ƞe gol. 1iYelul uleiului 
de lanț nu treEuie sü ƞe mai mic 
decĂt marcaMul MIN din geamul de 
oEserYație [�].

u Capacul rezervorului de ulei de 
lanț [3] este conectat la o siguranțü 
din rezerYorul de ulei de lanț Ųi nu 
Soate cüdea.

1. Curüțați Ĺntotdeauna zona din Murul 
capacului rezervorului de ulei de 
lanț [3] Ĺnainte de umSlere Sentru 
a SreYeni cüderea murdüriei Ĺn 
rezerYorul de ulei de lanț. Pentru 
aceasta utilizați o laYetü uscatü� care 
nu lasü scame.

2. 'escKideți caSacul rezerYorului 
de ulei de lanț [3]� Rotiți caSacul 
rezerYorului de ulei de lanț Ĺn sens 
antiorar.

3. 8mSleți uleiul de lanț organic [�]
Iurnizat Ĺn rezerYorul de ulei de lanț.
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1u Yürsați uleiul de lanț Ĺn timSul 
alimentürii Ųi nu umSleți rezerYorul de 
ulei de lanț SĂnü la margine.
1iYelul uleiului de lanț nu treEuie 
sü deSüŲeascü marcaMul MA; din 
geamul de oEserYație [�].

4. Ôtergeți imediat uleiul de lanț Yürsat.
5. �ncKideți caSacul rezerYorului de 

ulei de lanț [3]� 6trĂngeți caSacul 
rezerYorului de ulei de lanț Ĺn sens 
orar.

� �QWiQGHUHD Ųi YHUiƞFDUHD 
ODQŸXOXi GH IHUüVWUüX

1. 'esIaceți ŲuruEul de ƞ[are [�].
2. Rotiți inelul de Ĺntindere a lanțului [�]

Ĺn sens orar� Sentru a müri tensiunea.
– /anțul de Ierüstrüu [9] treEuie sü se 

sSriMine Se Sartea inIerioarü a Ųinei 
de ghidare [8].

– 9eriƞcați dacü lanțul de 
Ierüstrüu [9] (cu IrĂna de lanț 
eliEeratü� trageți Ĺn sSate Srotecția 
Irontalü Sentru mĂnü [1]) Soate 
ƞ tras cu mĂna Seste Ųina de 
ghidare [8].

3. 6trĂngeți ŲuruEul de ƞ[are [�] pentru 
a ƞ[a reglarea.

� FXQFŸiiOH GH VHFXUiWDWH
[1] PURWHFŸiH IURQWDOü SHQWUX PĂQü 

�IUĂQü GH ODQŸ��
'isSozitiY de siguranțü care 
oSreŲte imediat lanțul de 
Ierüstrüu [9] Ĺn caz de recul.
Protecția Irontalü Sentru mĂnü 
Soate ƞ acționatü Ųi manual.
Protecția Irontalü Sentru mĂnü 
SroteMeazü mĂna stĂngü a 
oSeratorului atunci cĂnd alunecü 
de Se mĂnerul Irontal [2].

[4] %ORFDUHD SRUQiUii�
Pentru Sornirea Srodusului� 
Elocarea Sornirii treEuie deElocatü.

[5] �QWUHUXSüWRU SRUQiW�RSUiW �FX 
RSUiUH iPHGiDWü D ODQŸXOXi��
CĂnd eliEerați ĹntreruSütorului 
Sornit/oSrit� Srodusul se oSreŲte 
imediat.

[6] MĂQHUXO VSDWH �FX SURWHFŸiD 
SHQWUX PĂQü VSDWH��
ProteMeazü mĂna de ramuri Ųi 
crengi Ųi Ĺn cazul cüderii lanțului de 
Ierüstrüu [9].

[7] OSUiWRUXO SHQWUX JKHDUH�
CreŲte staEilitatea la tüiere 
Yerticalü Ųi uŲureazü tüierea.

INDICAȚIE
u /anțul de Ierüstrüu [9] nu 

Iuncționeazü atunci cĂnd IrĂna de 
lanț este cuSlatü.

� FXQFŸiRQDUHD

m AVERTISMENT� RiVF GH UüQiUH�
Controlați Srodusul Ĺnainte de ƞecare 
Sunere Ĺn Iuncțiune Sentru�
u 6tarea SerIectü Ųi caracterul 

complet al dispozitivelor de 
Srotecție Ųi al disSozitiYului de 
tüiere.

u )i[area Eunü a tuturor ĹmEinürilor 
ĹnŲuruEate.

u 8Ųurința de miŲcare a tuturor 
pieselor mobile.

� Pornirea/oprirea
Pornirea
1. Úineți aSüsatü Elocarea Sornirii [4]

sSre Ĺnainte.
2. $Süsați ĹntreruSütorul Sornit/oSrit [5].
3. 'uSü Srocesul de Sornire� (liEerați 

blocarea pornirii [4].
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OSUiUHD
o (liEerați ĹntreruSütorul Sornit/

oSrit [5].

� VHUiƞFDUHD IUĂQHi GH ODQŸ

m AVERTISMENT� RiVF GH UüQiUH�
u 'acü IrĂna de lanț nu Iuncționeazü 

corect� nu treEuie sü utilizați 
Srodusul. ([istü risc de rünire 
din cauza lanțului de Ierüstrüu [9]
desIücut.

u 'isSuneți reSararea Srodusului 
numai de cütre serYiciul nostru 
Sentru clienți.

INDICAȚIE
u /anțul de Ierüstrüu [9] nu 

Iuncționeazü atunci cĂnd IrĂna de 
lanț este cuSlatü. 1u utilizați IrĂna 
de lanț Sentru a Sorni sau oSri 
produsul.

1. $Ųezați Srodusul Se o suSraIațü Slatü 
Ųi staEilü. Produsul nu treEuie sü 
atingü niciun oEiect.

2. )i[ați SacKetul de acumulatori [�]
(Yezi ֙Introducerea/scoaterea 
SacKetului de acumulatori֛).

3. 6lüEirea IrĂnei de lanț� Trageți 
Srotecția Irontalü Sentru mĂnü [1]
cütre mĂnerul Irontal [2] (ƞg. ').

4. Úineți Eine Srodusul cu amEele mĂini 
(ƞg. ()�
MĂQü MĂQHU
0Ăna dreaStü 0Ăner din sSate [6]

0Ăna stĂngü 0Ăner Irontal [2]

'egetele mari Ųi celelalte degete 
treEuie sü ĹnconMoare strĂns 
mĂnerele [2]/[6].

5. Porniți Srodusul.
6. $ŲteStați SĂnü cĂnd Srodusul a atins 

Yiteza ma[imü.

7. CuSlați IrĂna de lanț (cu motorul 
Ĺn Iuncțiune)� �mSingeți Srotecția 
Irontalü Sentru mĂnü [1] de la 
mĂnerul Irontal [2].
/anțul de Ierüstrüu [9] ar treEui sü se 
oSreascü Erusc.

8. 'acü IrĂna de lanț Iuncționeazü 
corect� 
1) (liEerați ĹntreruSütorul Sornit/

oSrit [5].
2) (liEerați IrĂna de lanț.

� VHUiƞFDUHD OXEUiƞHUii ODQŸXOXi
1. 9eriƞcați niYelul uleiului Ųi Iuncția 

de luEriƞere a lanțului Ĺnainte de a 
ĹnceSe ƞecare lucrare.

2. Porniți Srodusul.
3. Úineți Srodusul deasuSra unui teren 

deschis la culoare.
– Produsul nu treEuie sü atingü solul.
– 'acü aSare o urmü de ulei� 

Srodusul Iuncționeazü SerIect.

INDICAȚIE
u 'acü nu aSare nici o urmü de ulei�

– Curüțați gresorul cu Sicurare [
]
sau

– 'isSuneți reSararea Srodusului 
numai de cütre serYiciul nostru 
Sentru clienți.

o Curüțați gresorul cu Sicurare [
]
Sentru a asigura luEriƞerea 
automatü Iürü SroEleme a lanțului 
de Ierüstrüu [9] Ĺn timSul Iuncționürii. 
8tilizați o Sensulü sau o cĂrSü ca 
aMutor Sentru a ĹndeSürta reziduurile 
din gresorul cu picurare.
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� IQGiFDŸii GH OXFUX

m AVERTISMENT� RiVF GH UüQiUH�
u /ucrürile de tüiere Ųi doEorĂre a 

coSacilor� Srecum Ųi toate lucrürile 
cone[e Sot ƞ eIectuate numai de 
cütre Sersoane sSecial instruite Ųi 
formate.

INDICAȚIE
u ResSectați normele sSeciƞce 

ƞecürei țüri Sentru lucrürile de 
doEorĂre a coSacilor Ųi inIormați�Yü 
la autoritatea comSetentü.

  $sigurați�Yü cü nimeni nu Soate 
ƞ rünit Srin cüderea ramurilor Ųi a 
copacilor.

  �n zona de lucru Sot ƞ Srezente 
numai persoanele necesare pentru 
lucrürile de doEorĂre a coSacilor.

  Püstrați zona de lucru Iürü EuŲteni Ųi 
ordonatü� astIel ĹncĂt sü ƞe garantatü 
o staEilitate Eunü Sentru oSeratori.

  Püstrați rutele de eYacuare liEere Ųi 
ordonate Sentru a Sutea Sürüsi raSid 
zona de lucru.

  1u eIectuați lucrüri de doEorĂre a 
coSacilor Se YĂnt Suternic� Yreme rea 
sau condiții de YiziEilitate slaEü.

  Püstrați distanțele SĂnü la cel mai 
aSroSiat loc de muncü de cel Suțin 
2 1Ճ2 din lungimea coSacilor.

� UWiOi]DUH Ųi WUDWDPHQW
  1u Sorniți niciodatü Srodusul Ĺnainte 

ca Ųina de gKidare [8]� lanțul de 
Ierüstrüu [9] Ųi caSacul Sinionului [�]
sü ƞe montate corect.

  1u tüiați lemn aŲezat Se SümĂnt Ųi 
nu Ĺncercați sü tüiați rüdücini care ies 
din SümĂnt. �n orice caz� eYitați ca 
lanțul de Ierüstrüu [9] sü se scuIunde 
Ĺn SümĂnt� deoarece acesta Ya 
deveni imediat bont.

  'acü atingeți accidental un oEiect 
solid cu Srodusul� oSriți imediat 
motorul Ųi Yeriƞcați Srodusul Sentru 
eYentuale deteriorüri.

  �ntrețineți cu griMü Srodusul. 
Controlați dacü Siesele moEile 
Iuncționeazü corect Ųi nu se 
ElocKeazü� dacü e[istü Siese ruSte 
sau deteriorate care inƟuențeazü 
Iuncționarea Srodusului. 'isSuneți 
reSararea Sieselor deIecte Ĺnainte de 
folosirea produsului. Multe accidente 
ĹŲi au cauza Ĺn sculele Ĺntreținute 
defectuos.

  Püstrați sculele aŲcKietoare ascuțite 
Ųi curate. 6culele aŲcKietoare ĹngriMite 
cu atenție Ųi cu mucKii tüietoare 
ascuțite se ElocKeazü mai Suțin Ųi 
sunt mai uŲor de condus.

  'isSuneți Ĺntreținerea Srodusului de 
cütre un sSecialist caliƞcat Sentru 
aceasta.

  )olosiți numai Siese de scKimE 
originale recomandate de 
Sroducütor.

� PUHJüWiUHD FUHVWüWXUii
()ig. G)

INDICAȚIE
u Crestütura determinü direcția de 

cüdere a coSacului care treEuie 
tüiat.

u $Ųezați crestütura Ĺn ungKi dreSt 
Iațü de direcția de cüdere.

u 9üzut cĂt mai aSroaSe SosiEil de 
sol.

u ProteMați Srodusul cu oSritorul 
Sentru gKeare [7].

1. �nceSeți cu tüierea crestüturii A.
$dĂncimea crestüturii treEuie sü ƞe 
de cca. 1Ճ4 din diametrul coSacului Ųi 
aiEü un ungKi de �5֑60؃.
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2. $Ųezați secțiunea de tüiere % cu 
cca. 2֑3 cm mai sus decĂt tüierea 
orizontalü a crestüturii A. $sigurați�Yü 
cü tüierea secțiunii % este eIectuatü 
exact orizontal.

3. /üsați cca 1Ճ10 din diametrul 
coSacului� marginea Ialiei C� sü 
stea Ĺn Iața tüieturii de cüdere %.
0arginea Ialiei C gKideazü coSacul 
sSre SümĂnt ca o Ealama Ųi Ĺl asigurü 
ĹmSotriYa cüderii Sremature.

m AVERTISMENT� RiVF GH 
DFFiGHQWH�

u 1u tüiați Ialia C Ĺn niciun caz 
Ĺn timSul tüieturii de cüdere %� 
deoarece coSacul Soate sü cadü 
Ĺntr�o direcție imSreYiziEilü�

u )iți Sregütiți ca coSacul sü 
֙alunece֛ incontrolaEil Se tüieturü 
atunci cĂnd cade.

u )iți Sregütiți ca coSacul sü ֙sarü֛ 
necontrolat Ĺntr�o direcție la 
imSactul cu solul atunci cĂnd cade.

  Pentru a preveni prinderea 
Srodusului Ĺn tüietura de cüdere %� 
Eateți la timS Sene din aluminiu 
sau material Slastic Ĺn tüietura de 
cüdere %. 1u Iolosiți Sene din ƞer.

m ATENȚIE� PHUiFRO GH SDJXEH 
PDWHUiDOH�

u Pana nu treEuie sü intre Ĺn contact 
cu lanțul de Ierüstrüu [9].

� LXFUüUi GH WüiHUH D FUHQJiORU
  $cordați Ĺntotdeauna atenție 

Sericolului ramurilor care sar ĹnaSoi.
  1u stați Se EuŲtean la tüierea 

crengilor.
  1u tüiați cu YĂrIul Ųinei.
  1u tüiați niciodatü mai multe ramuri 

simultan.

  ProteMați Srodusul la tüierea crengilor 
Se cĂt SosiEil cu oSritorul Sentru 
gKeare [7].

  $sigurați�Yü cü Srodusul nu se 
Soate miŲca Srin SroSria greutate 
la sIĂrŲitul tüierii. 'acü nu mai este 
susținere Ĺn tüieturü� țineți contra cu 
ceva potrivit.

  /uați un suSort Ierm� staEil Ųi sigur 
atunci cĂnd tüiați crengile.

LXFUüUi GH WüiHUH D FUHQJiORU ĹQ EXFüŸi
  6curtați ramurile lungi resS. groase 

Ĺnainte de a Iace tüierea ƞnalü (ƞg. /).
$ltIel lanțul de Ierüstrüu [9] Soate ƞ 
uŲor Elocat.

� Lucrul cu lemnul care este 
tensionat

m ATENȚIE� PHUiFRO GH SDJXEH 
PDWHUiDOH�

u /emnul culcat nu treEuie sü atingü 
solul cu Sartea inIerioarü a tüieturii� 
altIel lanțul de Ierüstrüu [9] Soate ƞ 
deteriorat.

  TreEuie resSectatü ordinea corectü 
atunci cĂnd se lucreazü cu lemn care 
este tensionat. �n caz contrar� lanțul 
de Ierüstrüu [9] se poate bloca sau 
poate provoca un recul.

  Lemnul care este tensionat trebuie 
sü ƞe Ĺntotdeauna tüiat mai ĹntĂi Se 
Sartea care aSasü. 1umai atunci 
se Soate Iace tüietura de seSarare 
pe partea care trage. Acest lucru 
ĹmSiedicü Elocarea lanțului de 
Ierüstrüu [9].

%XŲWHDQXO HVWH ĹQGRiW ĹQ MRV
  Tüiați mai ĹntĂi tüietura de 

detensionare 1 (cca. 1Ճ3 din diametrul 
EuŲteanului) Se Sartea care aSasü 
(ƞg. -1).
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  $Soi Iaceți tüietura de 
seSarare 2 (cca. 2Ճ3 din diametrul 
EuŲteanului) Se Sartea care trage 
(ƞg. -1).

%XŲWHDQXO HVWH ĹQGRiW ĹQ VXV
  Tüiați mai ĹntĂi tüietura de 

detensionare 1 (cca. 1Ճ3 din diametrul 
EuŲteanului) Se Sartea care aSasü 
(ƞg. -2).

  $Soi Iaceți tüietura de 
seSarare 2 (cca. 2Ճ3 din diametrul 
EuŲteanului) Se Sartea care trage 
(ƞg. -2).

� Reculul
()ig. +)

  Blocarea lanțului de Ierüstrüu [9]
la marginea suSerioarü a Ųinei de 
ghidare [8] Soate ĹmSinge raSid 
ĹnaSoi necontrolat Srodusul Ĺn 
direcția de oSerare.

� TUDJHUHD ĹQüXQWUX
()ig. I)

  Blocarea lanțului de Ierüstrüu [9]
la marginea inIerioarü a Ųinei de 
ghidare [8] Soate ĹmSinge raSid 
necontrolat Srodusul din direcția de 
operare.

� LXFUXO ĹQ ViJXUDQŸü
  Püstrați Srodusul Ĺn stare Eunü de 

Iuncționare Sentru a SreYeni rünirile.
  'uSü ce ați scüSat Srodusul� 

Yeriƞcați dacü e[istü deteriorüri sau 
deIecte semniƞcatiYe.

  1u Iolosiți Srodusul stĂnd Se o scarü 
sau pe un suport nesigur.

  1u ƞți tentați sü Iaceți o tüieturü 
cutanatü.
$cest lucru Yü Soate Sune Ĺn Sericol 
Se dYs. Ųi Se ceilalți.

  6cKimEați�Yü Soziția de lucru Ĺn 
mod regulat. 8tilizarea Srelungitü a 
Srodusului Soate duce la tulEurüri 
circulatorii ale mĂinilor� datorate 
YiErațiilor. Cu toate acestea� Suteți 
Srelungi durata de utilizare cu münuŲi 
adecYate sau Sauze regulate. $Yeți 
griMü cü SredisSoziția Sersonalü 
la circulația sanguinü slaEü� 
temSeraturile e[terioare scüzute sau 
Iorțele mari de Srindere Ĺn timSul 
lucrului reduc durata utilizürii.

� CXUüŸDUH Ųi ĹQWUHŸiQHUH

m AVERTISMENT� RiVF GH UüQiUH�
u �nainte de toate lucrürile la Srodus� 

oSriți�l Ųi scoateți acumulatorul.

INDICAȚIE
u Piesele de schimb care nu sunt 

listate (cum ar ƞ ĹntreruSütorul) Sot 
ƞ comandate Srin intermediul liniei 
noastre de service.

u 'uSü ƞecare utilizare� Srodusul 
treEuie curüțat Eine.

u 1u eIectuați lucrüri de curüțare 
Ųi Ĺntreținere decĂt dacü este 
sSeciƞcat Ĺn acest manual. /ucrürile 
suplimentare trebuie efectuate de 
Sersonal caliƞcat.

u /ucrürile de Ĺntreținere treEuie 
eIectuate Ĺn mod regulat (Yezi 
֙InterYale de Ĺntreținere֛).

  Produsul treEuie sü ƞe Sermanent 
curat� uscat Ųi Iürü ulei sau Yaselinü.

  1u treEuie sü Sütrundü licKide Ĺn 
interiorul produsului.

  Pentru curüțarea carcasei Iolosiți o 
cĂrSü uscatü. 1u utilizați niciodatü 
Eenzinü� solYenți sau agenți de 
curüțare care atacü Slasticul



56 RO

  'acü un acumulator litiu�ion urmeazü 
sü ƞe deSozitat Sentru o Serioadü 
mai lungü de timS� niYelul de 
Ĺncürcare treEuie Yeriƞcat Seriodic. 
1iYelul oStim de Ĺncürcare este Ĺntre 
50 � Ųi �0 �. Climatul oSrim de 
deSozitare este rece Ųi uscat.

� CXUüŸDUHD
CXUüŸDUHD SURGXVXOXi
o Püstrați disSozitiYele de Srotecție� 

Iantele de aerisire Ųi carcasa cĂt 
mai liEere de SraI Ųi murdürie. 
6uƟați Srodusul cu aer comSrimat la 
Sresiune scüzutü.

o Curüțați Srodusul Ĺn mod regulat cu o 
cĂrSü umedü Ųi Suțin detergent. $Yeți 
griMü sü nu Sütrundü niciun licKid Ĺn 
interiorul produsului.

CXUüŸDUHD DFŸiRQüUii ODQŸXOXi

m AVERTISMENT� RiVF GH UüQiUH�
u Purtați Ĺntotdeauna mĂnuŲi de 

Srotecție� atunci cĂnd atingeți 
lanțul de Ierüstrüu [9]. Risc de 
rünire din cauza dinților de tüiere 
ascuțiți�

INDICAȚIE
u 8n lanț de Ierüstrüu [9] bine 

Ĺntreținut Ųi ascuțit reduce stresul 
ƞzic� uzura Ųi duce la un rezultat 
Eun de tüiere.

1. $Ųezați Srodusul Se o Eazü Slatü Ųi 
staEilü.

2. 6lüEirea IrĂnei de lanț� Trageți 
Srotecția Irontalü Sentru mĂnü [1]
cütre mĂnerul Irontal [2] (ƞg. ').

3. 'esIaceți ŲuruEul de ƞ[are  [�].
4. 6coateți caSacul Sinionului [�].
5. 6coateți cu atenție lanțul de 

Ierüstrüu [9] de Se Ųina de gKidare [8]
Ųi de Se Sinion [	].

6. �ndeSürtați Ųina de gKidare [8].
Curüțați�le cu o Sensulü.

7. Curüțați Ĺntreaga zonü de acționare 
a lanțului Ųi caSacul Sinionului [�]
cu o Sensulü sau Srin suƟare (cu aer 
comSrimat).

8. $samElați Srodusul Ĺn ordine inYersü.

� �QWUHŸiQHUHD
m PRECAUȚIE� RiVF GH UüQiUH�

/a lucrul cu Srodusul� Surtați 
Ĺntotdeauna münuŲi de 
Srotecție Ųi Iolosiți numai Siese 
originale.

u /üsați Srodusul sü se rüceascü 
Ĺnainte de a eIectua lucrüri de 
insSecție� Ĺntreținere sau curüțare�

MRQWDUHD ODQŸXOXi GH IHUüVWUüX Ųi D 
ŲiQHi GH JKiGDUH
1. $Ųezați Srodusul Se o Eazü Slatü Ųi 

staEilü.
2. 6lüEirea IrĂnei de lanț� Trageți 

Srotecția Irontalü Sentru mĂnü [1]
cütre mĂnerul Irontal [2] (ƞg. ').

3. 'esIaceți ŲuruEul de ƞ[are  [�].
4. 6coateți caSacul Sinionului [�].
5. Glisați oriƞciul alungit al Ųinei de 

ghidare [�] Seste cele douü Eolțuri 
Sroeminente ale gKidaMului Ųinei de 
ghidare [�].

6. Glisați lanțul de Ierüstrüu [9] peste 
dinții Sinionului [	]. Introduceți lanțul 
de Ierüstrüu Ĺn direcția sSeciƞcatü 
Se Ųina de gKidare [8]. Trageți Suțin 
de Ųina de gKidare Sentru a tensiona 
uŲor lanțul de Ierüstrüu.

7. $Ųezați din nou caSacul 
pinionului [�].

8. 6trĂngeți din nou ŲuruEul de 
ƞ[are [�]. �ncü nu Ĺl strĂngeți de tot.

9. Rotiți inelul de Ĺntindere a lanțului [�]
Ĺn sens orar� Sentru a müri tensiunea.
– /anțul de Ierüstrüu [9] treEuie sü se 

sSriMine Se Sartea inIerioarü a Ųinei 
de ghidare [8].
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– 9eriƞcați dacü lanțul de 
Ierüstrüu [9] (cu IrĂna de lanț 
eliEeratü� trageți Ĺn sSate Srotecția 
Irontalü Sentru mĂnü [1]) Soate 
ƞ tras cu mĂna Seste Ųina de 
ghidare [8].

10. 6trĂngeți ŲuruEul de ƞ[are [�] pentru 
a ƞ[a reglarea.

�QWUHŸiQHUHD OXEUiƞHUii ODQŸXOXi
o 9ezi ֙9eriƞcarea luEriƞerii lanțului֛.

�QWUHŸiQHUHD ŲiQHi GH JKiGDUH
o �ndeSürtați orice EaYuri de Se 

marginea Ųinei cu o Silü Sentru metal.
o Curüțați canelura Ųinei de gKidare [8]

cu o Sensulü sau cu aer comSrimat.
o �nlocuiți Ųina de gKidare de Ĺndatü ce 

canelura este uzatü.

AVFXŸiUHD Ųi ĹQJUiMiUHD ODQŸXOXi GH 
IHUüVWUüX

INDICAȚIE
u 8n lanț de Ierüstrüu [9] bine 

Ĺntreținut Ųi ascuțit reduce stresul 
ƞzic� uzura Ųi duce la un rezultat 
Eun de tüiere.

u Curüțați� Ĺntrețineți Ųi ascuțiți Ĺn 
mod regulat lanțul de Ierüstrüu [9].

u 9eriƞcați Seriodic lanțul de 
Ierüstrüu [9] Sentru ƞsuri Ųi nituri 
deteriorate.

u 8n suSort al discului de rectiƞcat 
Soate ƞ ataŲat la aMutorul suSortului 
discului de rectiƞcat [�] pentru 
ƞ[area sigurü Ĺn timSul ŲleIuirii.

u 8tilizați numai Sile sSeciale rotunde 
Sentru lanțul de Ierüstrüu cu un 
diametru de ��0 mm (5/32") Sentru 
lanțul de Ierüstrüu [9] inclus Ĺn 
livrare.

u �ntr�un set de ascuțire� de e[. de la 
PARKSIDE� Yeți güsi inIormații de�
taliate desSre Srocesul de ascuțire.

INDICAȚIE
u $lternatiY� utilizați un disSozitiY de 

ascuțire electric a lanțului Ųi urmați 
instrucțiunile Sroducütorului.

u �n caz de Ĺndoialü cu SriYire la e[e�
cutarea lucrürii� treEuie eIectuatü o 
Ĺnlocuire a lanțului de Ierüstrüu [9].

u 'acü aYeți Ĺndoieli� disSuneți 
ascuțirea lanțului de Ierüstrüu [9]
de cütre un atelier sSecializat.

  Accesorii necesare
(nu este inclus Ĺn Yolumul liYrürii)�
– Pilü rotundü Sentru lanțul de 

Ierüstrüu È ��0 mm (5/32")
– Pilü Slatü
– /erü Sentru limitarea adĂncimii

INDICAȚIE
u Piliți numai Ĺn miŲcare Ĺnainte 

pentru a elimina materialul.

1. N

25°

10°

Piliți cu un ungKi de ascuțire de 
aSro[imatiY 25؃ la o Ĺnclinare de 
10؃ cütre Ųina de gKidare [8] (ƞg. 1).

2. O 0�65 mm

9eriƞcați distanța limitürii adĂncimii 
cu lerü Sentru limitarea adĂncimii.
'istanța corectü a limitatorului de 
adĂncime treEuie sü ƞe de 0�65 mm 
(0�025") (ƞg. O).



58 RO

IQWHUYDOH GH ĹQWUHŸiQHUH
InIormațiile Srezentate aici se reIerü la condițiile normale de utilizare. �n cazul unor 
condiții diƞcile� ca de e[. dezYoltarea Suternicü de SraI Ųi timSii de lucru zilnici mai 
lungi� interYalele indicate treEuie scurtate Ĺn consecințü.

PiHVü AFŸiXQH
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Di
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GH
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/uEriƞerea 
lanțului 9eriƞcare

/anț de 
Ierüstrüu [9]

9eriƞcați Ųi asigurați�Yü de starea 
ascuțirii

Controlarea Ĺntinderii lanțului

$scuțire

Ôinü de 
ghidare [8]

9eriƞcare (uzurü� deteriorare)

Curüțare

Înlocuire

Piese de schimb/accesorii
Clienții Sot acKiziționa Siese de 
scKimE Ųi accesorii comSatiEile Srin 
www.optime[�shop.com.
o Úineți numürul de comandü Sregütit 

pentru comanda dvs.
o Comenzile Sot ƞ Slasate Ųi Srocesate 

numai online.
o Pentru mai multe inIormații� 

contactați linia teleIonicü de 
asistențü Lidl�6erYice (Yezi 
֙6erYice֛).

PiHVü NXPüU GH FRPDQGü

[8]
Ôinü de 
ghidare 99946583701

[9]
/anț de 
Ierüstrüu 99946583703

� DHSR]iWDUHD Ųi WUDQVSRUWXO
o 8tilizați Ĺntotdeauna caSacul Ųinei de 

ghidare [�] Sentru transSort (ƞg. .) Ųi 
la depozitare.

o Curüțați Ųi Ĺntrețineți Srodusul Ĺnainte 
de deSozitare (Yezi ֙Curüțare Ųi 
Ĺntreținere֛).
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o TransSortați Srodusul numai 
de mĂnerul Irontal [2]. Ôina de 
ghidare [8] este orientatü ĹnaSoi� 
deSarte de corS (ƞg. .).

o 'eSozitați Srodusul Ĺntr�un loc sigur� 
uscat� Iürü ĹngKeț� Eine Yentilat Ųi 
SroteMat de intemSerii.

o ProteMați Srodusul ĹmSotriYa 
accesului neautorizat.

o Goliți rezerYorul de ulei de lanț cu o 
SomSü de asSirație.

� RHPHGiHUHD GHIHFŸiXQiORU
PUREOHPü CDX]ü SRViEiOü RHPHGiHUHD GHIHFŸiXQiORU
Produsul nu SorneŲte. )rĂnü de lanț cuSlatü. 6lüEirea IrĂnei de lanț.

Pachetul de 
acumulatori  [�] este 
descürcat.

�ncürcați SacKetul de 
acumulatori [�].

Pachetul de 
acumulatori [�] este 
defect.

�nlocuiți SacKetul de 
acumulatori [�].

/anțul de Ierüstrüu [9] nu 
Iuncționeazü.

)rĂna de lanț ElocKeazü 
lanțul de Ierüstrüu [9].

6lüEirea IrĂnei de lanț.

Randament slab de 
tüiere.

/anț de Ierüstrüu [9]
montat incorect.

0ontați lanțul de 
Ierüstrüu [9] corect.

/anț de Ierüstrüu [9]
tocit.

$scuțiți dinții de tüiere 
sau Suneți un lanț de 
Ierüstrüu [9] nou.

�ntinderea lanțului de 
Ierüstrüu [9] insuƞcientü.

9eriƞcați Ĺntinderea lanțului 
de Ierüstrüu [9].

Produsul Iuncționeazü 
greu. /anțul de 
Ierüstrüu [9] se 
desprinde.

�ntinderea lanțului de 
Ierüstrüu [9] insuƞcientü.

9eriƞcați Ĺntinderea lanțului 
de Ierüstrüu [9].

/anțul de Ierüstrüu [9]
se ĹncülzeŲte. )ormare 
de Ium Ĺn timSul tüierii. 
'ecolorarea Ųinei de 
ghidare [8].

Prea Suțin ulei de lanț. o 9eriƞcați niYelul de ulei.
o ComSletați cu ulei 

Sentru lanț.
o Curüțați gresorul cu 

Sicurare [
]
o 'isSuneți deraSarea de 

cütre serYiciul Sentru 
clienți.

� �QOüWXUDUH
$mEalaMul este Srodus din material 
ecologice care Sot ƞ eliminate la 
punctele locale de reciclare.

ResSectați marcaMul materialelor 
de amEalaM Sentru eliminarea 
deŲeurilor� acestea sunt marcate 
de aEreYierile (a) Ųi ciIrele (E) cu 
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urmütoarea semniƞcație� 1֑7� 
Slastice/20֑22� KĂrtie Ųi 
carton/�0֑9�� suEstanțe de 
conexiune.

PURGXVXO�
Puteți oEține inIormații desSre 
SosiEilitüțile de eliminare a 
Srodusului de la administrația 
localü.
Pentru a SroteMa mediul 
ĹnconMurütor nu eliminați 
produsul dumneaYoastrü la 
gunoiul menaMer atunci cĂnd nu 
mai poate ƞ Iolosit� ci Sredați�l 
la un punct de colectare. 9ü 
puteți inIorma cu SriYire la 
punctele de colectare Ųi orarul 
acestora de la administrați 
comSetentü.

� GDUDQŸiH
Produsul a Iost IaEricat cu atenție� 
conform unor standarde stricte de 
calitate Ųi Yeriƞcat temeinic Ĺnainte de 
liYrare. �n caz de deIecțiuni de material 
sau de IaEricație aYeți dreSturi legale 
Iațü de YĂnzütorul Srodusului. 'reSturile 
dumneaYoastrü legale nu sunt limitate Ĺn 
niciun Iel de garanția menționatü mai Mos.

Garanția Sentru aceste Srodus este 
3 ani ĹnceSĂnd de la data acKiziției. 
'urata garanției ĹnceSe la data acKiziției. 
Püstrați cKitanța originalü la un loc sigur� 
deoarece acest document este necesar 
Sentru doYada acKiziției. 

Toate deIecțiunile sau deteriorürile 
care sunt deMa e[istente la momentul 
acKiziției� treEuie anunțate imediat duSü 
despachetarea produsului.

'acü Ĺn decurs de 3 ani de la acKiziția 
produsului apare un defect de material 
sau de IaEricație� Yü reSarüm sau 
Ĺnlocuim gratuit Srodusul la alegerea 

noastrü. 'urata de garanție nu se 
SrelungeŲte duSü aSroEarea unei cerințe 
de garanție. $ceasta este YalaEil Ųi 
Sentru Siesele scKimEate Ųi reSarate.

$ceastü garanție se stinge dacü 
Srodusul este deteriorat� utilizat sau 
Ĺntreținut Ĺn mod necoresSunzütor.

Garanția acoSerü deIectele de material 
Ųi de Sroducție. $ceastü garanție 
nu acoSerü Siesele comSonente ale 
Srodusului� care Srezintü urme normale 
de uzurü Ųi care sunt considerate Siese 
de scKimE (de e[.� Eaterii� acumulatoare� 
Iurtunuri� cartuŲe de YoSsea) Ųi nici 
deteriorürile la niYelul Sieselor casante� 
de e[emSlu ĹntreruSütoare sau Siese 
IaEricate din sticlü.

TimSul de neIuncționare din cauza 
liSsei de conIormitate aSürute 
Ĺn cadrul termenului de garanție 
SrelungeŲte termenul de garanție 
legalü de conIormitate Ųi cel al 
garanției comerciale Ųi curge� duSü 
caz� din momentul la care a Iost 
adusü la cunoŲtința YĂnzütorului liSsa 
de conformitate a produsului sau 
din momentul Srezentürii Srodusului 
la YĂnzütor/unitatea serYice SĂnü la 
aducerea Srodusului Ĺn stare de utilizare 
normalü Ųi� resSectiY� al notiƞcürii Ĺn 
scris Ĺn Yederea ridicürii Srodusului 
sau Sredürii eIectiYe a Srodusului cütre 
consumator.

Produsele de Iolosințü Ĺndelungatü care 
Ĺnlocuiesc Srodusele deIecte Ĺn cadrul 
termenului de garanție Yor Eeneƞcia de 
un nou termen de garanție care curge de 
la data SrescKimEürii Srodusului.

� MRGXO GH GHVIüŲXUDUH ĹQ FD] 
GH JDUDQŸiH

Pentru a putea asigura o procesare 
raSidü a cererii dumneaYoastrü� Yü 
rugüm sü urmați urmütoarele indicații�
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9ü rugüm sü țineți la ĹndemĂnü 
Eonul de casü Ųi numürul articolului 
(I$1 465837_2404) ca doYadü Sentru 
acKiziția dumneaYoastrü.

9ü rugüm sü luați numürul de Srodus de 
Se Slücuța cu tiSul de construcție de Se 
Srodus� graYura de Se Srodus� Sagina 
SrinciSalü a instrucțiunii de utilizare (Mos� 
stĂnga) sau de Se sSatele sau Iundul 
produsului.

�n cazul Ĺn care� aSar erori de Iuncționare 
sau alte deIecțiuni� contactați mai 
ĹntĂi Srin teleIon sau Srin e�mail� 
deSartamentul de serYice menționat Ĺn 
continuare.

'umneaYoastrü Suteți sü e[Sediați 
atunci un Srodus considerat ca ƞind 
deIect� adüugĂnd cKitanța de Slatü 
(Eonul de casü) Ųi menționĂnd� Ĺn ce 
constü deIecțiunea Ųi cĂnd a aSürut 
aceasta� Iürü cKeltuieli SoŲtale� la adresa 
de serYice comunicatü.

La SarNside�di\.com Suteți sü Yedeți 
Ųi sü descürcați acest manual Ųi multe 
altele. Cu acest cod 4R aMungeți direct 
la SarNside�di\.com. 6electați țara 
dumneaYoastrü Ųi cüutați manualele 
de utilizare Srin motorul de cüutare. 
'acü introduceți numürul de articol 
(I$1) 465837_2404 aMungeți la 
manualul de utilizare pentru articolul 
dumneaYoastrü.

� Service
ServicH RRPĂQiD
Tel.�  0�00�90239
(�0ail�  owim@lidl.ro
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� DHFODUDŸiD UE GH FRQIRUPiWDWH

 

Numărul de model: 

Nr./Părți







Nr./Părți


Nivel de putere acustică măsurat pe un echipament reprezentativ pentru acest tip : 94.3 dB(A)
Nivel de putere acustică garantat pentru acest echipament: 97 dB(A) 

Deținătorul documentației tehnice: 

Semnat pentru și în numele:

Prezenta declarație de conformitate este emisă pe răspunderea exclusivă a producătorului.

Traducerea originalului declarației de conformitate

 
>   

 

Procedura de evaluare a conformității/numele și adresa organismului notificat, dacă este cazul: EN ISO 


DECLARAȚIA UE DE CONFORMITATE 

"PARKSIDE" 20V Ferăstrău cu lanț și acumulator

Obiectul declarației descris mai sus este in conformitate cu legislația relevantă de armonizare a Uniunii:

Trimiteri la standardele armonizate sau trimiteri la la alte specificații tehnice relevante  în legătură cu care se 
declară conformitatea:

Obiectul declarației descris mai sus este conform Directivei 2011/65/UE a Parlamentului European și a Consiliului 
din 8 iunie 2011 privind restricțiile de utilizare a anumitor substanțe periculoase în echipamentele electrice și 


Directiva 2011/65/UE cu toate modificările aferente









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ƻȵȫȷɃȯ ȳȟ ȫȪȵȴȱȪȡȟȳȫȸȦ ȵȫȯȸȴȢȶȟȲȫ�ȷȫȲȡȴȱȫ

Ƽози сиȲвол ознаȽава� 
Ƚе при употреȠата на 
продукта тряȠва да Ƞъде 
спазвано ръководството за 
експлоатация.

Ʒосете плътно прилягаɀо 
заɀитно оȠлекло с влоȩка за 
заɀита среɀу срязване.

ƹРЕƩУƹРЕЖƩЕНИЕ� Про-
Ƚетете ръководството за 
употреȠа� преди да използва-
те продукта.

Ʒосете предпазни оȽила� 
заɀита за слуȼа и заɀита за 
главата�

ОƹАƻНОƻТ� ֑ ƽказва 
опасност с висока степен 
на риск� която� ако не Ƞъде 
изȠегната� води до сȲърт 
или теȩко нараняване (напр. 
опасност от задуȿаване).

Ʒосете предпазни ръкавици�

Ʒосете устоȬȽиви на 
ȼлъзгане предпазни оȠувки�

ƹРЕƩУƹРЕЖƩЕНИЕ� ֑ ƽказва 
опасност със средна степен 
на риск� която� ако не Ƞъде 
изȠегната� Ȳоȩе да доведе до 
сȲърт или теȩко нараняване 
(напр. риск от токов удар).

ƼряȠва да се изȠягва контакт 
на върȼа на водеɀата ȿина с 
каквито и да е оȠекти.

Ʒе излагаȬте на дъȩд�

ƹРЕƩƹАƮЛИВОƻТ� ֑ ƽказва 
опасност с ниска степен 
на риск� която� ако не Ƞъде 
изȠегната� Ȳоȩе да приȽини 
леко до средно нараняване 
(напр. опасност от изгаряне).

ƯзклɎȽваȬте продукта и 
изваȩдаȬте акуȲулаторния 
пакет� преди да извърȿвате 
раȠоти по поддръȩка на 
продукта.

ВНИМАНИЕ� ֑ Предупреȩдава 
за възȲоȩни Ȳатериални 
ɀети (напр. опасност от късо 
съединение).

ƥинаги използваȬте и двете 
ръце при употреȠата на 
продукта.

Риск от откат. Пазете се от 
отката на вериȩния трион и 
изȠягваȬте контакт с върȼа 
на ȿината.

Ƹпасност от нараняване 
поради остри ноȩове

ƥниȲаваȬте за изȼвърлени 
Ƚасти�

Посока на двиȩение на 
веригата
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Ƥлокиране и освоȠоȩдаване 
на спираȽката на веригата. Ʃълȩина на водеɀата ȿина

97
Ʀарантирано ниво за звукова 
Ȳоɀност в dB

ƽказания за Ƞезопасност
Ưнструкции за раȠота

Ʈнакът C( потвърȩдава 
съответствието с отнасяɀите 
се до продукта директиви на 
ƪС.

20 V АКУМУЛАТОРЕН 
ВЕРИЖЕН ТРИОН

� Уȡȴȥ
ПоздравяваȲе ƥи с покупката на 
този нов продукт. ƥие изȠраȼте 
висококаȽествен продукт. 
Ръководството за експлоатация е 
Ƚаст от този продукт. Ƽо съдърȩа 
ваȩни указания за Ƞезопасност� 
употреȠа и изȼвърляне. Преди 
употреȠата на продукта се запознаȬте 
с всиȽки инструкции за оȠслуȩване и 
Ƞезопасност. ƯзползваȬте продукта 
саȲо съгласно описанието и за 
посоȽените оȠласти на употреȠа. 
Ƴогато предавате продукта на трети 
лица� предаваȬте заедно с него и 
всиȽки докуȲенти.

� УȵȴȸȶȦȠȟ ȵȴ 
ȵȶȦȥȳȟȪȳȟȽȦȳȫȦ

  Ƽози 20 9 акуȲулаторен вериȩен 
трион (нариȽан по�долу ֙продукт֚ 
или ֙електриȽески инструȲент֚) 
е предназнаȽен за рязане на 
дърва и за кастрене на дървета с 
ȲаксиȲален диаȲетър от 230 mm.

  Продуктът тряȠва да се дърȩи 
с дясната ръка за задната 
ръкоȼватка и с лявата ръка за 
предната ръкоȼватка.

Преди употреȠа на продукта 
потреȠителят тряȠва да е проȽел 
и разȠрал всиȽки указания и 
инструкции в ръководството 
за експлоатация. ПотреȠителят 
тряȠва да носи подȼодяɀи лиȽни 
предпазни средства (ƵПС).

  С продукта Ȳоȩе да се реȩе саȲо 
дърво. С продукта не Ƞива да се 
оȠраȠотват следните Ȳатериали� 
ПластȲаса� каȲък� Ȳетал или 
дърво� съдърȩаɀо Ƚуȩди тела 
(напр. пирони или винтове).

  Ʒе използваȬте и не съȼраняваȬте 
продукта при дъȩд или на Ȳокро.

  ƥинаги използваȬте раȠотни 
инструȲенти� отговаряɀи на 
употреȠата по предназнаȽение� 
При закупуването и употреȠата 
на раȠотни инструȲенти 
съȠлɎдаваȬте теȼниȽеските 
изисквания на продукта 
(виȩте ֙ƼеȼниȽески данни֚).

  ƥсяка друга употреȠа или 
изȲенение на продукта се сȽита 
за употреȠа не по предназнаȽение 
и Ȳоȩе да доведе до опасности 
като сȲърт� ȩивотозастраȿаваɀи 
наранявания и повреди.

  Производителят не носи 
отговорност за ɀети� приȽинени от 
неправилна употреȠа.

  Продуктът е предназнаȽен 
единствено за доȲаȿна употреȠа.
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  Продуктът не е предназнаȽен 
за проȻесионална употреȠа� за 
проȲиȿлени или подоȠни цели.

  СъȠлɎдаваȬте всиȽки 
деȬстваɀи Ȳестни предписания 
за Ƞезопасност� стандарти и 
разпоредȠи. Ưзползването на 
излъȽваɀи ȿуȲ електриȽески 
инструȲенти Ȳоȩе да Ƞъде 
ограниȽено от национални или 
Ȳестни разпоредȠи до определени 
вреȲена.

� ОȠȦȲ ȳȟ ȥȴȷȸȟȡȯȟȸȟ
m ƹРЕƩУƹРЕЖƩЕНИЕ�
u Продуктът и опаковъȽните 

Ȳатериали не са детска играȽка� 
Ʃеца не Ƞива да играят с 
наȬлонови торȠиȽки� Ȼолио 
и дреȠни Ƚасти� Съɀествува 
опасност от поглъɀане и 
задуȿаване�

След разопаковането на продукта 
проверете дали доставката е 
пълна и дали всиȽки Ƚасти са в 
доȠро състояние. Преди употреȠа 
отстранете всиȽки опаковъȽни 
Ȳатериали.

1 20 9 ƣкуȲулаторен вериȩен трион
1 Реȩеɀа верига TrilinN C/1�3�0T/ 

(предварително Ȳонтирана)
1 ƥодеɀа ȿина TrilinN 01�310�0֑

10�1T/ (предварително Ȳонтирана)
1 Ƴапак за водеɀата ȿина 

(предпазител на веригата)
1 1�0 ml ȠиоȲасло за верига 

(произведено в ƦерȲания)
1 Ръководство за експлоатация

� ОȵȫȷȟȳȫȦ ȳȟ ȽȟȷȸȫȸȦ
(ƿиг. $)
[1] Предна заɀита за ръце
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[2] Предна ръкоȼватка
[3] ƳапаȽка на резервоар за Ȳасло за 

верига
[4] Ƥлокировка на вклɎȽването
[5] ПревклɎȽвател за вклɎȽване/

изклɎȽване
[6] Ʈадна ръкоȼватка
[7] ƷазъȠена опора
[8] ƥодеɀа ȿина (предварително 

Ȳонтирана)
[9] Реȩеɀа верига (предварително 

Ȳонтирана)
[�] ПоȲоɀно приспосоȠление за 

ȿлиȻоване

(ƿиг. B)
[�] Ʈакрепваɀ винт
[�] ƸȠтягаɀ пръстен за веригата
[�] Ƴапак на вериȩно зъȠно колело
[�] ПрозорȽе за наȠлɎдение (ниво на 

Ȳаслото)
[�] Ƥутон   състояние на 

акуȲулаторната Ƞатерия
[�] /(' елеȲенти за състояние на 

зареȩдане
[
] Ʀнездо за акуȲулаторен пакет
[�] ƣкуȲулаторен пакет *
[�] Ƥутон за освоȠоȩдаване на 

акуȲулаторния пакет
[
] Ƴапков луȠрикатор
[	] ƥериȩно зъȠно колело
[�] Продълговат отвор на водеɀата 

ȿина
[�] ƥодаȽ на водеɀата ȿина

(ƿиг. C)
[�] Ƥързо зарядно устроȬство 

[�] ǁервен /(' елеȲент за контрол на 

заряда
[�] Ʈелен /(' елеȲент за контрол на 

заряда
[�] Ƴапак за водеɀата ȿина 

(предпазител на веригата)
[�] ƤиоȲасло за верига
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� ТȦȼȳȫȽȦȷȯȫ ȥȟȳȳȫ
20 V 
АȯȹȲȹȱȟȸȴȶȦȳ 
ȡȦȶȫȩȦȳ ȸȶȫȴȳ PAKS 20-Li E5
ƶодел ноȲер� +G12070
ƷоȲинално 
напреȩение� 20 9 
ƶакс. скорост 
на веригата� 10 m/s
ƥȲестиȲост на 
резервоар за 
Ȳасло� ок. 270 ml
ƥодеɀа ȿина� TrilinN 01�310�0֑

10�1T/
Реȩеɀа верига� TrilinN C/1�3�0T/
Стъпка на 
веригата� 0�375" (9�525 mm)
ƩеȠелина на 
задвиȩваɀите 
звена� 1�27 mm (0�050") 
ƤроȬ зъȠи на 
вериȩното 
зъȠно колело� 6
Ʃълȩина на 
водеɀата ȿина� 307 mm
Полезна 
дълȩина на 
рязане/водеɀа 
ȿина� 230 mm

АȯȹȲȹȱȟȸȴȶȦȳ 
ȵȟȯȦȸ PAP 20 %� *
Ƽип� Ƶитиево�Ȭонен
ƷоȲинално 
напреȩение� 20 9  Ȳакс.
Ƴапацитет� 2�0 $K
ƪнергиȬна 
стоȬност� �0 :K
ƤроȬ клетки� 5
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АȯȹȲȹȱȟȸȴȶȦȳ 
ȵȟȯȦȸ PAP 20 %� 

Ƽип� Ƶитиево�Ȭонен
ƷоȲинално 
напреȩение� 20 9  Ȳакс.
Ƴапацитет� ��0 $K
ƪнергиȬна 
стоȬност� �0 :K
ƤроȬ клетки� 10

ƤɃȶȪȴ Ȫȟȶɏȥȳȴ 
ȹȷȸȶȴȬȷȸȡȴ PLG 20 C�
ȷ VDE ɀȦȵȷȦȱ� HG0��0� 

ȷ %S ɀȦȵȷȦȱ� HG0����-%S 

Вȼȴȥ�
ƷоȲинално 
напреȩение� 230֑2�0 9a
ƷоȲинална 
Ƚестота� 50 +z
ƷоȲинална 
Ȳоɀност� 120 :
Предпазител 
(вътреȿен)� 3�15 $/
Ƴлас на заɀита� II/
ИȪȼȴȥ�
ƷоȲинално 
напреȩение� 21�5 9 
Ƽок за зареȩдане� ��5 $

ВȶȦȲȦȳȟ Ȫȟ 
ȪȟȶȦȩȥȟȳȦ

Ʈȟȶɏȥȳȴ ȹȷȸȶȴȬȷȸȡȴ 
PLG 20 C� 


АȯȹȲȹȱȟȸȴ-
ȶȦȳ ȵȟȯȦȸ
PAP 20 %� 
 35 min
АȯȹȲȹȱȟȸȴ-
ȶȦȳ ȵȟȯȦȸ
PAP 20 %� 
 60 min
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УКАƮАНИЕ
u ƥ зависиȲост от околната 

теȲпература и състоянието 
на акуȲулаторната Ƞатерия 
деȬствителното вреȲе на 
зареȩдане Ȳоȩе Ȳалко да се 
разлиȽава от посоȽените данни. 
Ʈапазва се правото на проȲени в 
инȻорȲацията.

ƹȶȦȵȴȶɃȽȫȸȦȱȳȟ ȴȯȴȱȳȟ 
ȸȦȲȵȦȶȟȸȹȶȟ
При зареȩдане� �� ؃C до ��0 ؃C
При раȠота� �� ؃C до ��0 ؃C
При съȼранение� �10 ؃C до �30 ؃C

ƻȸȴȬȳȴȷȸȫ ȳȟ ȿȹȲȴȡȫ ȦȲȫȷȫȫ
ƯзȲерена стоȬност за ȿуȲа� 
определена съгласно (1 62��1. 
Ʒивото на ȿуȲа� изȲерено с ƣǁǀ от 
тип $� на електриȽеския инструȲент 
при Ȳястото на потреȠителя в 
типиȽния слуȽаȬ възлиза на�
Ʒиво на звуково 
налягане /S$�
(на позицията на 
оператора)

�6�3 dB

Ʒеопределеност .S$� 3 dB
Ʒиво на звукова 
Ȳоɀност /:$� 9��3 dB
Ʒеопределеност .:$� 2��1 dB

m ƹРЕƩУƹРЕЖƩЕНИЕ�

Ʒосете заɀита за слуȼа�

ƻȸȴȬȳȴȷȸȫ ȳȟ ȦȲȫȷȫȫ ȳȟ ȡȫȠȶȟȾȫȫ
СтоȬност на виȠрации (aK) при рязане 
на дърво�
Ƹсновна дръȩка� 3���9 m/s2

Ʒеопределеност .� 1�5 m/s2

Ʃопълнителна дръȩка� 1�� m/s2

Ʒеопределеност .� 1�5 m/s2

УКАƮАНИЕ
u ПосоȽената оȠɀа стоȬност 

на еȲисии на виȠрации и 
посоȽената стоȬност на 
ȿуȲови еȲисии са изȲерени по 
стандартен Ȳетод на изпитване 
и Ȳогат да Ƞъдат използвани за 
сравнение на един електриȽески 
инструȲент с друг.

u ПосоȽената оȠɀа стоȬност на 
виȠрации и посоȽената стоȬност 
на ȿуȲови еȲисии Ȳогат да 
Ƞъдат използвани съɀо и за 
предварително оценяване на 
натоварването.

m ƹРЕƩУƹРЕЖƩЕНИЕ�
u ƪȲисиите на виȠрации и 

ȿуȲовите еȲисии по вреȲе 
на деȬствителната употреȠа 
на електриȽеския инструȲент 
Ȳогат да се разлиȽават от 
посоȽените стоȬности� в 
зависиȲост от наȽина� по коȬто 
електриȽеският инструȲент се 
използва� осоȠено от вида на 
оȠраȠотвания детаȬл. 

u ƷеоȠȼодиȲо е определяне на 
предпазни Ȳерки за заɀита на 
оператора� които се основават 
на оценка на излагането 
на виȠрации по вреȲе на 
деȬствителните условия на 
употреȠа (при това тряȠва да 
се взеȲат под вниȲание всиȽки 
Ƚасти на раȠотния цикъл� 
наприȲер вреȲето� в което 
електриȽеският инструȲент е 
изклɎȽен� и това� в което тоȬ 
деȬствително е вклɎȽен� но 
раȠоти Ƞез натоварване).
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m ƹРЕƩУƹРЕЖƩЕНИЕ�
u ПредотвратяваȬте рисковете 

от виȠрации� напр. риска 
от поȠеляване на пръстите 
(синдроȲ на РеȬно� наруȿения 
на кръвоснаȠдяването)� Ƚрез 
Ƚести поȽивки от раȠотата� през 
които напр. разтривате дланите 
си.

УȯȟȪȟȳȫɏ Ȫȟ 
ȠȦȪȴȵȟȷȳȴȷȸ

� ОȠɀȫ ȹȯȟȪȟȳȫɏ Ȫȟ 
ȠȦȪȴȵȟȷȳȴȷȸ Ȫȟ 
ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫ ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸȫ

m ƹРЕƩУƹРЕЖƩЕНИЕ�
ƹȶȴȽȦȸȦȸȦ ȡȷȫȽȯȫ 
ȹȯȟȪȟȳȫɏ Ȫȟ ȠȦȪȴȵȟȷȳȴȷȸ� 
ȫȳȷȸȶȹȯȾȫȫ� ȫȱɎȷȸȶȟȾȫȫ 
ȫ ȸȦȼȳȫȽȦȷȯȫ ȥȟȳȳȫ� ȷ 
ȯȴȫȸȴ ȸȴȪȫ ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫ 
ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸ Ȧ ȷȳȟȠȥȦȳ� 
Пропуски при спазването 
на следните инструкции 
Ȳогат да предизвикат токов 
удар� поȩар и/или теȩки 
наранявания.

ƮȟȵȟȪȦȸȦ ȡȷȫȽȯȫ ȹȯȟȪȟȳȫɏ Ȫȟ 
ȠȦȪȴȵȟȷȳȴȷȸ ȫ ȫȳȷȸȶȹȯȾȫȫ Ȫȟ 
ȠɃȥȦɀȫ ȷȵȶȟȡȯȫ�

Ưзползваното в указанията за 
Ƞезопасност понятие ֙електриȽески 
инструȲент֚ се отнася за задвиȩвани 
от Ȳреȩово напреȩение електриȽески 
инструȲенти (с Ȳреȩов проводник) 
или за задвиȩвани с акуȲулаторна 
Ƞатерия електриȽески инструȲенти 
(Ƞез Ȳреȩов проводник).

ƤȦȪȴȵȟȷȳȴȷȸ ȳȟ ȶȟȠȴȸȳȴȸȴ Ȳɏȷȸȴ
a) ƹȴȥȥɃȶȩȟȬȸȦ ВȟȿȦȸȴ ȶȟȠȴȸȳȴ 

ȵȶȴȷȸȶȟȳȷȸȡȴ Ƚȫȷȸȴ ȫ ȥȴȠȶȦ 
ȴȷȡȦȸȦȳȴ� Ƥезпорядъкът 
или неосветените раȠотни 
пространства Ȳогат да доведат до 
злополуки.

E) НȦ ȶȟȠȴȸȦȸȦ ȷ ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫɏ 
ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸ ȡɃȡ ȡȪȶȫȡȴȴȵȟȷȳȟ 
ȷȶȦȥȟ� ȡ ȯȴɏȸȴ ȷȦ ȳȟȲȫȶȟȸ 
ȪȟȵȟȱȫȲȫ ȸȦȽȳȴȷȸȫ� ȢȟȪȴȡȦ 
ȫȱȫ ȵȶȟȼȴȡȦ� ƪлектриȽеските 
инструȲенти създават искри� 
които Ȳогат да възплаȲенят праȼа 
или изпаренията.

c) ƩȶɃȩȸȦ ȥȦȾȟ ȫ ȥȶȹȢȫ ȱȫȾȟ ȥȟȱȦȽ 
ȵȴ ȡȶȦȲȦ ȳȟ ȫȪȵȴȱȪȡȟȳȦ ȳȟ 
ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫɏ ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸ� При 
разсеȬване Ȳоȩете да изгуȠите 
контрол върȼу електриȽеския 
инструȲент.

ƤȦȪȴȵȟȷȳȴȷȸ ȵȶȫ ȶȟȠȴȸȟ ȷ 
ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫ ȸȴȯ
a) ƻȡɃȶȪȡȟɀȫɏȸ ɀȦȵȷȦȱ ȳȟ 

ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫɏ ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸ 
ȸȶɏȠȡȟ ȥȟ ȴȸȢȴȡȟȶɏ ȳȟ ȯȴȳȸȟȯȸȟ� 
ǄȦȵȷȦȱɃȸ ȳȦ Ƞȫȡȟ ȥȟ ȷȦ 
ȵȶȴȲȦȳɏ ȵȴ ȳȫȯȟȯɃȡ ȳȟȽȫȳ� 
НȦ ȫȪȵȴȱȪȡȟȬȸȦ ȟȥȟȵȸȦȶȳȫ 
ɀȦȵȷȦȱȫ ȪȟȦȥȳȴ ȷ ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫ 
ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸȫ ȷ ȵȶȦȥȵȟȪȳȴ 
ȪȟȪȦȲɏȡȟȳȦ� ƷепроȲенени 
ɀепсели и подȼодяɀи контакти 
наȲаляват риска от токов удар.

E) ИȪȠɏȢȡȟȬȸȦ ȸȦȱȦȷȦȳ ȯȴȳȸȟȯȸ 
ȷɃȷ ȪȟȪȦȲȦȳȫ ȵȴȡɃȶȼȳȴȷȸȫ ȯȟȸȴ 
ȸȶɃȠȫ� ȴȸȴȵȱȫȸȦȱȳȫ ȸȦȱȟ� ȵȦȽȯȫ ȫ 
ȼȱȟȥȫȱȳȫȾȫ� Съɀествува повиȿен 
риск от токов удар� когато ƥаȿето 
тяло е зазеȲено.

c) ƹȟȪȦȸȦ ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫȸȦ 
ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸȫ ȴȸ ȥɃȩȥ ȫȱȫ 
ȡȱȟȢȟ� Проникването на вода 
в електриȽески инструȲент 
повиȿава риска от токов удар.



71BG

d) НȦ ȫȪȵȴȱȪȡȟȬȸȦ ȷȡɃȶȪȡȟɀȫɏ 
ȵȶȴȡȴȥȳȫȯ Ȫȟ ȳȴȷȦȳȦ ȫȱȫ 
ȪȟȯȟȽȟȳȦ ȳȟ ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫɏ 
ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸ ȫȱȫ Ȫȟ ȫȪȥɃȶȵȡȟȳȦ 
ȳȟ ɀȦȵȷȦȱȟ ȴȸ ȯȴȳȸȟȯȸȟ� 
ƹȟȪȦȸȦ ȷȡɃȶȪȡȟɀȫɏ ȵȶȴȡȴȥȳȫȯ 
ȴȸ ȢȴȶȦɀȫȳȟ� Ȳȟȷȱȴ� ȴȷȸȶȫ 
ȶɃȠȴȡȦ ȫȱȫ ȥȡȫȩȦɀȫ ȷȦ 
Ƚȟȷȸȫ� Повредени или оплетени 
свързваɀи проводници увелиȽават 
риска от токов удар.

e) КȴȢȟȸȴ ȶȟȠȴȸȫȸȦ ȷ ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫ 
ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸ ȳȟ ȴȸȯȶȫȸȴ� 
ȫȪȵȴȱȪȡȟȬȸȦ ȷȟȲȴ ȹȥɃȱȩȟȡȟɀȫ 
ȵȶȴȡȴȥȳȫȾȫ� ȯȴȫȸȴ ȷɃɀȴ ȷȟ 
ȵȴȥȼȴȥɏɀȫ Ȫȟ ȹȵȴȸȶȦȠȟ ȳȟ 
ȴȸȯȶȫȸȴ� Ưзползването на 
подȼодяɀ за употреȠа на открито 
удълȩаваɀ проводник наȲалява 
риска от токов удар.

I) КȴȢȟȸȴ ȹȵȴȸȶȦȠȟȸȟ ȳȟ 
ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫɏ ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸ 
ȡɃȡ ȡȱȟȩȳȟ ȷȶȦȥȟ ȳȦ ȲȴȩȦ ȥȟ 
ȠɃȥȦ ȫȪȠȦȢȳȟȸȟ� ȫȪȵȴȱȪȡȟȬȸȦ 
ȥȫȻȦȶȦȳȾȫȟȱȳȴȸȴȯȴȡȟ 
Ȫȟɀȫȸȟ� Ưзползването на 
диȻеренциалнотокова заɀита 
наȲалява риска от токов удар.

ƤȦȪȴȵȟȷȳȴȷȸ Ȫȟ ȼȴȶȟȸȟ
a) ƤɃȥȦȸȦ ȡȳȫȲȟȸȦȱȳȫ� ȴȠȶɃɀȟȬȸȦ 

ȡȳȫȲȟȳȫȦ ȳȟ ȸȴȡȟ� ȯȴȦȸȴ 
ȵȶȟȡȫȸȦ� ȫ ȵȴȥȼȴȩȥȟȬȸȦ ȶȟȪȹȲȳȴ 
ȯɃȲ ȶȟȠȴȸȟȸȟ ȷ ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫ 
ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸ� НȦ ȫȪȵȴȱȪȡȟȬȸȦ 
ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫ ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸȫ� 
ȯȴȢȟȸȴ ȷȸȦ ȫȪȲȴȶȦȳȫ ȫȱȫ 
ȷȸȦ ȵȴȥ ȡȱȫɏȳȫȦȸȴ ȳȟ 
ȹȵȴȬȡȟɀȫ ȡȦɀȦȷȸȡȟ� ȟȱȯȴȼȴȱ 
ȫȱȫ ȲȦȥȫȯȟȲȦȳȸȫ� ƶоȲент 
невниȲание при използването 
на електриȽеския инструȲент 
Ȳоȩе да доведе до сериозни 
наранявания.

E) НȴȷȦȸȦ ȱȫȽȳȫ ȵȶȦȥȵȟȪȳȫ 
ȷȶȦȥȷȸȡȟ ȫ ȡȫȳȟȢȫ ȵȶȦȥȵȟȪȳȫ 
ȴȽȫȱȟ� Ʒосенето на лиȽни 
предпазни средства като 
противопраȼова Ȳаска� устоȬȽиви 
на ȼлъзгане предпазни оȠувки� 
предпазна каска или заɀита за 
слуȼа� в зависиȲост от вида и 
употреȠата на електриȽеския 
инструȲент� наȲалява риска от 
наранявания.

c) ИȪȠɏȢȡȟȬȸȦ ȳȦȡȴȱȳȴ ȡȯȱɎȽȡȟȳȦ� 
УȡȦȶȦȸȦ ȷȦ� ȽȦ ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫɏȸ 
ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸ Ȧ ȫȪȯȱɎȽȦȳ� 
ȵȶȦȥȫ ȥȟ Ȣȴ ȷȡɃȶȩȦȸȦ ȯɃȲ 
ȦȱȦȯȸȶȴȪȟȼȶȟȳȡȟȳȦȸȴ ȫ�ȫȱȫ 
ȟȯȹȲȹȱȟȸȴȶȳȟȸȟ ȠȟȸȦȶȫɏ� ȵȶȦȥȫ 
ȥȟ Ȣȴ ȡȪȦȲȦȸȦ ȫȱȫ ȳȴȷȫȸȦ� ƣко 
при носенето на електриȽеския 
инструȲент дърȩите пръста си 
върȼу прекъсваȽа или свърȩете 
къȲ електрозаȼранването вклɎȽен 
електриȽески инструȲент� това 
Ȳоȩе да доведе до злополуки.

d) ОȸȷȸȶȟȳɏȡȟȬȸȦ ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸȫȸȦ 
Ȫȟ ȳȟȷȸȶȴȬȯȟ ȫȱȫ ȢȟȦȽȳȫȸȦ 
ȯȱɎȽȴȡȦ� ȵȶȦȥȫ ȥȟ ȡȯȱɎȽȫȸȦ 
ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫɏ ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸ� 
ƯнструȲент или клɎȽ� наȲираɀ 
се във въртяɀа се Ƚаст от 
електриȽеския инструȲент� Ȳоȩе 
да доведе до наранявания.

e) ИȪȠɏȢȡȟȬȸȦ ȳȦȴȠȫȽȟȬȳȫ 
ȵȴȪȫȾȫȫ ȳȟ ȸɏȱȴȸȴ� ОȷȫȢȹȶȦȸȦ 
ȷȫ ȷȸȟȠȫȱȦȳ ȷȸȴȦȩ ȫ ȵȴȷȸȴɏȳȳȴ 
ȵȟȪȦȸȦ ȶȟȡȳȴȡȦȷȫȦ� Ƽака Ȳоȩете 
по�доȠре да контролирате 
електриȽеския инструȲент в 
неоȽаквани ситуации.

I) НȴȷȦȸȦ ȵȴȥȼȴȥɏɀȴ ȴȠȱȦȯȱȴ� НȦ 
ȳȴȷȦȸȦ ȿȫȶȴȯȫ ȥȶȦȼȫ ȫȱȫ ȳȟȯȫȸȫ� 
ƩȶɃȩȸȦ ȯȴȷȟȸȟ ȫ ȴȠȱȦȯȱȴȸȴ 
ȥȟȱȦȽ ȴȸ ȥȡȫȩȦɀȫ ȷȦ Ƚȟȷȸȫ� 
ǃироки дреȼи� накити или дълги 
коси Ȳогат да Ƞъдат заȼванати от 
двиȩеɀи се Ƚасти.
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g) КȴȢȟȸȴ ȲȴȢȟȸ ȥȟ ȠɃȥȟȸ 
Ȳȴȳȸȫȶȟȳȫ ȹȷȸȶȴȬȷȸȡȟ Ȫȟ 
ȫȪȷȲȹȯȡȟȳȦ ȫ Ȫȟ ȷɃȠȫȶȟȳȦ 
ȳȟ ȵȶȟȼ� ȸȦ ȸȶɏȠȡȟ ȥȟ ȠɃȥȟȸ 
ȷȡɃȶȪȟȳȫ ȫ ȫȪȵȴȱȪȡȟȳȫ 
ȵȶȟȡȫȱȳȴ� Ưзползването на 
устроȬство за изсȲукване на 
праȼ Ȳоȩе да наȲали вредите за 
здравето поради праȼ.

K) НȦ ȶȟȪȽȫȸȟȬȸȦ ȳȟ Ȼȟȱȿȫȡȟ 
ȷȫȢȹȶȳȴȷȸ ȫ ȳȦ ȵȶȦȳȦȠȶȦȢȡȟȬȸȦ 
ȵȶȟȡȫȱȟȸȟ Ȫȟ ȠȦȪȴȵȟȷȳȴȷȸ Ȫȟ 
ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫ ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸȫ� 
ȥȴȶȫ ȫ ȯȴȢȟȸȴ ȷȱȦȥ ȲȳȴȢȴȯȶȟȸȳȟ 
ȹȵȴȸȶȦȠȟ ȷȸȦ ȪȟȵȴȪȳȟȸȫ ȷ 
ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫɏ ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸ� 
ƷеȠреȩното Ƞоравене Ȳоȩе за 
Ƚаст от секундата да доведе до 
теȩки наранявания.

УȵȴȸȶȦȠȟ ȫ ȠȴȶȟȡȦȳȦ ȷ 
ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫɏ ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸ
a) НȦ ȵȶȦȸȴȡȟȶȡȟȬȸȦ 

ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫɏ ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸ� 
ИȪȵȴȱȪȡȟȬȸȦ ȵȶȦȥȳȟȪȳȟȽȦȳȫɏ 
Ȫȟ Вȟȿȟȸȟ ȶȟȠȴȸȟ ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫ 
ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸ� С подȼодяɀия 
електриȽески инструȲент 
раȠотите по�доȠре и по�сигурно в 
посоȽените граници на раȠотните 
Ȳу ȼарактеристики.

E) НȦ ȫȪȵȴȱȪȡȟȬȸȦ ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫ 
ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸ� ȽȫȬȸȴ ȵȶȦȯɃȷȡȟȽ 
Ȧ ȵȴȡȶȦȥȦȳ� ƪлектриȽески 
инструȲент� коȬто веȽе не Ȳоȩе да 
се вклɎȽва или изклɎȽва� е опасен 
и тряȠва да Ƞъде реȲонтиран.

c) ИȪȸȦȢȱȦȸȦ ɀȦȵȷȦȱȟ ȴȸ ȯȴȳȸȟȯȸȟ 
ȫ�ȫȱȫ ȴȸȷȸȶȟȳȦȸȦ ȷȡȟȱɏɀȟȸȟ ȷȦ 
ȟȯȹȲȹȱȟȸȴȶȳȟ ȠȟȸȦȶȫɏ� ȵȶȦȥȫ 
ȥȟ ȫȪȡɃȶȿȡȟȸȦ ȳȟȷȸȶȴȬȯȫ 
ȵȴ ȹȶȦȥȟ� ȥȟ ȷȲȦȳɏȸȦ Ƚȟȷȸȫ 
ȳȟ ȶȟȠȴȸȳȫ ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸȫ ȫȱȫ 
ȥȟ ȴȷȸȟȡȫȸȦ ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫɏ 

ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸ ȳȟȷȸȶȟȳȫ� Ƽази Ȳярка 
за Ƞезопасност предотвратява 
неволното стартиране на 
електриȽеския инструȲент.

d) ƻɃȼȶȟȳɏȡȟȬȸȦ ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫ 
ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸȫ� ȯȴȫȸȴ ȳȦ ȷȦ 
ȫȪȵȴȱȪȡȟȸ� ȳȟ ȳȦȥȴȷȸɃȵȳȴ Ȫȟ 
ȥȦȾȟ Ȳɏȷȸȴ� НȦ ȵȴȪȡȴȱɏȡȟȬȸȦ 
ȫȪȵȴȱȪȡȟȳȦ ȳȟ ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫɏ 
ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸ ȴȸ ȱȫȾȟ� ȯȴȫȸȴ ȳȦ 
ȷȟ ȪȟȵȴȪȳȟȸȫ ȷ ȳȦȢȴ ȫȱȫ ȳȦ 
ȷȟ ȵȶȴȽȦȱȫ ȸȦȪȫ ȫȳȷȸȶȹȯȾȫȫ� 
ƪлектриȽеските инструȲенти 
са опасни� ако се използват от 
неопитни лица.

e) ƹȴȥȥɃȶȩȟȬȸȦ Ȣȶȫȩȱȫȡȴ 
ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫȸȦ ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸȫ 
ȫ ȶȟȠȴȸȳȫȸȦ ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸȫ� 
ƹȶȴȡȦȶɏȡȟȬȸȦ ȥȟȱȫ ȥȡȫȩȦɀȫȸȦ 
ȷȦ Ƚȟȷȸȫ ȻȹȳȯȾȫȴȳȫȶȟȸ 
ȠȦȪȹȵȶȦȽȳȴ ȫ ȳȦ Ȫȟɏȩȥȟȸ� 
ȥȟȱȫ ȳɏȲȟ ȷȽȹȵȦȳȫ ȫȱȫ ȸȟȯȟ 
ȵȴȡȶȦȥȦȳȫ Ƚȟȷȸȫ� ȽȦ ȥȟ 
ȳȟȶȹȿȟȡȟȸ ȻȹȳȯȾȫȴȳȫȶȟȳȦȸȴ 
ȳȟ ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫɏ ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸ� 
ƹȴȡȶȦȥȦȳȫȸȦ Ƚȟȷȸȫ ȸȶɏȠȡȟ 
ȥȟ ȠɃȥȟȸ ȶȦȲȴȳȸȫȶȟȳȫ ȵȶȦȥȫ 
ȫȪȵȴȱȪȡȟȳȦ ȳȟ ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫɏ 
ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸ� ƶного злополуки са 
приȽинени от лоȿо поддърȩани 
електриȽески инструȲенти.

I) ƹȴȥȥɃȶȩȟȬȸȦ ȶȦȩȦɀȫȸȦ 
ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸȫ ȳȟȸȴȽȦȳȫ ȫ Ƚȫȷȸȫ� 
Ʀриȩливо поддърȩаните реȩеɀи 
инструȲенти с остри реȩеɀи 
ръȠове се заклинват по�Ȳалко и се 
водят по�лесно.

g) ИȪȵȴȱȪȡȟȬȸȦ ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫɏ 
ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸ� ȵȶȫȳȟȥȱȦȩȳȴȷȸȫȸȦ� 
ȶȟȠȴȸȳȫȸȦ ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸȫ ȫ ȸ�ȳ� 
ȷɃȢȱȟȷȳȴ ȸȦȪȫ ȫȳȷȸȶȹȯȾȫȫ� 
ƹȶȫ ȸȴȡȟ ȡȪȦȲȟȬȸȦ ȵȴȥ 
ȡȳȫȲȟȳȫȦ ȹȷȱȴȡȫɏȸȟ ȳȟ ȶȟȠȴȸȟ 
ȫ ȥȦȬȳȴȷȸȸȟ� ȯȴɏȸȴ ȸȶɏȠȡȟ 
ȥȟ ȷȦ ȫȪȡɃȶȿȫ� ƽпотреȠата 
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на електриȽески инструȲенти 
за разлиȽни от предвидените 
прилоȩения Ȳоȩе да доведе до 
опасни ситуации.

K) ƹȟȪȦȸȦ ȥȶɃȩȯȫȸȦ ȫ 
ȵȴȡɃȶȼȳȴȷȸȫȸȦ Ȫȟ ȼȡȟɀȟȳȦ 
ȷȹȼȫ� Ƚȫȷȸȫ ȫ ȠȦȪ Ȳȟȷȱȴ ȫ ȢȶȦȷ� 
ǀлъзгави дръȩки и повърȼности 
за ȼваɀане не позволяват сигурна 
раȠота и контрол на електриȽеския 
инструȲент в непредвидени 
ситуации.

УȵȴȸȶȦȠȟ ȫ ȠȴȶȟȡȦȳȦ ȷ 
ȟȯȹȲȹȱȟȸȴȶȳȫɏ ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸ
a) ƮȟȶȦȩȥȟȬȸȦ ȟȯȹȲȹȱȟȸȴȶȳȫȸȦ 

ȠȟȸȦȶȫȫ ȷȟȲȴ ȷɃȷ Ȫȟȶɏȥȳȫ 
ȹȷȸȶȴȬȷȸȡȟ� ȯȴȫȸȴ ȷȟ 
ȵȶȦȵȴȶɃȽȟȳȫ ȴȸ ȵȶȴȫȪȡȴȥȫȸȦȱɏ�
Ʈарядно устроȬство� което е 
предназнаȽено за определен вид 
акуȲулаторни Ƞатерии� Ȳоȩе да 
приȽини поȩар� ако се използва с 
други акуȲулаторни Ƞатерии.

E) В ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫȸȦ ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸȫ 
ȫȪȵȴȱȪȡȟȬȸȦ ȷȟȲȴ ȵȶȦȥȡȫȥȦȳȫȸȦ 
Ȫȟ ȾȦȱȸȟ ȟȯȹȲȹȱȟȸȴȶȳȫ 
ȠȟȸȦȶȫȫ� Ưзползването на други 
акуȲулаторни Ƞатерии Ȳоȩе да 
доведе до наранявания и опасност 
от поȩар.

c) ƩȶɃȩȸȦ ȟȯȹȲȹȱȟȸȴȶȳȟȸȟ 
ȠȟȸȦȶȫɏ� ȯȴɏȸȴ ȳȦ ȷȦ ȫȪȵȴȱȪȡȟ� 
ȥȟȱȦȽ ȴȸ ȯȱȟȲȦȶȫ� ȲȴȳȦȸȫ� 
ȯȱɎȽȴȡȦ� ȵȫȶȴȳȫ� ȡȫȳȸȴȡȦ ȫȱȫ 
ȥȶȹȢȫ Ȳȟȱȯȫ ȲȦȸȟȱȳȫ ȵȶȦȥȲȦȸȫ� 
ȯȴȫȸȴ Ƞȫȼȟ ȲȴȢȱȫ ȥȟ ȵȶȫȽȫȳɏȸ 
ȯɃȷȴ ȷɃȦȥȫȳȦȳȫȦ ȳȟ ȯȴȳȸȟȯȸȫȸȦ� 
Ƴъсо съединение Ȳеȩду 
контактите на акуȲулаторната 
Ƞатерия Ȳоȩе да доведе до 
изгаряния или поȩар.

d) ƹȶȫ ȳȦȵȶȟȡȫȱȳȟ ȹȵȴȸȶȦȠȟ ȴȸ 
ȟȯȹȲȹȱȟȸȴȶȳȟȸȟ ȠȟȸȦȶȫɏ ȲȴȩȦ 
ȥȟ ȫȪȱȦȪȦ ȸȦȽȳȴȷȸ� ИȪȠɏȢȡȟȬȸȦ 
ȯȴȳȸȟȯȸ ȷ ȳȦɏ� ƹȶȫ ȷȱȹȽȟȦȳ 

ȯȴȳȸȟȯȸ ȫȪȵȱȟȯȳȦȸȦ ȷ ȡȴȥȟ� Аȯȴ 
ȸȦȽȳȴȷȸȸȟ ȵȴȵȟȥȳȦ ȡ ȴȽȫȸȦ� 
ȥȴȵɃȱȳȫȸȦȱȳȴ ȵȴȸɃȶȷȦȸȦ 
ȱȦȯȟȶȷȯȟ ȵȴȲȴɀ� Ưзлизаɀата 
теȽност от акуȲулаторната 
Ƞатерия Ȳоȩе да доведе до 
раздразнения на коȩата или 
изгаряния.

e) НȦ ȫȪȵȴȱȪȡȟȬȸȦ ȵȴȡȶȦȥȦȳȫ 
ȫȱȫ ȵȶȴȲȦȳȦȳȫ ȟȯȹȲȹȱȟȸȴȶȳȫ 
ȠȟȸȦȶȫȫ� Повредените или 
проȲенени акуȲулаторни Ƞатерии 
Ȳогат да иȲат непредвидиȲо 
поведение и да доведат до поȩар� 
експлозия или опасност от 
нараняване.

I) НȦ ȫȪȱȟȢȟȬȸȦ ȟȯȹȲȹȱȟȸȴȶȳȟ 
ȠȟȸȦȶȫɏ ȳȟ ȴȢɃȳ ȫȱȫ ȸȡɃȶȥȦ 
ȡȫȷȴȯȫ ȸȦȲȵȦȶȟȸȹȶȫ� Ƹгън или 
теȲператури над 130 ؃C Ȳогат да 
предизвикат експлозия.

g) ƻȱȦȥȡȟȬȸȦ ȡȷȫȽȯȫ ȫȳȷȸȶȹȯȾȫȫ 
Ȫȟ ȪȟȶȦȩȥȟȳȦ ȫ ȳȫȯȴȢȟ ȳȦ 
ȪȟȶȦȩȥȟȬȸȦ ȟȯȹȲȹȱȟȸȴȶȳȟȸȟ 
ȠȟȸȦȶȫɏ ȫȱȫ ȟȯȹȲȹȱȟȸȴȶȳȫɏ 
ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸ ȫȪȡɃȳ ȢȶȟȳȫȾȫȸȦ 
ȳȟ ȵȴȷȴȽȦȳȫɏ ȡ ȶɃȯȴȡȴȥȷȸȡȴȸȴ 
Ȫȟ ȦȯȷȵȱȴȟȸȟȾȫɏ ȸȦȲȵȦȶȟȸȹȶȦȳ 
ȥȫȟȵȟȪȴȳ� Ʒеправилно зареȩдане 
или зареȩдане извън границите 
на допустиȲия теȲпературен 
диапазон Ȳоȩе да разруȿи 
акуȲулаторната Ƞатерия и да 
увелиȽи опасността от поȩар.
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ƹРЕƩƹАƮЛИВОƻТ� 
ОƹАƻНОƻТ ОТ 
ЕКƻƹЛОƮИǓ� НȫȯȴȢȟ ȳȦ 
ȪȟȶȦȩȥȟȬȸȦ ȠȟȸȦȶȫȫ Ȫȟ 
Ȧȥȳȴȯȶȟȸȳȟ ȹȵȴȸȶȦȠȟ�

Ȳакс. �5 ؃C
ƹȟȪȦȸȦ ȟȯȹȲȹȱȟȸȴȶȳȟȸȟ 
ȠȟȸȦȶȫɏ ȴȸ ȸȴȵȱȫȳȟ� 
ȳȟȵȶ� ȴȸ ȵȶȴȥɃȱȩȫȸȦȱȳȴ 
ȫȪȱȟȢȟȳȦ ȳȟ ȷȱɃȳȾȦ� ȴȢɃȳ� 
ȡȴȥȟ ȫ ȡȱȟȢȟ� Съɀествува 
опасност от експлозия.

ƻȦȶȡȫȪ
a) РȦȲȴȳȸȫ ȵȴ ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫɏ 

ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸ ȷȱȦȥȡȟ ȥȟ 
ȷȦ ȫȪȡɃȶȿȡȟȸ ȷȟȲȴ ȴȸ 
ȯȡȟȱȫȻȫȾȫȶȟȳȫ ȷȵȦȾȫȟȱȫȷȸȫ 
ȫ ȷȟȲȴ ȷ ȴȶȫȢȫȳȟȱȳȫ ȶȦȪȦȶȡȳȫ 
Ƚȟȷȸȫ� Ƽака се гарантира� Ƚе 
Ƞезопасността на електриȽеския 
инструȲент ɀе се запази.

E) НȫȯȴȢȟ ȳȦ ȫȪȡɃȶȿȡȟȬȸȦ 
ȵȴȥȥȶɃȩȯȟ ȳȟ ȵȴȡȶȦȥȦȳȫ 
ȟȯȹȲȹȱȟȸȴȶȳȫ ȠȟȸȦȶȫȫ� ǂялата 
поддръȩка на акуȲулаторните 
Ƞатерии следва да се извърȿва 
саȲо от производителя или от 
оторизирани сервизи.

� УȯȟȪȟȳȫɏ Ȫȟ ȠȦȪȴȵȟȷȳȴȷȸ 
Ȫȟ ȡȦȶȫȩȳȫ ȸȶȫȴȳȫ

a) ƹȶȫ ȥȡȫȩȦɀȟ ȷȦ ȡȦȶȫȢȟ ȥȶɃȩȸȦ 
ȡȷȫȽȯȫ Ƚȟȷȸȫ ȳȟ ȸɏȱȴȸȴ ȥȟȱȦȽ 
ȴȸ ȶȦȩȦɀȟȸȟ ȡȦȶȫȢȟ� ƹȶȦȥȫ 
ȷȸȟȶȸȫȶȟȳȦȸȴ ȳȟ ȸȶȫȴȳȟ ȷȦ 
ȹȡȦȶȦȸȦ� ȽȦ ȡȦȶȫȢȟȸȟ ȳȦ ȥȴȯȴȷȡȟ 
ȳȫɀȴ� При раȠотата с вериȩен 
трион един ȲоȲент невниȲание 
Ȳоȩе да доведе до заȼваɀане на 
оȠлеклото или на телесни Ƚасти от 
реȩеɀата верига.

E) ВȫȳȟȢȫ ȥȶɃȩȸȦ ȡȦȶȫȩȳȫɏ ȸȶȫȴȳ 
ȷ ȥɏȷȳȟȸȟ ȷȫ ȶɃȯȟ Ȫȟ Ȫȟȥȳȟȸȟ 
ȥȶɃȩȯȟ ȫ ȷ ȱɏȡȟȸȟ ȷȫ ȶɃȯȟ Ȫȟ 
ȵȶȦȥȳȟȸȟ ȥȶɃȩȯȟ� Ʃърȩането 
на вериȩния трион в оȠратно 
раȠотно полоȩение увелиȽава 
риска от наранявания и не тряȠва 
да се прилага.

c) ǀȡȟɀȟȬȸȦ ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫɏ 
ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸ ȷȟȲȴ Ȫȟ ȫȪȴȱȫȶȟȳȫȸȦ 
ȵȴȡɃȶȼȳȴȷȸȫ Ȫȟ ȼȡȟɀȟȳȦ� ȸɃȬ 
ȯȟȸȴ ȶȦȩȦɀȟȸȟ ȡȦȶȫȢȟ ȲȴȩȦ ȥȟ 
ȴȷɃɀȦȷȸȡȫ ȯȴȳȸȟȯȸ ȷɃȷ ȷȯȶȫȸȫ 
ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫ ȵȶȴȡȴȥȳȫȾȫ�
Ƴонтактът на реȩеɀата верига 
с проводник под напреȩение 
Ȳоȩе да постави под напреȩение 
Ȳетални Ƚасти на уреда и да 
доведе до токов удар.

d) НȴȷȦȸȦ ȵȶȦȥȵȟȪȳȫ ȴȽȫȱȟ ȫ 
Ȫȟɀȫȸȟ Ȫȟ ȷȱȹȼȟ� ƹȶȦȵȴȶɃȽȡȟȸ 
ȷȦ ȥȴȵɃȱȳȫȸȦȱȳȫ ȵȶȦȥȵȟȪȳȫ 
ȷȶȦȥȷȸȡȟ Ȫȟ Ȣȱȟȡȟȸȟ� ȶɃȾȦȸȦ� 
ȯȶȟȯȟȸȟ ȫ ȷȸɃȵȟȱȟȸȟ�
Подȼодяɀото заɀитно оȠлекло 
наȲалява опасността на 
нараняване поради изȼвърляни 
настрани стърготини и слуȽаȬно 
докосване на реȩеɀата верига.

e) НȦ ȶȟȠȴȸȦȸȦ ȷ ȡȦȶȫȩȳȫɏ 
ȸȶȫȴȳ� ȥȴȯȟȸȴ ȷȸȦ ȯȟȽȦȳȫ ȳȟ 
ȥɃȶȡȴ� ȷȸɃȱȠȟ� ȴȸ ȵȴȯȶȫȡ ȫȱȫ 
ȳȦȷȸȟȠȫȱȳȟ ȵȴȡɃȶȼȳȴȷȸ Ȫȟ 
ȷȸɃȵȡȟȳȦ� При раȠота по такъв 
наȽин съɀествува сериозна 
опасност от нараняване.

I) ВȫȳȟȢȫ ȡȳȫȲȟȡȟȬȸȦ Ȫȟ ȷȸȟȠȫȱȦȳ 
ȷȸȴȦȩ ȫ ȫȪȵȴȱȪȡȟȬȸȦ ȡȦȶȫȩȳȫɏ 
ȸȶȫȴȳ ȷȟȲȴ ȸȴȢȟȡȟ� ȯȴȢȟȸȴ 
ȷȸȴȫȸȦ ȡɃȶȼȹ Ȫȥȶȟȡȟ� ȷȫȢȹȶȳȟ 
ȫ ȶȟȡȳȟ ȪȦȲɏ� ǀлъзгава основа 
или нестаȠилни повърȼности за 
стъпване като стълȠа Ȳогат да 
доведат до загуȠа на равновесието 
или до загуȠа на контрола над 
вериȩния трион.
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g) ƹȶȫ ȶɏȪȟȳȦ ȳȟ ȯȱȴȳ� ȯȴȬȸȴ Ȧ 
ȵȴȥ ȳȟȵȶȦȩȦȳȫȦ� ȴȽȟȯȡȟȬȸȦ ȸȴȬ 
ȥȟ ȵȶȹȩȫȳȫȶȟ ȴȠȶȟȸȳȴ� Ƴогато 
напреȩението в дървесните ниȿки 
се освоȠоди� напрегнатият клон 
Ȳоȩе да Ȳоȩе да удари оператора 
и/или да отнеȲе контрола над 
вериȩния трион.

K) ƤɃȥȦȸȦ ȴȷȴȠȦȳȴ ȵȶȦȥȵȟȪȱȫȡȫ 
ȵȶȫ ȶɏȪȟȳȦ ȳȟ ȫȪȥɃȳȯȫ ȫ Ȳȱȟȥȫ 
ȥɃȶȡȦȸȟ� Ƽънкият Ȳатериал Ȳоȩе 
да се оплете в реȩеɀата верига и 
да ƥи удари или да ƥи накара да 
изгуȠите равновесие.

i) НȴȷȦȸȦ ȡȦȶȫȩȳȫɏ ȸȶȫȴȳ Ȫȟ 
ȵȶȦȥȳȟȸȟ ȥȶɃȩȯȟ ȡ ȫȪȯȱɎȽȦȳȴ 
ȷɃȷȸȴɏȳȫȦ ȷ ȶȦȩȦɀȟ ȡȦȶȫȢȟ� 
ȳȟȷȴȽȦȳȟ ȳȟȷȸȶȟȳȫ ȴȸ ВȟȿȦȸȴ 
ȸɏȱȴ� ƹȶȫ ȸȶȟȳȷȵȴȶȸȫȶȟȳȦ 
ȫȱȫ ȷɃȼȶȟȳȦȳȫȦ ȳȟ ȡȦȶȫȩȳȫɏ 
ȡȫȳȟȢȫ ȵȴȷȸȟȡɏȬȸȦ ȵȶȦȥȵȟȪȳȫɏ 
ȯȟȵȟȯ� ƥниȲателното Ƞоравене 
с вериȩния трион наȲалява 
вероятността от слуȽаен контакт с 
двиȩеɀата се реȩеɀа верига.

M) ƻȵȟȪȡȟȬȸȦ ȫȳȷȸȶȹȯȾȫȫȸȦ Ȫȟ 
ȷȲȟȪȡȟȳȦ� ȴȠȸɏȢȟȳȦ ȳȟ ȡȦȶȫȢȟȸȟ 
ȫ ȷȲɏȳȟ ȳȟ ȵȶȫȳȟȥȱȦȩȳȴȷȸȫ�
Ʒеправилно оȠтегната или сȲазана 
верига Ȳоȩе или да се скъса� или 
да увелиȽи риска от откат.

N) РȦȩȦȸȦ ȷȟȲȴ ȥɃȶȡȴ� НȦ 
ȫȪȵȴȱȪȡȟȬȸȦ ȡȦȶȫȩȳȫɏ ȸȶȫȴȳ 
Ȫȟ ȶȟȠȴȸȫ� Ȫȟ ȯȴȫȸȴ ȸȴȬ ȳȦ Ȧ 
ȵȶȦȥȳȟȪȳȟȽȦȳ ֑ ȳȟȵȶȫȲȦȶ� 
НȦ ȫȪȵȴȱȪȡȟȬȸȦ ȡȦȶȫȩȳȫɏ 
ȸȶȫȴȳ Ȫȟ ȶɏȪȟȳȦ ȳȟ ȵȱȟȷȸȲȟȷȟ� 
Ȫȫȥȟȶȫɏ ȫȱȫ ȷȸȶȴȫȸȦȱȳȫ 
ȲȟȸȦȶȫȟȱȫ� ȯȴȫȸȴ ȳȦ ȷȟ ȴȸ ȥɃȶȡȴ�
Ưзползването на вериȩния трион 
за раȠоти не по предназнаȽение 
Ȳоȩе да доведе до опасни 
ситуации.

l) НȦ ȵȶȟȡȦȸȦ ȴȵȫȸȫ Ȫȟ ȴȸȷȫȽȟȳȦ 
ȳȟ ȥɃȶȡȴ� ȵȶȦȥȫ ȥȟ ȷȸȦ ȷȦ 
ȪȟȵȴȪȳȟȱȫ ȷ ȶȫȷȯȴȡȦȸȦ ȫ 
ȳȟȽȫȳȫȸȦ Ȫȟ ȸɏȼȳȴȸȴ ȫȪȠɏȢȡȟȳȦ�
ПотреȠителят и други лица Ȳогат 
да Ƞъдат теȩко наранени от 
падаɀо дърво.

  ƻȵȟȪȡȟȬȸȦ ȡȷȫȽȯȫ ȫȳȷȸȶȹȯȾȫȫ� 
ȯȴȢȟȸȴ ȴȷȡȴȠȴȩȥȟȡȟȸȦ ȡȦȶȫȩȳȫɏ 
ȸȶȫȴȳ ȴȸ ȳȟȸȶȹȵȡȟȳȫɏ ȳȟ 
ȲȟȸȦȶȫȟȱ� ȷɃȼȶȟȳɏȡȟȸȦ Ȣȴ 
ȫȱȫ ȫȪȡɃȶȿȡȟȸȦ ȶȟȠȴȸȫ ȵȴ 
ȵȴȥȥȶɃȩȯȟ� УȡȦȶȦȸȦ ȷȦ� ȽȦ 
ȵȶȦȡȯȱɎȽȡȟȸȦȱɏȸ Ȧ ȫȪȯȱɎȽȦȳ 
ȫ ȟȯȹȲȹȱȟȸȴȶȳȟȸȟ ȠȟȸȦȶȫɏ 
Ȧ ȴȸȷȸȶȟȳȦȳȟ� ƷеоȽаквано 
задеȬстване на вериȩния трион 
при отстраняване на натрупвания 
на Ȳатериал или по вреȲе на 
раȠоти по поддръȩка Ȳоȩе да 
доведе до сериозни наранявания.

ƹȶȫȽȫȳȫ ȫ ȫȪȠɏȢȡȟȳȦ ȳȟ ȴȸȯȟȸ

m ƹРЕƩУƹРЕЖƩЕНИЕ� Рȫȷȯ ȴȸ 
ȳȟȶȟȳɏȡȟȳȦ

u При раȠота вниȲаваȬте за 
откат на уреда. Съɀествува 
риск от нараняване. ƯзȠягваȬте 
откат Ƚрез предпазливост и 
използване на правилна теȼника 
на рязане.

  Ƹткат Ȳоȩе да възникне� когато 
върȼът на водеɀата ȿина среɀне 
предȲет или когато дървото се 
огъне и заклеɀи реȩеɀата верига 
в разреза.

Bild 1

M
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  Ƴонтакт на върȼа на ȿината в 
някои слуȽаи Ȳоȩе доведе до 
неоȽаквана� насоȽена назад 
реакция� при която водеɀата ȿина 
се изȼвърля нагоре и по посока на 
оператора (Ȼиг. 0).

  Ʈаклеɀването на реȩеɀата верига 
при горния ръȠ на водеɀата ȿина 
Ȳоȩе да изȼвърли ȿината силно 
назад по посока на оператора 
(Ȼиг. +).

  ƥсяка от тези реакции Ȳоȩе да 
доведе до загуȠа на контрол върȼу 
триона� от което Ȳоȩе теȩко да 
нараните сеȠе си. Ʒе разȽитаȬте 
единствено на вградените във 
вериȩния трион устроȬства за 
Ƞезопасност. Ƴато потреȠител 
на вериȩен трион тряȠва да 
прилагате разлиȽни Ȳерки� за 
да раȠотите Ƞез злополуки и 
наранявания.

  Ƹткатът е следствие на греȿна 
или неправилна употреȠа на 
електриȽеския инструȲент. ƼоȬ 
Ȳоȩе да Ƞъде изȠегнат Ƚрез 
подȼодяɀи предпазни Ȳерки� 
описани по�долу�

a) ƩȶɃȩȸȦ ȸȶȫȴȳȟ Ȫȥȶȟȡȴ ȷ ȥȡȦȸȦ 
ȶɃȾȦ� ȵȶȫ ȯȴȦȸȴ ȵȟȱȾȫȸȦ ȫ 
ȵȶɃȷȸȫȸȦ ȴȠȼȡȟɀȟȸ ȥȶɃȩȯȫȸȦ 
ȳȟ ȡȦȶȫȩȳȫɏ ȸȶȫȴȳ� ƩȶɃȩȸȦ 
ȸɏȱȴȸȴ ȫ ȶɃȾȦȸȦ ȷȫ ȡ ȵȴȱȴȩȦȳȫȦ� 
ȡ ȯȴȦȸȴ ȥȟ ȲȴȩȦȸȦ ȥȟ ȪȟȥɃȶȩȫȸȦ 
ȷȫȱȫȸȦ ȳȟ ȴȸȯȟȸȟ� ƣко се взеȲат 
подȼодяɀи Ȳерки� операторът 
Ȳоȩе да овладее силите на отката. 
Ʒикога не пускаȬте вериȩния 
трион (Ȼиг. ().

E) ИȪȠɏȢȡȟȬȸȦ ȳȦȴȠȫȽȟȬȳȫ ȵȴȪȫȾȫȫ 
ȳȟ ȸɏȱȴȸȴ ȫ ȳȦ ȶȦȩȦȸȦ ȳȟȥ 
ȡȫȷȴȽȫȳȟȸȟ ȳȟ ȶȟȲȦȳȦȸȦ� Ƽака се 
предотвратява неволен контакт с 
върȼа на ȿината и се осигурява 
по�доȠър контрол над вериȩния 
трион в неоȽаквани ситуации.

c) ВȫȳȟȢȫ ȫȪȵȴȱȪȡȟȬȸȦ 
ȵȶȦȵȴȶɃȽȟȳȫ ȴȸ ȵȶȴȫȪȡȴȥȫȸȦȱɏ 
ȶȦȪȦȶȡȳȫ ȿȫȳȫ ȫ ȶȦȩȦɀȫ 
ȡȦȶȫȢȫ� Ʀреȿни резервни ȿини и 
реȩеɀи вериги Ȳогат да доведат 
до скъсване на веригата и/или до 
откат.

d) ƻȵȟȪȡȟȬȸȦ ȫȳȷȸȶȹȯȾȫȫȸȦ ȳȟ 
ȵȶȴȫȪȡȴȥȫȸȦȱɏ Ȫȟ ȪȟȸȴȽȡȟȳȦȸȴ 
ȫ ȵȴȥȥȶɃȩȯȟȸȟ ȳȟ ȶȦȩȦɀȟȸȟ 
ȡȦȶȫȢȟ� Ƽвърде ниски 
ограниȽители на дълȠоȽината 
увелиȽават склонността къȲ откат.

� ƩȴȵɃȱȳȫȸȦȱȳȫ ȹȯȟȪȟȳȫɏ Ȫȟ 
ȠȦȪȴȵȟȷȳȴȷȸ

m ƹРЕƩУƹРЕЖƩЕНИЕ�
u ВȫȳȟȢȫ ȠɃȥȦȸȦ ȡȳȫȲȟȸȦȱȳȫ� 

ȴȠȶɃɀȟȬȸȦ ȡȳȫȲȟȳȫȦ ȳȟ ȸȴȡȟ� 
ȯȴȦȸȴ ȵȶȟȡȫȸȦ� ȫ ȵȴȥȼȴȩȥȟȬȸȦ 
ȶȟȪȹȲȳȴ ȯɃȲ ȶȟȠȴȸȟȸȟ ȷ ȹȶȦȥȟ� 
НȦ ȫȪȵȴȱȪȡȟȬȸȦ ȹȶȦȥȟ� ȟȯȴ ȷȸȦ 
Ƞȴȱȳȫ� ȹȲȴȶȦȳȫ ȫȱȫ ȷȸȦ ȵȴȥ 
ȡȱȫɏȳȫȦ ȳȟ ȴȵȫȟȸȫ� ȟȱȯȴȼȴȱ 
ȫȱȫ ȱȦȯȟȶȷȸȡȟ�
ƶоȲент невниȲание при 
използването на уреда Ȳоȩе 
да доведе до сериозни 
наранявания.

u ƯзȠягваȬте неправилна 
употреȠа� използваȬте Ȳаȿината 
саȲо както е описано под 
֙ƽпотреȠа по предназнаȽение֚.

  ƹȴȥȥɃȶȩȟȬȸȦ ȥȶɃȩȯȫȸȦ ȷȹȼȫ� 
Ƚȫȷȸȫ ȫ ȠȦȪ Ȳȟȷȱȴ ȫ ȢȶȦȷ�
ƸȲазнените дръȩки са ȼлъзгави и 
водят до загуȠа на контрол.

  НȦ ȶȦȩȦȸȦ ȷ ȡɃȶȼȟ ȳȟ ȿȫȳȟȸȟ�
Съɀествува опасност от откат.

  УȡȦȶȦȸȦ ȷȦ� ȽȦ ȡ Ȫȴȳȟȸȟ ȳȟ 
ȶɏȪȟȳȦ ȳɏȲȟ ȵȫȶȴȳȫ ȫȱȫ ȲȦȸȟȱȳȫ 
Ƚȟȷȸȫ� ƥниȲаваȬте специално 
за пирони или ȩелезни Ƚасти 
около зоната на рязане. Ƥъдете 
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предпазливи съɀо и при рязане 
на твърда дървесина� при която 
веригата Ȳоȩе да се закаȽи. Ƽова 
Ȳоȩе да доведе до откат.

  Ƥъдете изклɎȽително 
предпазливи� когато за 
продълȩаване на рязането 
поставяте веригата на вериȩния 
трион във веȽе запоȽнат разрез.

  Ʒе реȩете клони или Ƚасти от 
дървета� които по вреȲе на 
процеса на рязане Ƞиȼа Ȳогли да 
проȲенят позицията си или при 
които разрезът се затваря в ȼода 
на процеса на рязане.

  Ʈаклеɀването на реȩеɀата верига 
при долния ръȠ на водеɀата ȿина 
Ȳоȩе Ƞързо да изȼвърли вериȩния 
трион напред от оператора (Ȼиг. I).

  ƮапоȽнете разреза с пълна сила 
и по вреȲе на рязането винаги 
поддърȩате ȲаксиȲална скорост 
на вериȩния трион.

  Погриȩете се на зеȲята на няȲа 
предȲети� в които Ƞиȼте Ȳогли да 
се спънете.

  Преди пускането в употреȠа 
проȽетете ръководството за 
експлоатация на ƥаȿия продукт 
и специално съȠлɎдаваȬте 
указанията за Ƞезопасност.

  Поставените върȼу продукта 
предупредителни и указателни 
таȠели дават ваȩни указания за 
Ƞезопасната експлоатация.

  Ƹсвен указанията в ръководството 
за експлоатация тряȠва да Ƞъдат 
взети под вниȲание оȠɀите 
предписания за Ƞезопасност и 
предотвратяване на злополуки на 
законодателните органи.

  Ʃръȩте опаковъȽното Ȼолио 
далеȽ от деца� съɀествува 
опасност от задуȿаване�

  ƷедостатъȽно инȻорȲирани 
оператори Ȳога да застраȿат 
сеȠе си и други лица поради 
неправилна употреȠа. Ƹператорът 
е отговорен за трети лица.

  Ƥъдете Ȳного вниȲателни 
при Ƞоравенето с продукта. 
ПодȼоȩдаȬте разуȲно къȲ 
раȠотата и Ƞъдете вниȲателни в 
това� което върȿите.

  Ʒе раȠотете по�дълго от 10 Ȳинути 
на парȽе. ƶеȩду раȠотните 
операции се препоръȽва да 
правите пауза от 10֑20 Ȳинути.

  ƩаваȬте продукта назаеȲ саȲо 
на потреȠители� които иȲат опит 
с продукта. При това тряȠва 
да се даде и ръководството за 
експлоатация.

  Ʒякои задаȽи за рязане изискват 
специално оȠуȽение и осоȠени 
спосоȠности. ƣко иȲате съȲнения� 
оȠърнете се къȲ специалист.

  ПотреȠителите� които използват 
продукта за първи път� тряȠва 
да Ƞъдат инструктирани� за 
да се запознаят с неговите 
ȼарактеристики. Ʈа ƥаȿа 
Ƞезопасност посетете дърȩавен 
курс за оȠуȽение за раȠота с 
вериȩен трион.

  Ƴогато не се използва� продуктът 
тряȠва да Ƞъде оставен така� Ƚе 
да не представлява опасност 
за никого. ƸȠезопасете среɀу 
неупълноȲоɀен достъп.

  ПотреȠителят на продукта е 
отговорен за всиȽки злополуки 
и опасности� приȽинени на други 
лица или тяȼно иȲуɀество.

  Ʃеца� Ȳладеȩи и лица с наȲалени 
ȻизиȽески� сензорни или 
интелектуални спосоȠности не 
Ƞива да използват продукта. 
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ƯзклɎȽение представляват саȲо 
Ȳладеȩи над 16 години в раȲките 
на оȠразованието под надзора на 
специалист.

  ƸȠърнете вниȲание� Ƚе при 
неправилна поддръȩка� 
използване на неподȼодяɀи 
резервни Ƚасти� отстраняване или 
ȲодиȻикация на устроȬствата за 
Ƞезопасност Ȳоȩе да се стигне 
до ɀети по продукта и теȩки 
наранявания на раȠотеɀото с него 
лице.

  Ʒа потреȠителите� които 
използват продукта за пръв път� 
се препоръȽва наȬ�Ȳалко да се 
упраȩняват в рязането на кръгла 
дървесина върȼу Ȳагаре за рязане 
или стоȬка.

� ОȶȫȢȫȳȟȱȳȫ 
ȵȶȫȳȟȥȱȦȩȳȴȷȸȫ�
ȥȴȵɃȱȳȫȸȦȱȳȫ ȹȶȦȥȫ

  ƯзползваȬте саȲо 
принадлеȩности и допълнителни 
уреди� които са посоȽени в 
инструкциите за употреȠа. 

  ƽпотреȠата на разлиȽни от 
препоръȽаните в ръководството за 
употреȠа раȠотни инструȲенти или 
други принадлеȩности Ȳоȩе да 
представлява риск от нараняване 
за ƥас.

� ЛȫȽȳȫ ȵȶȦȥȵȟȪȳȫ ȷȶȦȥȷȸȡȟ 
�Лƹƻ�

Ʒосете плътно прилягаɀо 
заɀитно оȠлекло с влоȩка 
за заɀита среɀу срязване.
Ʒосете предпазни оȽила� 
заɀита за слуȼа и заɀита за 
главата�

Ʒосете предпазни 
ръкавици�

Ʒосете устоȬȽиви на 
ȼлъзгане предпазни оȠувки�

  ƯзȠягваȬте ȿироки дреȼи� които 
Ȳогат да Ƞъдат заȼванати.

  Ʒе носете ȿалове� вратовръзки и 
Ƞиȩута�

  При дълга коса използваȬте 
Ȳреȩа за коса�

  При всиȽки раȠоти в гората 
носете предпазна каска. Ƽя 
предлага заɀита среɀу падаɀи 
клони. ПроверяваȬте редовно 
предпазната каска за повреди. 
ƷаȬ�късно след 5 години тя тряȠва 
да се сȲени.

  ƯзползваȬте саȲо изпитани 
предпазни каски.

  Ʈаɀитата за лицето или 
предпазните оȽила спират 
стърготините от рязането и 
треските.
Ʈа да изȠегнете наранявания 
на оȽите� при раȠота с продукта 
винаги тряȠва да се носи заɀита 
за лицето� съотв. предпазни оȽила.

  ƥинаги носете заɀита за слуȼа.
Ưздаваният от продукта ȿуȲ Ȳоȩе 
да доведе до увреȩдания на слуȼа.

  Ʒосете здрави предпазни 
ръкавици от устоȬȽив Ȳатериал� 
като напр. коȩа.

  При рязане на суȼа дървесина 
носете праȼозаɀитна Ȳаска. ƶоȩе 
да се стигне до оȠразуване на 
праȼ от рязане.

� ƻɃȼȶȟȳȦȳȫȦ ȫ 
ȸȶȟȳȷȵȴȶȸȫȶȟȳȦ

  ƯзклɎȽваȬте вериȩния трион 
преди всяко транспортиране� дори 
и на кратки разстояния.
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ƥклɎȽете спираȽката на веригата 
и поставете предпазителя на 
веригата.

  ƯзползваȬте предпазителя на 
веригата при транспортиране и 
съȼранение (Ȼиг. .).

  ƸсигуряваȬте продукта по вреȲе 
на транспортирането (съɀо и 
в превозни средства) среɀу 
преоȠръɀане� за да изȠегнете 
ɀети или наранявания.

  Ʒосете продукта саȲо за предната 
ръкоȼватка. При това водеɀата 
ȿина соȽи назад� настрани от 
ƥаȿето тяло (Ȼиг. .).

  ПоȽистваȬте и извърȿваȬте 
поддръȩка на продукта преди 
съȼранение.

  СъȼраняваȬте продукта на сигурно 
и суȼо Ȳясто. ƸȠезопасяваȬте го и 
среɀу неупълноȲоɀен достъп.

� ƤȦȪȴȵȟȷȳȴȷȸ ȳȟ ȴȯȴȱȳȟȸȟ 
ȷȶȦȥȟ

  ƯзвърȿваȬте раȠотите саȲо на 
дневна светлина.

  Ʒе раȠотете при неȠлагоприятни 
атȲосȻерни условия� като 
напр. дъȩд или вятър. При тяȼ 
съɀествува повиȿен риск от 
злополука.

  ПоддърȩаȬте ƥаȿето раȠотно 
пространство Ƚисто и подредено.

  Преди и по вреȲе на раȠотата 
дръȩте деца� други лица и 
ȩивотни далеȽ. При разсеȬване 
Ȳоȩе да изгуȠите контрол над 
продукта.

  Преди запоȽване на раȠота се 
уверете� Ƚе в опасната зона няȲа 
ȼора� ȩивотни или Ȳатериални 
ценности.

  Ʒе раȠотете в Ƞлизост до телени 
огради или в зони със своȠодни 
стари ȩици.

� НȟȲȟȱɏȡȟȳȦ ȳȟ ȡȫȠȶȟȾȫȫȸȦ 
ȫ ȿȹȲȟ

Ʈа да наȲалите въздеȬствията на 
еȲисиите на ȿуȲ и виȠрации� тряȠва 
да ограниȽавате вреȲето на раȠота� 
да използвате реȩиȲи на раȠота с 
ниски виȠрации и ȿуȲ и да носите 
лиȽни предпазни средства.

Ưзпълнете следните стъпки� за 
да наȲалите въздеȬствията от 
излъȽваните ȿуȲ и виȠрации�

  ƯзползваȬте саȲо изрядни 
електриȽески инструȲенти.

  ПоддърȩаȬте поȽистваȬте 
редовно електриȽеския 
инструȲент.

  СъоȠразяваȬте наȽина си 
на раȠота с електриȽеския 
инструȲент.

  Ʒе претоварваȬте електриȽеския 
инструȲент.

  При нуȩда възлагаȬте проверка на 
електриȽеския инструȲент.

  ƯзклɎȽваȬте електриȽеския 
инструȲент� когато тоȬ не се 
използва.

� ОȷȸȟȸɃȽȳȫ ȶȫȷȯȴȡȦ
Ʃори и когато използвате този 
електриȽески инструȲент съгласно 
предписанията� винаги остава 
опасността от остатъȽни рискове. 
Следните опасности Ȳогат да 
възникнат във връзка с типа 
конструкция и изпълнение на този 
електриȽески инструȲент�

  ƽвреȩдане на здравето в резултат 
от виȠрациите длан�ръка� 
ако продуктът се използва 
продълȩително вреȲе или не се 
води или поддърȩа правилно.

  Ʒаранявания и Ȳатериални ɀети 
поради сȽупени принадлеȩности 
или внезапен удар в скрити 
предȲети по вреȲе на употреȠата.
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  Ưзгаряния и порязвания� ако 
раȠотните инструȲенти се 
докосват веднага след употреȠа и/
или с голи ръце.

� УȯȟȪȟȳȫɏ Ȫȟ 
ȠȦȪȴȵȟȷȳȴȷȸ Ȫȟ 
Ȫȟȶɏȥȳȫ ȹȷȸȶȴȬȷȸȡȟ

  Ƽози уред Ȳоȩе да 
се използва от деца 
на � или повеȽе 
години� както и от 
лица с наȲалени 
ȻизиȽески� сензорни 
или интелектуални 
спосоȠности или 
липса опит и познания� 
ако те са под 
надзор или са Ƞили 
инструктирани относно 
Ƞезопасната употреȠа 
на уреда и разȠират 
произтиȽаɀите от това 
опасности.
Ʃеца не Ƞива да играят 
с уреда.
ПоȽистване и 
поддръȩка от страна на 
потреȠителя не Ƞива да 
се извърȿват от деца 
Ƞез наȠлɎдение.

 Ʒе зареȩдаȬте 
Ƞатерии за еднократна 
употреȠа.

Ʒеспазването на това 
указание води до 
опасности.

  ƣко свързваɀият 
проводник се 
повреди� тоȬ тряȠва 
да Ƞъде заȲенен 
от производителя� 
неговата сервизна 
слуȩȠа или подоȠно 
квалиȻицирано лице� 
за да се изȠегнат 
опасности.

 Пазете електриȽеските 
Ƚасти от влага. Ʒикога 
не ги потапяȬте 
във вода или други 
теȽности� за да 
изȠегнете токов удар. 
Ʒикога не дръȩте 
уреда под теȽаɀа 
вода. СъȠлɎдаваȬте 
инструкциите за 
поȽистване� поддръȩка 
и реȲонт.

  ƽредът е предназнаȽен 
саȲо за употреȠа в 
закрити поȲеɀения.
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ƹȴȥȼȴȥɏɀȫ 
ȟȯȹȲȹȱȟȸȴȶȳȫ ȵȟȯȦȸȫ ȫ 
Ȫȟȶɏȥȳȫ ȹȷȸȶȴȬȷȸȡȟ
АȯȹȲȹȱȟȸȴ-
ȶȦȳ ȵȟȯȦȸ�

ParNside 
; 20 9 Team

Ʈȟȶɏȥȳȴ 
ȹȷȸȶȴȬȷȸȡȴ�

ParNside 
; 20 9 Team

mВНИМАНИЕ� Ƽова 
зарядно устроȬство е 
подȼодяɀо единствено 
за зареȩдане на 
акуȲулаторни пакети от 
следните типове�

АȯȹȲȹȱȟȸȴȶȦȳ ȵȟȯȦȸ 
PDUNViGH 20 V
P$P 20 B1 2 $K 5 клетки
P$P 20 B3 � $K 10 клетки

Ƴлиентите Ȳогат да 
закупят съвȲестиȲи 
резервни акуȲулаторни 
Ƞатерии и зарядни 
устроȬства от онлаȬн 
Ȳагазина /I'/ на 
ZZZ.lidl.de.
� ƹȶȦȥȫ ȵɃȶȡȟȸȟ ȹȵȴȸȶȦȠȟ
� РȟȪȴȵȟȯȴȡȟȳȦ ȳȟ ȵȶȴȥȹȯȸȟ
1. Ưзвадете продукта от опаковката 

и отстранете всиȽки опаковъȽни 
Ȳатериали и заɀитни Ȼолиа.

2. Проверете дали всиȽки Ƚасти са 
налиȽни и дали описаният оȠеȲ на 
доставката е пълен (виȩте ֙ƸȠеȲ 
на доставката֚).

3. Проверете дали продуктът 
и всиȽки Ƚасти са в доȠро 
състояние. ƣко установите 
повреда или деȻект� не 
използваȬте продукта� а 
процедираȬте по наȽина� описан в 
главата ֙Ʀаранция֚.

� ƹȶȫȳȟȥȱȦȩȳȴȷȸȫ
  ƯнструȲенти и раȠотни 

инструȲенти Ȳоȩете да наȲерите 
в специализираните Ȳагазини. При 
закупуването винаги съȠлɎдаваȬте 
теȼниȽеските изисквания на 
този продукт (виȩте ֙ƼеȼниȽески 
данни֚).

  При съȲнения попитаȬте 
квалиȻициран специалист 
и се консултираȬте с ƥаȿия 
специализиран търговец.

m ƹРЕƩУƹРЕЖƩЕНИЕ� Рȫȷȯ ȴȸ 
ȸȴȯȴȡ ȹȥȟȶ ȫȱȫ ȴȸ ȵȴȩȟȶ�

u Ʒе използваȬте принадлеȩности� 
които не са препоръȽани от 
PARKSIDE.

� ƹȴȥȢȴȸȴȡȯȟ
� ƹȶȴȡȦȶɏȡȟȳȦ ȳȟ 

ȷɃȷȸȴɏȳȫȦȸȴ ȳȟ ȪȟȶȦȩȥȟȳȦ 
ȳȟ ȟȯȹȲȹȱȟȸȴȶȳȫɏ ȵȟȯȦȸ

o Ʒатиснете Ƞутона  [�].
/(' елеȲентите за състояние на 
зареȩдане  [�] светват.

ǂȡɏȸ ƻɃȷȸȴɏȳȫȦ ȳȟ 
ȪȟȶȦȩȥȟȳȦ

ǁервен/оранȩев/
зелен ƶаксиȲално
ǁервен/оранȩев Средна
ǁервен Ʒиска
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� ƮȟȶȦȩȥȟȳȦ ȳȟ 
ȟȯȹȲȹȱȟȸȴȶȦȳ ȵȟȯȦȸ

(ƿиг. C)
УКАƮАНИЕ
u ƶоȩете да зареȩдате 

акуȲулаторния пакет [�] във 
всеки ȲоȲент� Ƞез това да 
съкраɀава ȩивота Ȳу.

u ƣкуȲулаторният пакет  [�] не се 
повреȩда при прекъсване на 
процеса на зареȩдане.

o Преди пускането в употреȠа� 
Ʈаредете акуȲулаторния пакет  [�]� 
ако състоянието Ȳу на зареȩдане 
е средно или ниско (виȩте 
֙Проверяване на състоянието 
на зареȩдане на акуȲулаторния 
пакет֚).

o /(' елеȲентите за контрол на 
заряда (Ƚервен [�] и зелен [�]) 
показват състоянието на 
зарядното устроȬство [�] и на 
акуȲулаторния пакет  [�].

LED ƻɃȷȸȴɏȳȫȦ
ǁервен /(' [�]
свети

ƣкуȲулаторният 
пакет [�] се 
зареȩда

Ʈелен /(' [�]
свети

ƣкуȲулаторният 
пакет [�] е 
напълно зареден

Ʈелен /(' [�] и 
Ƚервен /(' [�]
Ȳигат

ƩеȻектен 
акуȲулаторен 
пакет [�]

ǁервен /(' [�]
Ȳига

Прекалено 
студен или 
прекалено гореɀ 
акуȲулаторен 
пакет [�]

Ʈелен /(' [�]
свети (Ƞез 
акуȲулаторен 
пакет [�])

Ʈарядното 
устроȬство [�] е 
в готовност за 
раȠота

1. Поставете акуȲулаторния пакет [�]
в зарядното устроȬство [�].

2. Свърȩете Ȳреȩовия ɀепсел на 
зарядното устроȬство [�] къȲ 
контакт.

3. Ƴогато акуȲулаторният пакет  [�] е 
напълно зареден�
– Ưзвадете Ȳреȩовия ɀепсел 

на зарядното устроȬство [�] от 
контакта.

– Ưзвадете акуȲулаторния 
пакет  [�] от зарядното 
устроȬство [�].

� ƮȟȯȶȦȵȡȟȳȦ�ȫȪȡȟȩȥȟȳȦ ȳȟ 
ȟȯȹȲȹȱȟȸȴȶȦȳ ȵȟȯȦȸ

ƮȟȯȶȦȵȡȟȳȦ ȳȟ ȟȯȹȲȹȱȟȸȴȶȦȳ ȵȟȯȦȸ
1. Плъзнете акуȲулаторния пакет [�]

върȼу гнездото за акуȲулаторен 
пакет [
].

2. ƽверете се� Ƚе акуȲулаторният 
пакет [�] е ɀракнал осезаеȲо.

ИȪȡȟȩȥȟȳȦ ȳȟ ȟȯȹȲȹȱȟȸȴȶȦȳ ȵȟȯȦȸ
1. Ʒатиснете Ƞутона за 

освоȠоȩдаване [�] на 
акуȲулаторния пакет  [�].

2. Ưзтеглете акуȲулаторния пакет  [�]
от гнездото за акуȲулаторен 
пакет [
].

� ƹɃȱȳȦȳȦ ȳȟ Ȳȟȷȱȴ Ȫȟ 
ȡȦȶȫȢȟ

УКАƮАНИЕ
u Преди раȠотата винаги 

проверяваȬте сȲазването на 
веригата.

u Ʒикога не раȠотете Ƞез 
сȲазване на веригата� При 
раȠотеɀа на суȼо реȩеɀа 
верига [9] реȩеɀата гарнитура 
се униɀоȩава непоправиȲо за 
кратко вреȲе.
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УКАƮАНИЕ
u ƯзползваȬте саȲо Ȳасло за 

реȩеɀи вериги (за предпоȽитане 
ȠиологиȽно разградиȲо). Ʒе 
използваȬте отраȠотено Ȳасло� 
двигателно Ȳасло и т.н.

u По вреȲе на раȠотата 
проверяваȬте дали сȲазването 
на веригата Ȼункционира.

u ƩопълваȬте сȲазването на 
веригата своевреȲенно� преди 
резервоарът за Ȳасло за верига 
да се изпразни. Ʒивото на 
Ȳаслото за верига не Ƞива да 
пада под Ȳаркировката MIN в 
прозорȽето за наȠлɎдение [�].

u ƳапаȽката на резервоара за 
Ȳасло за верига  [3] е свързана 
с осигуровка в резервоара за 
Ȳасло за верига и по този наȽин 
не Ȳоȩе да изпадне.

1. ƥинаги поȽистваȬте оȠластта 
около капаȽката на резервоара 
за Ȳасло за верига [3] преди 
пълненето� за да не попадне 
заȲърсяване в резервоара 
за Ȳасло за верига. Ʈа целта 
използваȬте суȼа кърпа Ƞез 
власинки.

2. Ƹтваряне на капаȽката на 
резервоара за Ȳасло за 
верига [3]� Ʈавъртете капаȽката 
на резервоара за Ȳасло за 
верига оȠратно на Ƚасовниковата 
стрелка.

3. Ʒапълнете доставеното ȠиоȲасло 
за верига [�] в резервоара за 
Ȳасло за верига.
При зареȩдането не разливаȬте 
Ȳасло за верига и не пълнете 
резервоара за Ȳасло за верига до 
ръȠа.

Ʒивото на Ȳаслото за верига 
не Ƞива да надвиȿава 
Ȳаркировката MAX в прозорȽето 
за наȠлɎдение [�].

�. ƯзȠърȿете веднага разлятото 
Ȳасло за верига.

5. ƳапаȽката на резервоара за Ȳасло 
за верига [3]� Ʈавъртете капаȽката 
на резервоара за Ȳасло за верига 
по Ƚасовниковата стрелка.

� ОȠȸɏȢȟȳȦ ȫ ȵȶȴȡȦȶɏȡȟȳȦ ȳȟ 
ȶȦȩȦɀȟȸȟ ȡȦȶȫȢȟ

1. РазвиȬте закрепваɀия винт [�].
2. Ʈавъртете оȠтягаɀия пръстен 

за веригата  [�] по Ƚасовниковата 
стрелка� за да увелиȽите 
оȠтягането.
– Реȩеɀата верига [9] тряȠва да 

приляга къȲ долната страна на 
водеɀата ȿина [8].

– Проверете дали реȩеɀата 
верига [9] (при освоȠодена 
спираȽка на веригата� изтеглете 
предната заɀита за ръце [1]
назад) Ȳоȩе да се издърпва на 
ръка над водеɀата ȿина [8].

3. Ʈатегнете закрепваɀия винт  [�]� за 
да ȻиксираȬте настроȬката.

� ƿȹȳȯȾȫȫ Ȫȟ ȠȦȪȴȵȟȷȳȴȷȸ
[1] ƹȶȦȥȳȟ Ȫȟɀȫȸȟ Ȫȟ ȶɃȾȦ 

�ȷȵȫȶȟȽȯȟ ȳȟ ȡȦȶȫȢȟȸȟ��
ƽстроȬство за Ƞезопасност� 
което спира веднага реȩеɀата 
верига [9] при откат.
Предната заɀита за ръце Ȳоȩе 
да Ƞъде задеȬствана и ръȽно.
Предната заɀита за ръце 
предпазва лявата ръка на 
оператора� ако предната 
ръкоȼватка [2] Ȳу се изплъзне.
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[4] Ƥȱȴȯȫȶȴȡȯȟ ȳȟ ȡȯȱɎȽȡȟȳȦȸȴ�
Ʈа вклɎȽване на продукта 
Ƞлокировката на вклɎȽването 
тряȠва да Ƞъде освоȠодена.

[5] ƹȶȦȡȯȱɎȽȡȟȸȦȱ Ȫȟ ȡȯȱɎȽȡȟȳȦ�
ȫȪȯȱɎȽȡȟȳȦ �ȷ ȳȦȪȟȠȟȡȦȳ ȷȸȴȵ 
ȳȟ ȡȦȶȫȢȟȸȟ��
При отпускане на 
превклɎȽвателя за вклɎȽване/
изклɎȽване продуктът се 
изклɎȽва веднага.

[6] Ʈȟȥȳȟ ȶɃȯȴȼȡȟȸȯȟ �ȷɃȷ Ȫȟȥȳȟ 
Ȫȟɀȫȸȟ Ȫȟ ȶɃȾȦ��
Предпазва ръката от клони 
и ȿуȠраци и при отскаȽаɀа 
реȩеɀа верига [9].

[7] НȟȪɃȠȦȳȟ ȴȵȴȶȟ�
ƽвелиȽава стаȠилността при 
извърȿване на вертикални 
разрези и улеснява рязането.

УКАƮАНИЕ
u Реȩеɀата верига [9] не се 

двиȩи� когато спираȽката на 
веригата е Ȼиксирана.

� РȟȠȴȸȟ

m ƹРЕƩУƹРЕЖƩЕНИЕ� Рȫȷȯ ȴȸ 
ȳȟȶȟȳɏȡȟȳȦ�

Преди всяко пускане в 
експлоатация проверяваȬте 
продукта за�
u ƤезупреȽно състояние и пълнота 

на предпазните устроȬства и на 
реȩеɀото приспосоȠление.

u Ʈдраво закрепване на всиȽки 
винтови съединения.

u Ƶек ȼод на всиȽки двиȩеɀи се 
Ƚасти.

� ВȯȱɎȽȡȟȳȦ�ȫȪȯȱɎȽȡȟȳȦ
ВȯȱɎȽȡȟȳȦ
1. Ʈадръȩте Ƞлокировката на 

вклɎȽването [4] натисната напред.
2. Ʒатиснете превклɎȽвателя за 

вклɎȽване/изклɎȽване [5].
3. След процедурата по вклɎȽване� 

Ƹтпуснете Ƞлокировката на 
вклɎȽването  [4].

ИȪȯȱɎȽȡȟȳȦ
o Ƹтпуснете превклɎȽвателя за 

вклɎȽване/изклɎȽване [5].

� ƹȶȴȡȦȶɏȡȟȳȦ ȳȟ 
ȷȵȫȶȟȽȯȟȸȟ ȳȟ ȡȦȶȫȢȟȸȟ

m ƹРЕƩУƹРЕЖƩЕНИЕ� Рȫȷȯ ȴȸ 
ȳȟȶȟȳɏȡȟȳȦ�

u ƣко спираȽката на веригата 
не Ȼункционира правилно� не 
Ƞива да използвате продукта. 
Съɀествува опасност от 
нараняване поради своȠодна 
реȩеɀа верига [9].

u ƥъзлоȩете реȲонт на продукта 
на наȿата сервизна слуȩȠа.

УКАƮАНИЕ
u Реȩеɀата верига [9] не се 

двиȩи� когато спираȽката на 
веригата е Ȼиксирана. Ʒе 
използваȬте спираȽката на 
веригата� за да вклɎȽите или 
изклɎȽите продукта.

1. Поставете продукта върȼу здрава� 
равна основа. Продуктът не Ƞива 
да докосва предȲети.

2. Поставете акуȲулаторния пакет [�]
(виȩте ֙Ʈакрепване/изваȩдане на 
акуȲулаторен пакет֚).
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3. ƸсвоȠоȩдаване на спираȽката 
на веригата� Ưзтеглете предната 
заɀита за ръце [1] къȲ предната 
ръкоȼватка [2] (Ȼиг. ').

�. ǀванете здраво продукта с две 
ръце (Ȼиг. ()�
РɃȯȟ РɃȯȴȼȡȟȸȯȟ
Ʃясна ръка Ʈадна 

ръкоȼватка [6]

Ƶява ръка Предна 
ръкоȼватка [2]

Палците и пръстите тряȠва да 
оȠȼваɀат здраво ръкоȼватките [2]/
[6].

5. ƥклɎȽете продукта.
6. ƯзȽакаȬте� докато продуктът 

достигне ȲаксиȲалната скорост.
7. ƮадеȬстваȬте спираȽката на 

веригата (при раȠотеɀ двигател)� 
ƯзȠутаȬте предната заɀита за 
ръце [1] напред от предната 
ръкоȼватка [2].
Реȩеɀата верига [9] тряȠва да 
спре внезапно.

�. ƣко спираȽката на веригата 
Ȼункционира правилно� 
1) Ƹтпуснете превклɎȽвателя за 

вклɎȽване/изклɎȽване [5].
2) ƸсвоȠодете спираȽката на 

веригата.

� ƹȶȴȡȦȶɏȡȟȳȦ ȳȟ 
ȷȲȟȪȡȟȳȦȸȴ ȳȟ ȡȦȶȫȢȟȸȟ

1. Преди всяко запоȽване на раȠота 
проверяваȬте нивото на Ȳаслото 
и Ȼункционирането на сȲазването 
на веригата.

2. ƥклɎȽете продукта.
3. Ʈадръȩте продукта над светла 

основа.
– Продуктът не Ƞива да докосва 

зеȲята.
– ƣко се появи Ȳаслена следа� 

продуктът раȠоти изрядно.

УКАƮАНИЕ
u ƣко не се появи Ȳаслена следа�

– ПоȽистете капковия 
луȠрикатор [
] или

– ƥъзлоȩете реȲонт на продукта 
на наȿата сервизна слуȩȠа.

o ПоȽистваȬте капковия 
луȠрикатор [
]� за да гарантирате 
ȠезавариȬно� автоȲатиȽно 
сȲазване на реȩеɀата верига [9]
по вреȲе на експлоатацията. 
Ʈа целта използваȬте Ƚетка 
или парцал� за да отстраните 
остатъците от капковия 
луȠрикатор.

� УȯȟȪȟȳȫɏ Ȫȟ ȶȟȠȴȸȟ

m ƹРЕƩУƹРЕЖƩЕНИЕ� Рȫȷȯ ȴȸ 
ȳȟȶȟȳɏȡȟȳȦ�

u РаȠоти по рязане и отсиȽане 
на дървета� както и всиȽки 
свързани с това раȠоти� Ȳогат да 
се извърȿват саȲо от специално 
инструктирани и оȠуȽени лица.

УКАƮАНИЕ
u ƸȠърнете вниȲание на 

специȻиȽните за страната 
предписания за раȠоти по 
отсиȽане на дървета и се 
инȻорȲираȬте от коȲпетентните 
органи.

  ƽверете се� Ƚе никоȬ не Ȳоȩе да 
понесе ɀети поради падаɀите 
клони и дървета.

  ƥ раȠотното пространство Ȳогат 
да стоят саȲо лицата� неоȠȼодиȲи 
за раȠотите по отсиȽане на 
дървета.

  Ʃръȩте раȠотното пространство 
около стеȠлото своȠодно и 
подредено� така Ƚе да е осигурен 
сигурен стоеȩ на оператора.
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  Ʃръȩте пътиɀата за евакуация 
своȠодни и подредени� за да Ȳоȩе 
раȠотното пространство да се 
напусне Ƞързо.

  Ʒе извърȿваȬте раȠоти по 
отсиȽане на дървета при силен 
вятър� лоȿо вреȲе или лоȿа 
видиȲост.

  СпазваȬте разстояние до 
съседното раȠотно Ȳясто от поне 
2 1Ճ2 дълȩини на дървото.

� УȵȴȸȶȦȠȟ ȫ ȠȴȶȟȡȦȳȦ
  Ʒикога не стартираȬте продукта� 

преди водеɀата ȿина [8]� 
реȩеɀата верига  [9] и капака на 
вериȩното зъȠно колело  [�] да са 
Ȳонтирани правилно.

  Ʒе реȩете легнало на зеȲята 
дърво и не се опитваȬте да реȩете 
стърȽаɀи от зеȲята корени. ƥъв 
всеки слуȽаȬ изȠягваȬте вкарване 
на реȩеɀата верига  [9] в зеȲята� 
тъȬ като в противен слуȽаȬ 
реȩеɀата верига се затъпява 
веднага.

  ƣко слуȽаȬно докоснете твърд 
предȲет с продукта� изклɎȽете 
веднага двигателя и прегледаȬте 
продукта за евентуални ɀети.

  ПоддърȩаȬте гриȩливо продукта. 
ПроверяваȬте дали двиȩеɀите се 
Ƚасти Ȼункционират ȠезупреȽно 
и не заяȩдат� дали няȲа сȽупени 
или така повредени Ƚасти� Ƚе да 
наруȿават Ȼункционирането на 
продукта. ƥъзлагаȬте реȲонт 
на повредените Ƚасти преди 
използването на продукта. ƶного 
злополуки са приȽинени от лоȿо 
поддърȩани инструȲенти.

  ПоддърȩаȬте реȩеɀите 
инструȲенти натоȽени и Ƚисти. 
Ʀриȩливо поддърȩаните реȩеɀи 
инструȲенти с остри реȩеɀи 
ръȠове се заклинват по�Ȳалко и се 
водят по�лесно.

  ƥъзлоȩете поддръȩката на 
продукта на квалиȻициран за 
целта персонал.

  ƯзползваȬте саȲо препоръȽани 
от производителя оригинални 
резервни Ƚасти.

� ƹȴȥȢȴȸȴȡȯȟ ȳȟ ȫȪȶȦȪȯȟ Ȫȟ 
ȴȸȷȫȽȟȳȦ

(ƿиг. G)

УКАƮАНИЕ
u Ưзрезката за отсиȽане 

определя посоката на падане на 
отсиȽаното дърво.

u Ʒаправете изрезка за отсиȽане 
под прав ъгъл спряȲо посоката 
на падане.

u Реȩете възȲоȩно наȬ�Ƞлизо до 
зеȲята.

u Подпрете продукта с назъȠената 
опора [7].

1. ƮапоȽнете първо с отрязването на 
изрезката за отсиȽане A.
ƩълȠоȽината на изрезката за 
отсиȽане тряȠва да е ок. 1Ճ� от 
диаȲетъра на дървото и да е под 
ъгъл от �5֑60؃.

2. Разполоȩете разреза за 
отсиȽане % на ок. 2֑3 cm 
по�високо от ȼоризонталния 
разрез на изрезката за отсиȽане A.
При това се уверете� Ƚе разрезът 
за отсиȽане % се извърȿва тоȽно 
ȼоризонтално.

3. Ƹставете ок 1Ճ10 от диаȲетъра на 
дървото� преȽупваɀата ивица C� 
пред разреза за отсиȽане %.
ПреȽупваɀата ивица C
направлява дървото като панта 
къȲ зеȲята и го осигурява среɀу 
преȩдевреȲенно падане.
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m ƹРЕƩУƹРЕЖƩЕНИЕ� Рȫȷȯ ȴȸ 
Ȫȱȴȵȴȱȹȯȟ�

u ƥ никакъв слуȽаȬ не 
прерязваȬте преȽупваɀата 
ивица C по вреȲе на разреза за 
отсиȽане %� тъȬ като в противен 
слуȽаȬ дървото Ȳоȩе да падне в 
непредвидиȲа посока на падане�

u Ƥъдете подготвени за това� Ƚе 
при падане дървото Ȳоȩе да ֙се 
подȼлъзне֚ неконтролируеȲо 
върȼу разреза.

u Ƥъдете подготвени за това� Ƚе 
при удар в зеȲята дървото Ȳоȩе 
да ֙отскоȽи֚ неконтролируеȲо в 
някоя посока.

  Ʈа да предотвратите заклеɀване 
на продукта в разреза за 
отсиȽане %� своевреȲенно 
вкараȬте клинове от алуȲиниȬ 
или пластȲаса в разреза за 
отсиȽане %. Ʒе използваȬте 
ȩелезни клинове.

m ВНИМАНИЕ� Рȫȷȯ ȴȸ 
ȲȟȸȦȶȫȟȱȳȫ ɀȦȸȫ�

u Ƴлинът не Ƞива да осъɀествява 
контакт с реȩеɀата верига [9].

� РȟȠȴȸȫ ȵȴ ȴȠȱȦȯȽȟȡȟȳȦ
  ƥинаги иȲаȬте предвид опасността 

от отскаȽаɀи назад клони.
  Ʒе стоȬте върȼу стеȠлото при 

кастренето.
  Ʒе реȩете с върȼа на ȿината.
  Ʒикога не реȩете няколко клона 

едновреȲенно.
  При кастренето по възȲоȩност 

подпираȬте продукта с назъȠената 
опора [7].

  ƽверете се� Ƚе в края на разреза 
продуктът не Ȳоȩе да се залɎлее 
поради соȠственото си тегло. ƣко 
тоȬ веȽе не се подпира в разреза� 
задръȩте неɀо подȼодяɀо къȲ 
него.

  ƮаеȲаȬте твърда� стаȠилна и 
Ƞезопасна стоȬка при кастренето.

РȟȠȴȸȫ ȵȴ ȯȟȷȸȶȦȳȦ ȳȟ Ƚȟȷȸȫ
  СкъсяваȬте дългите� съотв. 

деȠели клони� преди да извърȿите 
оконȽателното прерязване (Ȼиг. /).
ƥ противен слуȽаȬ реȩеɀата 
верига [9] Ȳоȩе лесно да се 
заклеɀи.

� ОȠȶȟȠȴȸȡȟȳȦ ȳȟ ȥɃȶȡȴ ȵȴȥ 
ȳȟȵȶȦȩȦȳȫȦ

m ВНИМАНИЕ� Рȫȷȯ ȴȸ 
ȲȟȸȦȶȫȟȱȳȫ ɀȦȸȫ�

u Ƶегналото дърво не Ƞива да 
докосва зеȲята от долната 
страна на Ȳястото на рязане� 
тъȬ като в противен слуȽаȬ 
реȩеɀата верига [9] Ȳоȩе да се 
повреди.

  Правилната последователност 
при оȠраȠотването на дърво под 
напреȩение тряȠва непреȲенно да 
Ƞъде спазвана. ƥ противен слуȽаȬ 
реȩеɀата верига  [9] Ȳоȩе да се 
заклеɀи или да се стигне до откат.

  Ʃървото под напреȩение тряȠва 
винаги да се зарязва първо от 
страната на натиск. ƪдва тогава 
Ȳоȩе да се извърȿи прерязването 
от страната на опън. Ƽака се 
предотвратява заклеɀване на 
реȩеɀата верига  [9].
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ƻȸȦȠȱȴȸȴ ȳȟ ȥɃȶȡȴȸȴ Ȧ ȫȪȡȫȸȴ 
ȳȟȥȴȱȹ
  Ʒаправете първо разреза за 

оȠлекȽаване 1 (ок. 1Ճ3 от диаȲетъра 
на стеȠлото) от страната на натиск 
(Ȼиг. -1).

  След това извърȿете 
прерязването 2 (ок. 2Ճ3 от 
диаȲетъра на стеȠлото) от 
страната на опън (Ȼиг. -1).

ƻȸȦȠȱȴȸȴ ȳȟ ȥɃȶȡȴȸȴ Ȧ ȫȪȡȫȸȴ 
ȳȟȢȴȶȦ
  Ʒаправете първо разреза за 

оȠлекȽаване 1 (ок. 1Ճ3 от диаȲетъра 
на стеȠлото) от страната на натиск 
(Ȼиг. -2).

  След това извърȿете 
прерязването 2 (ок. 2Ճ3 от 
диаȲетъра на стеȠлото) от 
страната на опън (Ȼиг. -2).

� Оȸȯȟȸ
(ƿиг. +)

  Ʈаклеɀването на реȩеɀата 
верига [9] при горния ръȠ на 
водеɀата ȿина [8] Ȳоȩе Ƞързо 
да изȼвърли неконтролируеȲо 
продукта назад къȲ оператора.

� ƩȶɃȵȡȟȳȦ
(ƿиг. I)

  Ʈаклеɀването на реȩеɀата 
верига [9] при долния ръȠ на 
водеɀата ȿина [8] Ȳоȩе Ƞързо 
да издърпа неконтролируеȲо 
продукта напред от оператора.

� ƤȦȪȴȵȟȷȳȟ ȶȟȠȴȸȟ
  ПоддърȩаȬте продукта в доȠро 

раȠотно състояние� за да 
изȠегнете наранявания.

  След изпускане проверете 
продукта за знаȽителни ɀети или 
деȻекти.

  Ʒе използваȬте продукта� докато 
стоите върȼу стълȠа или върȼу 
несигурно Ȳясто за заставане.

  Ʒе се изкуȿаваȬте да правите 
неоȠȲислени разрези.
Ƽова Ȳоȩе да застраȿи ƥас 
саȲите или други ȼора.

  ПроȲеняȬте редовно раȠотната 
си позиция. Продълȩително 
използване на продукта Ȳоȩе 
да доведе до наруȿения на 
кръвооȠраɀението на ръцете 
поради виȠрации. ƥъпреки 
това Ȳоȩете да удълȩите 
продълȩителността на употреȠа 
Ƚрез подȼодяɀи ръкавици или 
редовни поȽивки. ƸȠърнете 
вниȲание� Ƚе лиȽната ƥи 
предразполоȩеност къȲ лоȿо 
кръвооȠраɀение� ниските вънȿни 
теȲператури или голеȲите сили 
на стискане при раȠота наȲаляват 
продълȩителността на употреȠа.

� ƹȴȽȫȷȸȡȟȳȦ ȫ ȵȴȥȥȶɃȩȯȟ

m ƹРЕƩУƹРЕЖƩЕНИЕ� Рȫȷȯ ȴȸ 
ȳȟȶȟȳɏȡȟȳȦ�

u Преди всякакви раȠоти по 
продукта изклɎȽваȬте продукта 
и изваȩдаȬте акуȲулаторната 
Ƞатерия.

УКАƮАНИЕ
u Резервни Ƚасти� които не 

са упоȲенати (като напр. 
превклɎȽвател)� Ȳоȩете да 
поръȽате Ƚрез наȿата сервизна 
гореɀа линия.

u След всяка употреȠа продуктът 
тряȠва да Ƞъде ɀателно 
поȽистван.
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УКАƮАНИЕ
u ƯзвърȿваȬте раȠоти по 

поȽистване и поддръȩка саȲо 
до такава степен� каквато е 
указана в това ръководство за 
експлоатация. Ʃопълнителни 
раȠоти тряȠва да Ƞъдат 
извърȿвани от специализиран 
персонал.

u РаȠотите по поддръȩка тряȠва 
да се извърȿват редовно (виȩте 
֙Ưнтервали за поддръȩка֚).

  Продуктът тряȠва винаги да е Ƚист� 
суȼ и Ƞез Ȳасло или грес.

  Ʒе Ƞива да попадат теȽности във 
вътреȿността на продукта.

  Ʈа поȽистване на корпуса 
използваȬте суȼа кърпа. Ʒикога не 
използваȬте Ƞензин� разтворители 
или поȽистваɀи препарати� които 
разяȩдат пластȲаса

  ƣко литиево�Ȭонна акуȲулаторна 
Ƞатерия тряȠва да се съȼранява 
по�продълȩително вреȲе� 
състоянието на зареȩдане 
тряȠва да се проверява редовно. 
ƸптиȲалното състояние на 
зареȩдане е Ȳеȩду 50 � и 
�0 �. ƸптиȲалният клиȲат за 
съȼранение е ȼладен и суȼ.

� ƹȴȽȫȷȸȡȟȳȦ
ƹȴȽȫȷȸȡȟȳȦ ȳȟ ȵȶȴȥȹȯȸȟ
o ПоддърȩаȬте предпазните 

приспосоȠления� вентилационните 
отвори и корпуса възȲоȩно 
наȬ�Ƚисти от праȼ и заȲърсявания. 
ПродуȼваȬте продукта със сгъстен 
въздуȼ с ниско налягане.

o ПоȽистваȬте продукта редовно с 
влаȩна кърпа и Ȳалко препарат 
за съдове. ƽверете се� Ƚе във 
вътреȿността на продукта не 
Ȳоȩе да проникне вода.

ƹȴȽȫȷȸȡȟȳȦ ȳȟ ȪȟȥȡȫȩȡȟȳȦȸȴ ȳȟ 
ȡȦȶȫȢȟȸȟ

m ƹРЕƩУƹРЕЖƩЕНИЕ� Рȫȷȯ ȴȸ 
ȳȟȶȟȳɏȡȟȳȦ�

u ƥинаги носете предпазни 
ръкавици� когато докосвате 
реȩеɀата верига [9]. Риск 
от нараняване поради остри 
реȩеɀи зъȠи�

УКАƮАНИЕ
u ƸптиȲално поддърȩаната и 

затоȽена реȩеɀа верига [9]
наȲалява ȻизиȽеското 
натоварване и износването 
и води до доȠър резултат от 
рязането.

1. Поставете продукта върȼу равна� 
стаȠилна основа.

2. ƸсвоȠоȩдаване на спираȽката 
на веригата� Ưзтеглете предната 
заɀита за ръце [1] къȲ предната 
ръкоȼватка [2] (Ȼиг. ').

3. РазвиȬте закрепваɀия винт [�].
�. Свалете капака на вериȩното 

зъȠно колело  [�].
5. Свалете предпазливо реȩеɀата 

верига [9] от водеɀата ȿина [8] и 
вериȩното зъȠно колело [	].

6. Ƹтстранете водеɀата ȿина [8].
ПоȽистете я с Ƚетка.

7. ПоȽистете цялата зона на 
задвиȩването на веригата и капака 
на вериȩното зъȠно колело  [�] с 
Ƚетка или Ƚрез продуȼване (със 
сгъстен въздуȼ).

�. СглоȠете продукта в оȠратна 
последователност.
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� ƹȴȥȥȶɃȩȯȟ
m ƹРЕƩƹАƮЛИВОƻТ� Рȫȷȯ ȴȸ 

ȳȟȶȟȳɏȡȟȳȦ�
При раȠота с продукта винаги 
носете предпазни ръкавици и 
използваȬте саȲо оригинални 
Ƚасти. 

u Ƹставете продукта да изстине� 
преди да извърȿвате раȠоти 
по инспекция� поддръȩка или 
поȽистване�

МȴȳȸȫȶȟȳȦ ȳȟ ȶȦȩȦɀȟ ȡȦȶȫȢȟ ȫ 
ȡȴȥȦɀȟ ȿȫȳȟ
1. Поставете продукта върȼу равна� 

стаȠилна основа.
2. ƸсвоȠоȩдаване на спираȽката 

на веригата� Ưзтеглете предната 
заɀита за ръце [1] къȲ предната 
ръкоȼватка [2] (Ȼиг. ').

3. РазвиȬте закрепваɀия винт [�].
�. Свалете капака на вериȩното 

зъȠно колело  [�].
5. Плъзнете продълговатия отвор 

на водеɀата ȿина  [�] над двата 
стърȽаɀи Ƞолта на водаȽа на 
водеɀата ȿина [�].

6. Поставете реȩеɀата верига  [9]
върȼу назъȠването на вериȩното 
зъȠно колело  [	]. ƥкараȬте 
реȩеɀата верига тоȽно в 
посоȽената върȼу водеɀата 
ȿина [8] посока. ƯздърпаȬте 
Ȳалко водеɀата ȿина� за да 
оȠтегнете леко реȩеɀата верига.

7. Поставете отново капака на 
вериȩното зъȠно колело [�].

�. Ʈатегнете отново закрепваɀия 
винт  [�]. ƥсе оɀе не го затягаȬте 
здраво.

9. Ʈавъртете оȠтягаɀия пръстен 
за веригата [�] по Ƚасовниковата 
стрелка� за да увелиȽите 
оȠтягането.

– Реȩеɀата верига [9] тряȠва да 
приляга къȲ долната страна на 
водеɀата ȿина [8].

– Проверете дали реȩеɀата 
верига [9] (при освоȠодена 
спираȽка на веригата� изтеглете 
предната заɀита за ръце [1]
назад) Ȳоȩе да се издърпва на 
ръка над водеɀата ȿина [8].

10. Ʈатегнете закрепваɀия винт  [�]� за 
да ȻиксираȬте настроȬката.

ƹȴȥȥȶɃȩȯȟ ȳȟ ȷȲȟȪȡȟȳȦȸȴ ȳȟ 
ȡȦȶȫȢȟȸȟ
o ƥиȩте ֙Проверяване на 

сȲазването на веригата֚.

ƹȴȥȥȶɃȩȯȟ ȳȟ ȡȴȥȦɀȟȸȟ ȿȫȳȟ
o Ƹтстранете евентуално 

възникнали наɀърȠвания по ръȠа 
на ȿината с Ȳетална пила.

o ПоȽистете канала на водеɀата 
ȿина [8] с Ƚетка или със сгъстен 
въздуȼ.

o СȲенете водеɀата ȿина� когато 
каналът е износен.

ƮȟȸȴȽȡȟȳȦ ȫ Ȣȶȫȩȫ Ȫȟ ȶȦȩȦɀȟȸȟ 
ȡȦȶȫȢȟ

УКАƮАНИЕ
u ƸптиȲално поддърȩаната и 

затоȽена реȩеɀа верига [9]
наȲалява ȻизиȽеското 
натоварване и износването 
и води до доȠър резултат от 
рязането.

u ПоȽистваȬте� поддърȩаȬте и 
затоȽваȬте редовно реȩеɀата 
верига [9].

u ПроверяваȬте редовно реȩеɀата 
верига [9] за пукнатини и 
повредени нитове.
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УКАƮАНИЕ
u ƳъȲ поȲоɀното приспосоȠление 

за ȿлиȻоване [�] Ȳоȩе да Ƞъде 
закрепена конзола за ȿлиȻоване 
за здраво закрепване по вреȲе 
на ȿлиȻоването.

u ƯзползваȬте саȲо специални 
кръгли пили за реȩеɀи вериги 
с диаȲетър от ��0 mm (5/32") за 
съдърȩаɀата се в оȠеȲа на 
доставката реȩеɀа верига [9].

u ƥ коȲплект за затоȽване� напр. 
от PARKSIDE� ɀе наȲерите 
подроȠна инȻорȲация за 
процеса на затоȽване.

u Ƴато алтернатива използваȬте 
електриȽески уред за затоȽване 
на вериги и следваȬте 
инструкциите на производителя.

u ƥ слуȽаȬ на съȲнения относно 
извърȿването на раȠотата 
тряȠва да се извърȿи сȲяна на 
реȩеɀата верига  [9].

u ƥ слуȽаȬ на съȲнения възлоȩете 
затоȽването на реȩеɀата 
верига [9] на специализиран 
сервиз.

  ƷеоȠȼодиȲи принадлеȩности
(не се съдърȩат в оȠеȲа на 
доставката)�
– Ƴръгла пила за реȩеɀи вериги 

È ��0 mm (5/32")
– Плоска пила
– ǃаȠлон за ограниȽаване на 

дълȠоȽината

УКАƮАНИЕ
u Пилете саȲо с двиȩение напред� 

за да отстраните Ȳатериал.

1. N

25؃

10؃

Пилете с ъгъл на затоȽване от 
ок. 25؃ при наклон от 10؃ спряȲо 
водеɀата ȿина  [8] (Ȼиг. 1).

2. O 0�65 mm

ПроверяваȬте разстоянието на 
ограниȽителя на дълȠоȽината 
с ȿаȠлон за ограниȽаване на 
дълȠоȽината.
Правилното разстояние на 
ограниȽителя на дълȠоȽината 
тряȠва да е 0�65 mm (0�025") 
(Ȼиг. O).
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ИȳȸȦȶȡȟȱȫ Ȫȟ ȵȴȥȥȶɃȩȯȟ
ПосоȽените данни се отнасят за норȲални условия на употреȠа. При утеȩнени 
условия� като напр. силно оȠразуване на праȼ и по�дълги дневни раȠотни 
вреȲена� посоȽените интервали тряȠва съответно да се съкратят.

ǁȟȷȸ ƩȦȬȷȸȡȫȦ

ƹ
ȶȦ

ȥȫ
 Ȫ

ȟȵ
ȴȽ

ȡȟ
ȳȦ

 ȳ
ȟ 

ȶȟ
Ƞȴ

ȸȟ

Еȩ
Ȧȷ

Ȧȥ
Ȳ

ȫȽ
ȳȴ

ƹ
ȶȫ

 ȳ
Ȧȫ

Ȫȵ
ȶȟ

ȡȳ
ȴȷ

ȸ

ƹ
ȶȫ

 ȵ
ȴȡ

ȶȦ
ȥȟ

ƹ
ȶȫ

 ȳ
ȹȩ

ȥȟ

СȲазване на 
веригата Проверка

Реȩеɀа 
верига [9]

Проверка и следене на състоянието 
на затоȽване
Проверка на оȠтягането на 
веригата

ƮатоȽване

ƥодеɀа 
ȿина [8]

Проверка (износване� повреда)

ПоȽистване

СȲяна

РȦȪȦȶȡȳȫ Ƚȟȷȸȫ�ȵȶȫȳȟȥȱȦȩȳȴȷȸȫ
Ƴлиентите Ȳогат да закупят 
съвȲестиȲи резервни 
Ƚасти и принадлеȩности от 
ZZZ.oStime[�sKoS.com.
o Ʈа ƥаȿата поръȽка пригответе 

ноȲера за поръȽка.
o ПоръȽки Ȳогат да Ƞъдат правени и 

оȠраȠотвани саȲо онлаȬн.
o Ʈа допълнителна инȻорȲация се 

оȠръɀаȬте къȲ сервизната гореɀа 
линия на /idl (виȩте ֙Сервиз֚).

ǁȟȷȸ НȴȲȦȶ Ȫȟ ȵȴȶɃȽȯȟ

[8]
ƥодеɀа 
ȿина 999�65�3701

[9]
Реȩеɀа 
верига 999�65�3703

� ƻɃȼȶȟȳȦȳȫȦ ȫ 
ȸȶȟȳȷȵȴȶȸȫȶȟȳȦ

o ƥинаги използваȬте капака 
на водеɀата ȿина [�] при 
транспортиране (Ȼиг. .) и при 
съȼранение.
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o ПоȽистете и извърȿете поддръȩка 
на продукта преди съȼранението 
(виȩте ֙ПоȽистване и поддръȩка֚).

o Ʒосете продукта саȲо за предната 
ръкоȼватка [2]. При това водеɀата 
ȿина [8] соȽи назад� настрани от 
ƥаȿето тяло (Ȼиг. .).

o СъȼраняваȬте продукта на 
сигурно� суȼо� незаȲръзваɀо� 
проветриво и заɀитено от 
атȲосȻерните условия Ȳясто.

o ƸȠезопасяваȬте продукта среɀу 
неупълноȲоɀен достъп.

o Ưзпразнете резервоара за Ȳасло 
за верига с поȲпа за изсȲукване.

� ОȸȷȸȶȟȳɏȡȟȳȦ ȳȟ ȳȦȫȪȵȶȟȡȳȴȷȸȫ
ƹȶȴȠȱȦȲ ВɃȪȲȴȩȳȟ ȵȶȫȽȫȳȟ ОȸȷȸȶȟȳɏȡȟȳȦ ȳȟ 

ȳȦȫȪȵȶȟȡȳȴȷȸȫ
Продуктът не стартира. ƿиксирана спираȽка на 

веригата.
ƸсвоȠоȩдаване на 
спираȽката на веригата.

ƣкуȲулаторният пакет  [�]
е празен.

Ʈаредете 
акуȲулаторния пакет [�].

ƣкуȲулаторният пакет  [�]
е деȻектен.

СȲенете акуȲулаторния 
пакет  [�].

Реȩеɀата верига  [9] не 
се двиȩи.

СпираȽката на веригата 
Ƞлокира реȩеɀата 
верига  [9].

ƸсвоȠоȩдаване на 
спираȽката на веригата.

СлаȠа еȻективност на 
рязане.

Ʀреȿно Ȳонтирана 
реȩеɀа верига [9].

ƶонтираȬте правилно 
реȩеɀата верига [9].

Ʈатъпена реȩеɀа 
верига [9].

ƮатоȽете реȩеɀите 
зъȠи или слоȩете нова 
реȩеɀа верига  [9].

ƷедостатъȽно оȠтягане 
на реȩеɀата верига [9].

Проверете оȠтягането 
на реȩеɀата верига  [9].

Продуктът раȠоти 
трудно. Реȩеɀата 
верига [9] изскаȽа.

ƷедостатъȽно оȠтягане 
на реȩеɀата верига  [9].

Проверете оȠтягането 
на реȩеɀата верига  [9].

Реȩеɀата верига [9]
става гореɀа. 
ƸȠразуване на диȲ 
при рязане. ПроȲяна 
на цвета на водеɀата 
ȿина [8].

Ƽвърде Ȳалко Ȳасло за 
верига.

o Проверете нивото на 
Ȳаслото.

o Ʃопълнете Ȳасло за 
верига.

o ПоȽистете капковия 
луȠрикатор  [
]

o ƥъзлоȩете реȲонт 
на сервизната 
слуȩȠа.
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� ИȪȼȡɃȶȱɏȳȦ
Ƹпаковката е израȠотена от 
екологиȽни Ȳатериали� които Ȳоȩе 
да предадете в Ȳестните пунктове за 
рециклиране.

Ʈа разделното съȠиране на 
отпадъците съȠлɎдаваȬте 
Ȳаркировката на 
опаковъȽните Ȳатериали� те 
са Ȳаркирани със съкраɀения 
(а) и циȻри (Ƞ) със следното 
знаȽение� 1֑7� пластȲаси/
20֑22� ȼартия и картон/�0֑9�� 
коȲпозитни Ȳатериали.

ƹȶȴȥȹȯȸ�
Ƹтносно възȲоȩностите за 
отстраняване на излезлия 
от употреȠа продукт като 
отпадък се инȻорȲираȬте от 
ƥаȿата оȠɀинска или градска 
управа.
ƥ интерес на опазването 
на околната среда не 
изȼвърляȬте излезлия от 
употреȠа продукт заедно 
с Ƞитовите отпадъци� а 
го предаȬте за правилно 
рециклиране. Ʈа 
съȠирателните пунктове 
и тяȼното раȠотно вреȲе 
Ȳоȩете да се инȻорȲирате от 
Ȳестната управа.

� ƦȟȶȟȳȾȫɏ
ƽваȩаеȲи клиенти� за този уред 
полуȽавате 3 години гаранция от 
датата на покупката. ƥ слуȽаȬ 
на несъответствие на продукта с 
договора за продаȩȠа ƥие иȲате 
законно право да предявите 
реклаȲация пред продаваȽа на 
продукта при условията и в 
сроковете� определени в глава трета� 

раздел II и ǎǎǎ и глава Ƚетвърта от 
Ʈакона за предоставяне на циȻрово 
съдърȩание и циȻрови услуги и за 
продаȩȠа на стоки (ƮПǂСǂƽПС)
.

ƥаȿите права� произтиȽаɀи от 
посоȽените разпоредȠи� не се 
ограниȽават от наȿата по�долу 
представена търговска гаранция� 
не са свързани с разȼоди за 
потреȠителите и независиȲо от нея 
продаваȽът на продукта отговаря 
за липсата на съответствие на 
потреȠителската стока с договора за 
продаȩȠа съгласно ƮПǂСǂƽПС.

ƦȟȶȟȳȾȫȴȳȳȫ ȹȷȱȴȡȫɏ
Ʀаранционният срок е 3 години от 
датата на полуȽаване на стоката. 
Пазете доȠре оригиналната касова 
Ƞелеȩка. Ƽози докуȲент е неоȠȼодиȲ 
като доказателство за покупката. 
ƣко в раȲките на три години от 
датата на закупуване на този продукт 
се появи деȻект на Ȳатериала или 
производствен деȻект� продуктът 
ɀе Ƞъде Ƞезплатно реȲонтиран или 
заȲенен. Ʀаранцията предполага в 
раȲките на тригодиȿния гаранционен 
срок да се представят деȻектният 
уред� касовата Ƞелеȩка (касовият 
Ƞон)� както и всиȽки други докуȲенти� 
установяваɀи налиȽието на деȻект 
и писȲено да се оȠясни в какво се 
състои деȻектът и кога е възникнал. 
ƣко деȻектът е покрит от наȿата 
гаранция� ƥие ɀе полуȽите оȠратно 
реȲонтирания или нов продукт. 
ƥ слуȽаȬ на заȲяна на деȻектна 
стока първонаȽалните гаранционен 
срок и гаранционни условия се 
запазват. ƥ слуȽаȬ на реȲонт на 
деȻектна стока� срокът на реȲонта 
се приȠавя къȲ гаранционния 
срок. Ʈа евентуално налиȽните и 
установени повреди и деȻекти оɀе 
при покупката тряȠва да се съоȠɀи 
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веднага след разопаковането. 
ƪвентуалните реȲонти след изтиȽане 
на гаранционния срок са среɀу 
заплаɀане.

РеȲонтът или заȲяната на продукта 
не пораȩдат нова гаранция.

ОȠȼȡȟȸ ȳȟ ȢȟȶȟȳȾȫɏȸȟ
ƽредът е произведен гриȩливо 
според строгите изисквания за 
каȽество и доȠросъвестно изпитан 
преди доставка. Ʀаранцията ваȩи 
за деȻекти на Ȳатериала или 
производствени деȻекти. Ʀаранцията 
не оȠȼваɀа консуȲативите� както и 
Ƚастите на продукта� които подлеȩат 
на норȲално износване� поради което 
Ȳогат да Ƞъдат разглеȩдани като 
Ƞързо износваɀи се Ƚасти (наприȲер 
Ȼилтри или приставки) или повредите 
на Ƚупливи Ƚасти (наприȲер 
прекъсваȽи� Ƞатерии или такива 
произведени от стъкло). Ʀаранцията 
отпада� ако уредът е повреден 
поради неправилно използване или 
в резултат на неосъɀествяване на 
теȼниȽеска поддръȩка. Ʈа правилната 
употреȠа на продукта тряȠва тоȽно 
да се спазват всиȽки указания 
в упътването за експлоатация. 
ПредназнаȽение и деȬствия� които 
не се препоръȽват от упътването 
за експлоатация или за които то 
предупреȩдава� тряȠва задълȩително 
да се изȠягват. Продуктът е 
предназнаȽен саȲо за Ƚастна� а не 
за проȻесионална употреȠа. При 
злоупотреȠа и неправилно третиране� 
употреȠа на сила и при интервенции� 
които не са извърȿени от клона на 
наȿия оторизиран сервиз� гаранцията 
отпада.

ƹȶȴȾȦȥȹȶȟ ȵȶȫ ȢȟȶȟȳȾȫȴȳȦȳ ȷȱȹȽȟȬ
Ʈа да се гарантира Ƞърза оȠраȠотка 
на ƥаȿия слуȽаȬ� следваȬте следните 
указания� 

ևֺƮа всиȽки запитвания 
подгответе касовата Ƞелеȩка 
и идентиȻикационния ноȲер 
(I$1 �65�37B2�0�) като 
доказателство за покупката.

ևֺƥзеȲете артикулния ноȲер от 
ȻаȠриȽната таȠелка.

ևֺПри възникване на Ȼункционални 
или други деȻекти първо се 
свърȩете по телеȻона или Ƚрез 
иȲеȬл с долупосоȽения сервизен 
отдел. След това ɀе полуȽите 
допълнителна инȻорȲация за 
уреȩдането на ƥаȿата реклаȲация.

ևֺСлед съгласуване с наȿия сервиз 
Ȳоȩете да изпратите деȻектния 
продукт на посоȽения ƥи адрес 
на сервиза Ƞезплатно за ƥас� 
като прилоȩите касовата Ƞелеȩка 
(касовия Ƞон) и посоȽите писȲено 
в какво се състои деȻектът 
и кога е възникнал. Ʈа да се 
изȠегнат проȠлеȲи с приеȲането 
и допълнителни разȼоди� 
задълȩително използваȬте саȲо 
адреса� коȬто ƥи е посоȽен. 
Ƹсигурете изпраɀането да не е 
като експресен товар или като друг 
специален товар. Ưзпратете уреда 
заедно с всиȽки принадлеȩности� 
доставени при покупката� и 
осигурете достатъȽно сигурна 
транспортна опаковка.

РȦȲȴȳȸȦȳ ȷȦȶȡȫȪ�ȫȪȡɃȳȢȟȶȟȳȾȫȴȳȳȴ 
ȴȠȷȱȹȩȡȟȳȦ
РеȲонти извън гаранцията Ȳоȩете да 
възлоȩите на клона на наȿия сервиз 
среɀу заплаɀане. ƼоȬ с удоволствие 
ɀе ƥи направи предварителна 
калкулация. ƶоȩеȲ да оȠраȠотваȲе 
саȲо уреди� които са достатъȽно 
опаковани и изпратени с платени 
транспортни разȼоди.

ВȳȫȲȟȳȫȦ� Ưзпратете ƥаȿия уред на 
клона на наȿия сервиз поȽистен и с 
указание за деȻекта.
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ƽредите� предȲет на извънгаранционо 
оȠслуȩване� изпратени с неплатени 
транспортни разȼоди ֑ с налоȩен 
платеȩ� като експресен или друг 
специален товар ֑ не се приеȲат.
Ʒие ɀе извърȿиȲ Ƞезплатно 
изȼвърлянето на изпратените от ƥас 
деȻектни уреди. 

ƻȦȶȡȫȪȳȴ ȴȠȷȱȹȩȡȟȳȦ
ƤɃȱȢȟȶȫɏ 
Ƽел.� 00�0011��975 
ƪ�ȲеȬл� oZim#lidl.Eg

ВȳȴȷȫȸȦȱ
ƶоля� оȠърнете вниȲание� Ƚе 
следваɀият адрес не е адрес на 
сервиза. Първо се свърȩете с 
горепосоȽения сервизен център.

ОВИМ ƦȲȠǀ 	 Кȴ�КƦ
ǄиȻтсȠергɀрасе 1
7�167 ƷекарсулȲ
ƦерȲания


 Ƴато ȻизиȽеско лице ֑ потреȠител� 
независиȲо от настояɀата търговска 
гаранция� ƥие се ползвате от правата 
на законовата гаранция� предоставена 
от Ʈакона за предоставяне на 
циȻрово съдърȩание и циȻрови 
услуги и за продаȩȠата на стоки 
/ƮПǂСǂƽПС/. По�специално ƥие 
иȲате право при несъответствие на 
стоката да Ƞъде извърȿен реȲонт 
или заȲяна по ƥаȿ изȠор� освен ако 
това е невъзȲоȩно или е свързано с 
непропорционално голеȲи разȼоди 
за продаваȽа. ƥие иȲате право на 
пропорционално наȲаляване на 
цената или на разваляне на договора 
при налиȽие на условията на Ƚл. 33� 
ал. 3 от ƮПǂСǂƽПС. ƽсловията и 
сроковете на законовата гаранция 
са реглаȲентирани в глава трета� 
раздел II и III и в глава Ƚетвърта на 
ƮПǂСǂƽПС

� ƹȶȴȾȦȥȫȶȟȳȦ ȡ ȷȱȹȽȟȬ ȳȟ 
ȶȦȯȱȟȲȟȾȫɏ

Ʈа да се гарантира Ƞърза оȠраȠотка 
на ƥаȿата поръȽка� Ȳоля� следваȬте 
посоȽените указания�

ƶоля� при всиȽки запитвания дръȩте 
на разполоȩение касовия Ƞон и 
ноȲера на артикула (I$1 �65�37B2�0�) 
като доказателство за покупката.

ƷоȲерът на артикула е посоȽен върȼу 
типовата таȠелка на продукта� върȼу 
гравɎра на продукта� на заглавната 
страница на настояɀото ръководство 
(долу вляво) или върȼу стикера 
от горната или долната страна на 
продукта.

При възникнали Ȼункционални 
деȻекти или други повреди първо 
се свърȩете по телеȻона или по 
електронната поɀа с посоȽения по�
долу сервиз.

Продукта� коȬто е регистриран като 
деȻектен� Ȳоȩете да изпратите 
след това Ƞез поɀенски разȼоди на 
посоȽения ƥи сервиз� като прилоȩите 
докуȲент за закупуването (касов 
Ƞон) и описание� в какво се състои 
повредата и кога е възникнала.

Ʒа SarNside�di\.com Ȳоȩете да 
разгледате и изтеглите това и 
Ȳного други ръководства. Ƽози 
4R код ƥи отвеȩда директно до 
SarNside�di\.com. ƯзȠерете ƥаȿата 
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страна и посредствоȲ Ȳаската за 
търсене наȲерете ръководствата 
за експлоатация. ƥъвеȩдането на 
ноȲера на артикула (I$1) �65�37B2�0�
ɀе ƥи отведе до ръководството за 
експлоатация на ƥаȿия артикул.

� ƻȦȶȡȫȪ
ƻȦȶȡȫȪ ƤɃȱȢȟȶȫɏ
ƼелеȻон�  00�0011��975
ƪ�ȲеȬл�  oZim#lidl.Eg
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� Еƻ ȥȦȯȱȟȶȟȾȫɏ Ȫȟ ȷɃȴȸȡȦȸȷȸȡȫȦ

 
ʰ̴̶̡̛̛̛̖̦̯̔̌́ ̦̌ ̨̡̪̬̱̯̔̌:
ʻ̨̥̖̬ ̦̌ ̨̥̖̣̔̌: 

ζ / ˋ̛̭̯̌
ʪ̡̛̛̬̖̯̏̌ 2006/ϰ2/EO


ʪ̡̛̛̬̖̯̏̌ 201ϰ/ϯ0/EC



ζ / ˋ̛̭̯̌


ʰ̨̥̖̬̖̦̚ ̨̛̦̏ ̦̌ ̡̨̱̯̏̏̌̌̚ ̨̨̥̺̦̭̯ ̦̌ ̨̨̬̱̦̖̍̔̏̌, ̨̛̪̬̖̭̯̯̖̣̦̔̌̏ ̌̚ ̨̛̯̚ ̛̯̪:  94.3 dB(A)
ʧ̨̛̬̦̯̬̦̌̌̌ ̨̛̦̏ ̦̌ ̡̨̱̯̏̏̌̌̚ ̨̨̥̺̦̭̯ ̌̚ ̨̯̏̌ ̨̨̬̱̦̖̍̔̏̌: 97 dB(A) 

ʿ̨̨̛̪̭̦̔̌ ̌̚ ̛ ̨̯ ̨̛̥̖̯ ̦̌:
OtIM 'mď, Θ Co. K',  StiftsďergstraƘe ϭ, 74ϭϲ7 NecŬarsulm, 'ermanǇ (ʧ̛̖̬̥̦̌́)
ʻ̨̭̯̺̯̌́̌̌ ̶̡̛̖̣̬̔̌̌́ ̌̚ ̨̛̭̻̯̖̯̭̯̖̏̏ ̭̖ ̛̔̌̏̌̚ ̶̨̛̣́̚ ̦̌ ̨̨̨̨̯̬̦̭̯̯̐̏̌ ̦̌ ̨̨̛̛̪̬̯̖̣̏̔́̚.

ʿ̨̬̖̏̔ ̦̌ ̨̛̛̬̦̣̦̯̐̌̌̌ ̶̡̛̖̣̬̔̌̌́ ̌̚ ̨̛̭̻̯̖̯̭̯̖̏̏

ʻ̡̖̬̱̣̥̌̚ 
ʺ̨̭̯́ ʪ̯̌̌  

прoʃypиcт прoʃypиcт

ʽ̨̨̡̛̯̬̦̐̏ ̨̪ ̵̛̭̻̬̦̖̦̖̌ ̦̌ ̵̸̡̛̯̖̦̖̭̯̌̌ ̶̨̡̛̱̥̖̦̯̔̌́: 

ʫˁ ʪʫʶʸʤˀʤˉʰ˔ ʯʤ ˁˎʽ˃ʦʫ˃ˁ˃ʦʰʫ

"PARKSIDE" 20V ʤ̡̨̱̥̱̣̯̬̖̦̌ ̛̖̬̙̖̦̏ ̨̛̯̬̦

ʿ̬̖̥̖̯̻̯̔ ̦̌ ̶̡̛̖̣̬̯͕̔̌̌́̌ ̨̛̪̭̦̌ ̨̪Ͳ̨̬̖͕̐ ̨̨̯̬̐̏̌́ ̦̌ ̨̨̨̭̻̯̖̯̦̯̏ ̡̨̨̨̦̯̖̣̭̯̌̔̌̏̚ ̦̌ ˁ̻̀̌̚ ̌̚ 
̵̶̨̛̛̬̥̦̌̌́̚:

ʿ̨̨̦̖̏̌̏̌̚ ̦̌ ̨̛̛̪̣̦̯̖̏̌̚̚ ̵̨̛̛̛̬̥̦̬̦̌̌̚ ̛̭̯̦̬̯̌̔̌ ̛̛̣ ̨̨̪̦̖̏̌̏̌̚ ̦̌ ̛̬̱̔̐ ̵̸̡̛̛̯̖̦̖̭ 
̶̴̶̡̛̛̛̛̭̪̖͕̌  ̨̪ ̨̨̛̯̦̹̖̦̖ ̦̌ ̡̨̨̛̯ ̭̖ ̡̛̖̣̬̬̔̌̌ ̨̛̭̻̯̖̯̭̯̖̏̏:

ʽ̡̖̯̻̯̍ ̦̌ ̶̡̛̖̣̬̯͕̔̌̌́̌ ̡̨̨̜̯ ̖ ̨̛̪̭̦̌ ̨̪Ͳ̨̬̖͕̐ ̖ ̏ ̨̛̭̻̯̖̯̭̯̖̏̏ ̭ ʪ̡̛̛̬̖̯̏̌ 2011/65/ʫˁ ̦̌ ʫ̨̡̛̬̪̖̜̭̏́ 
̪̬̣̥̖̦̯̌̌ ̛ ̦̌ ˁ̻̖̯̏̌ ̨̯ 8 ̛̦̀ 2011 ̐. ̨̨̨̯̦̭̦ ̸̨̨̛̛̬̦̖̦̖̯̐̌ ̦̌ ̨̱̪̯̬̖̯̍̌̌ ̦̌ ̨̛̪̬̖̖̣̖̦̔ ̨̛̪̭̦̌ 
̖̺̖̭̯̏̏̌ ̏ ̸̡̡̨̨̛̖̣̖̯̬̖̭̯ ̛ ̡̨̨̨̖̣̖̯̬̦̦̯ ̨̨̬̱̦̖̍̔̏̌:

ʪ̡̛̛̬̖̯̏̌ 2011/65/EC ̭ ̸̡̛̛̭̏ ̛̭̻̬̦̏̌̚ ̛̛̥̖̦̖̦́̚
ʪ̡̛̛̬̖̯̏̌ 201ϰ/ϯ0/EC

ʪ̡̛̛̬̖̯̏̌ 2006/ϰ2/EO

ʿ̶̨̬̖̱̬̔̌ ̌̚ ̶̨̡̖̦̌ ̦̌ ̨̨̛̭̻̯̖̯̭̯̖̯̏̏ / ̨̛̛̦̥̖̦̦̖̌̏̌ ̛ ̬̖̭̌̔ ̦̌ ̴̶̨̛̛̛̛̦̯̬̦̌́ ̨̬̦̐̌, ̡̨̻̖̯̔ ̖ 
̵̨̨̨̛̦̖̥̍̔: 


ʪ̡̛̛̬̖̯̏̌ 2000/1ϰ/ʫʽ




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Λ˖ˎˏʼ ˒ˌ˂ˎ˄ˇˊˋˊ˄ˊ˙ˇˀˈ˔ˈ ˀ˄˅ˊˈˊʾˌʼˇˇ˕ˏ˔ˈ�ˎːˇʽ˜ˆ˔ˈ

ʛυτ˜ το σύˇʽολο υποδει˅νύει 
˜τι πρ˞πει να τηρούνται οι 
οδηγίες χρήσης ˅ατά τη χρήση 
του προ˗˜ντος.

ʯοράτε στενή προστατευτι˅ή 
ενδυˇασία ˇε επ˞νδυση 
προστασίας απ˜ ˅ο˓ίˇατα.

ΠΡΟΕΙʞΟΠΟΙʡΣʡ� ʞιαʽάστε 
προσε˅τι˅ά τις οδηγίες 
χρήσης πριν απ˜ τη χρήση του 
προ˗˜ντος.

ʯοράτε προστατευτι˅ά γυαλιά� 
προστατευτι˅ά α˅οής ˅αι 
˅ράνος�

ʤΙΝʞΥΝΟΣ� ֑ ʮποδει˅νύει 
˞ναν ˅ίνδυνο υ˓ηλού ʽα˃ˇού 
ο οποίος� αν δεν αποφευχ˃εί� 
ˇπορεί να προ˅αλ˞σει ˃άνατο 
ή σοʽαρ˜ τραυˇατισˇ˜ (π.χ. 
˅ίνδυνος πνιγˇού).

ʯοράτε προστατευτι˅ά γάντια�

ʯοράτε αντιολισ˃ητι˅ά 
υποδήˇατα ασφαλείας�

ΠΡΟΕΙʞΟΠΟΙʡΣʡ� ֑ ʮπο-
δει˅νύει ˞ναν ˅ίνδυνο ˇ˞τριου 
ʽα˃ˇού ο οποίος� αν δεν απο-
φευχ˃εί� ˇπορεί να προ˅αλ˞σει 
˃άνατο ή σοʽαρ˜ τραυˇατισˇ˜ 
(π.χ. ˅ίνδυνος ηλε˅τροπληˉίας).

ʛποφύγετε την επαφή του 
ά˅ρου της ράγας οδήγησης ˇε 
οποιοδήποτε αντι˅είˇενο.

Μην ε˅˃˞τετε σε ʽροχή�

ΠΡΟΣΟʰʡ� ֑ ʮποδει˅νύει 
˞ναν ˅ίνδυνο χαˇηλού ʽα˃ˇού 
ο οποίος� αν δεν αποφευχ˃εί� 
ˇπορεί να προ˅αλ˞σει ελαφρύ 
ή ˇ˞τριο τραυˇατισˇ˜ (π.χ. 
˅ίνδυνος εγ˅αύˇατος).

ʛπενεργοποιείτε πάντα το 
προ˗˜ν ˅αι αφαιρείτε το πα˅˞το 
ˇπαταριών πριν απ˜ τις 
εργασίες συντήρησης.

ΕΠΙΦΥΛΑʤʡ� ֑ ʪροειδοποιεί 
για πι˃αν˞ς υλι˅˞ς ˁηˇι˞ς (π.χ. 
˅ίνδυνος ʽραχυ˅υ˅λώˇατος).

ʰρησιˇοποιείτε πάντα ˅αι τα 
δύο χ˞ρια ˅ατά τη χρήση του 
προ˗˜ντος.

ʤίνδυνος ανά˅ρουσης. ʥάʽετε 
υπ˜˓η τον ˅ίνδυνο ανά˅ρουσης 
του αλυσοπρίονου ˅αι 
αποφύγετε την επαφή ˇε το 
ά˅ρο της ράγας.

ʤίνδυνος τραυˇατισˇού απ˜ το 
˅οφτερ˜ ˇαχαίρι

ʞώστε προσοχή στα 
ε˅τοˉευ˜ˇενα ˇ˞ρη�

ʤατεύ˃υνση ˅ίνησης της 
αλυσίδας

ʛσφάλιση ˅αι λύσιˇο φρ˞νου 
αλυσίδας. Μή˅ος ράγας οδήγησης
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97
ʟγγυηˇ˞νη στά˃ˇη ηχητι˅ής 
ισχύος σε dB

ʮποδείˉεις ασφαλείας
Οδηγίες χειρισˇού

ʭο σύˇʽολο C( επιʽεʽαιώνει 
τη συˇʽατ˜τητα ˇε τις οδηγίες 
της ʟʟ που ισχύουν για το 
προ˗˜ν.

20 V ΕΠΑΝΑΦΟΡΤΙΖΟΜΕΝΟ 
ΑΛΥΣΟΠΡΙΟΝΟ

� Ε˄ˎʼʾ˔ʾ˟
Σας συγχαίρουˇε για την αγορά του 
ν˞ου σας προ˗˜ντος. ʟπιλ˞ˉατε ˞να 
προ˗˜ν υ˓ηλών προδιαγραφών. Οι 
οδηγίες χρήσης είναι ˇ˞ρος αυτού 
του προ˗˜ντος. ʪερι˞χουν σηˇαντι˅˞ς 
πληροφορίες σχετι˅ά ˇε την ασφάλεια� 
το χειρισˇ˜ ˅αι την απ˜ρρι˓η. ʪριν τη 
χρήση του προ˗˜ντος εˉοι˅ειω˃είτε ˇε 
˜λες τις οδηγίες χρήσης ˅αι ασφαλείας. 
ʰρησιˇοποιείτε το προ˗˜ν ˇ˜νο ˇε τον 
τρ˜πο που περιγράφεται ˅αι για τον 
τοˇ˞α εφαρˇογής που αναφ˞ρεται. Σε 
περίπτωση ˇεταʽίʽασης του προ˗˜ντος 
σε τρίτους παραδώστε ˇαˁί ˅αι ˜λα τα 
˞γγραφα.

� Πˌˊʽˆˀˋ˜ˇˀˈ˂ ˒ˌ˟ˎ˂
  ʛυτ˜ το 20 9 επαναφορτιˁ˜ˇενο 

αλυσοπρίονο (εφεˉής το ֕προ˗˜ν֖ ή 
֕ηλε˅τρι˅˜ εργαλείο֖) προορίˁεται 
για το πρι˜νισˇα ˉύλου ˅αι το 
˅λάδεˇα ˅λαδιών ˇε διάˇετρο ˞ως 
230 mm.

  ʤρατάτε προ˗˜ν ˇε το δεˉί χ˞ρι στην 
πίσω λαʽή ˅αι το αριστερ˜ χ˞ρι στην 
ˇπροστινή λαʽή.
ʪριν απ˜ τη χρήση του προ˗˜ντος ο 
χρήστης πρ˞πει να ˞χει διαʽάσει ˅αι 
˅ατανοήσει ˜λες τις σηˇειώσεις ˅αι 
τις υποδείˉεις των οδηγιών χρήσης. 
Ο χρήστης πρ˞πει να χρησιˇοποιεί 
˅ατάλληλα ˇ˞σα ατοˇι˅ής 
προστασίας (Μʛʪ).

  ʟπιτρ˞πεται ˇ˜νο το πρι˜νισˇα 
ˉύλου ˇε το προ˗˜ν. ʛπαγορεύεται 
π.χ. η επεˉεργασία των α˅˜λου˃ων 
υλι˅ών ˇε το προ˗˜ν� ʪλαστι˅˜� 
π˞τρα� ˇ˞ταλλο ή ˉ˞να σώˇατα (π.χ. 
˅αρφιά ή ʽίδες) στο ˉύλο.

  Μην χρησιˇοποιείτε ή απο˃η˅εύετε 
το προ˗˜ν σε συν˃ή˅ες ʽροχής ή 
υγρασίας.

  ʰρησιˇοποιείτε πάντα τα εργαλεία 
εφαρˇογής σύˇφωνα ˇε την 
προʽλεπ˜ˇενη χρήση� ʤατά την 
αγορά ˅αι τη χρήση εργαλείων 
εφαρˇογής λαˇʽάνετε πάντα 
υπ˜˓η τις τεχνι˅˞ς απαιτήσεις του 
προ˗˜ντος (ʽλ. ֕ʭεχνι˅ά δεδοˇ˞να֖).

  ʤά˃ε άλλη χρήση ή τροποποίηση του 
προ˗˜ντος ˃εωρείται α˅ατάλληλη 
˅αι εν˞χει ˅ινδύνους για τη ˁωή� 
˅ινδύνους σοʽαρού τραυˇατισˇού 
˅αι ˅ινδύνους υλι˅ής ˁηˇιάς.

  Ο ˅ατασ˅ευαστής δεν φ˞ρει ˅αˇία 
ευ˃ύνη για ʽλάʽες οι οποίες 
οφείλονται σε α˅ατάλληλη χρήση.

  ʭο προ˗˜ν προορίˁεται απο˅λειστι˅ά 
για ιδιωτι˅ή χρήση.

  ʭο προ˗˜ν δεν προορίˁεται για 
επαγγελˇατι˅ή χρήση ˅αι για 
ʽιοˇηχανι˅ούς ή άλλους παρ˜ˇοιους 
σ˅οπούς.

  ʭηρείτε ˜λες τις ισχύουσες τοπι˅˞ς 
διατάˉεις ασφαλείας� τα πρ˜τυπα 
˅αι τους ˅ανονισˇούς. ʡ χρήση 
ηλε˅τρι˅ών εργαλείων που παράγουν 
˃˜ρυʽο ενδ˞χεται� ανάλογα ˇε τις 
ε˃νι˅˞ς ή τοπι˅˞ς διατάˉεις� να 
επιτρ˞πεται ˇ˜νο σε συγ˅ε˅ριˇ˞νες 
ώρες.
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� Πˀˌ˄ˀ˒˜ˇˀˈˊ ˎːˎ˅ˀːʼˎ˖ʼˍ
m ΠΡΟΕΙʞΟΠΟΙʡΣʡ�
u ʭο προ˗˜ν ˅αι τα υλι˅ά 

συσ˅ευασίας δεν αποτελούν 
παιχνίδι για τα παιδιά� Μην 
επιτρ˞πετε στα παιδιά να παίˁουν 
ˇε πλαστι˅˞ς σα˅ούλες� ˇεˇʽράνες 
˅αι ˇι˅ρά ˇ˞ρη� ʮπάρχει ˅ίνδυνος 
˅ατάποσης ˅αι ασφυˉίας�

Μετά την αφαίρεση του προ˗˜ντος 
απ˜ τη συσ˅ευασία� ʽεʽαιω˃είτε ˜τι 
δεν λείπει ˅αν˞να εˉάρτηˇα ˅αι ˜τι 
˜λα τα εˉαρτήˇατα ʽρίσ˅ονται σε ˅αλή 
˅ατάσταση. ʛφαιρ˞στε ˜λα τα υλι˅ά 
συσ˅ευασίας πριν τη χρήση.

1 20 9 ʟπαναφορτιˁ˜ˇενο 
αλυσοπρίονο

1 ʛλυσίδα TrilinN C/1�3�0T/ 
(τοπο˃ετηˇ˞νη)

1 ʫάγα οδήγησης TrilinN 01�310�0֑
10�1T/ (τοπο˃ετηˇ˞νη)

1 ʤάλυˇˇα ράγας οδήγησης 
(προστατευτι˅˜ αλυσίδας)

1 1�0 ml ʜιολογι˅˜ λάδι αλυσίδας 
(παρασ˅ευάˁεται στη ʝερˇανία)

1 Οδηγίες χρήσης

� Πˀˌ˄ʾˌʼˑ˟ ˇˀˌ˝ˈ
(ʟι˅. $)
[1] Μπροστιν˜ προστατευτι˅˜ χεριών
[2] Μπροστινή λαʽή
[3] ʪώˇα ντεπ˜ˁιτου λαδιού αλυσίδας
[4] ʯραγή ενεργοποίησης
[5] ʞια˅˜πτης ενεργοποίησης/

απενεργοποίησης
[6] ʪίσω λαʽή
[7] ʪροφυλα˅τήρας
[8] ʫάγα οδήγησης (τοπο˃ετηˇ˞νη)
[9] ʛλυσίδα (τοπο˃ετηˇ˞νη)
[�] ʮποδοχή ʽάσης α˅ονίσˇατος
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(ʟι˅. B)
[�] ʜίδα στερ˞ωσης
[�] ʞα˅τύλιος σύσφιˉης αλυσίδας
[�] ʤάλυˇˇα τροχών αλυσίδας
[�] ʪαρα˃υρά˅ι (στά˃ˇη λαδιού 

αλυσίδας)
[�] ʪλή˅τρο   ˅ατάσταση ˇπαταρίας
[�] /(' ˅ατάστασης φ˜ρτισης
[
] ʢή˅η πα˅˞του ˇπαταριών
[�] ʪα˅˞το ˇπαταριών *
[�] ʪλή˅τρο απασφάλισης πα˅˞του 

ˇπαταριών
[
] ʥιπαντήρας σταγ˜νας
[	] ʭροχ˜ς αλυσίδας
[�] ʟπιˇή˅ης οπή ράγας οδήγησης
[�] Οδηγ˜ς ράγας οδήγησης

(ʟι˅. C)
[�] ʭαχυφορτιστής 

[�] ʤ˜˅˅ινη λυχνία /(' ελ˞γχου 

φ˜ρτισης
[�] ʪράσινη λυχνία /(' ελ˞γχου 

φ˜ρτισης
[�] ʤάλυˇˇα ράγας οδήγησης 

(προστατευτι˅˜ αλυσίδας)
[�] ʜιολογι˅˜ λάδι αλυσίδας

� Τˀ˒ˈ˄˅˕ ʿˀʿˊˇ˞ˈʼ
20 V Εˋʼˈʼ-
ˑˊˌˏ˄ˁ˜ˇˀˈˊ 
ʼˆːˎˊˋˌ˖ˊˈˊ PAKS 20-Li E5
ʛρ. ˇοντ˞λου� +G12070
Ονοˇαστι˅ή 
τάση� 20 9 
Μ˞γ. ταχύτητα 
αλυσίδας� 10 m/s
ʰωρητι˅˜τητα 
ντεπ˜ˁιτου 
λαδιού� περ. 270 ml
ʫάγα οδήγησης� TrilinN 01�310�0֑

10�1T/
ʛλυσίδα� TrilinN C/1�3�0T/
ʜήˇα αλυσίδας� 0�375" (9�525 mm)
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ʪάχος 
συνδ˞σˇου 
οδήγησης� 1�27 mm (0�050") 
ʛρι˃ˇ˜ς 
δοντιών τροχού 
αλυσίδας� 6
Μή˅ος ράγας 
οδήγησης� 307 mm
ʛˉιοποιήσιˇο 
ˇή˅ος ˅οπής/
ράγας οδήγησης� 230 mm

Πʼ˅˞ˏˊ 
ˇˋʼˏʼˌ˄˝ˈ PAP 20 %� *
ʭύπος� ʣ˜ντων λι˃ίου
Ονοˇαστι˅ή τάση� 20 9  ˇ˞γ.
ʰωρητι˅˜τητα� 2�0 $K
ʭιˇή εν˞ργειας� �0 :K
ʛρι˃ˇ˜ς ˅υ˓ελών� 5

Πʼ˅˞ˏˊ 
ˇˋʼˏʼˌ˄˝ˈ PAP 20 %� 

ʭύπος� ʣ˜ντων λι˃ίου
Ονοˇαστι˅ή τάση� 20 9  ˇ˞γ.
ʰωρητι˅˜τητα� ��0 $K
ʭιˇή εν˞ργειας� �0 :K
ʛρι˃ˇ˜ς ˅υ˓ελών� 10

Τʼ˒ːˑˊˌˏ˄ˎˏ˟ˍ PLG 20 C�
ˇˀ ʽ˙ˎˇʼ VDE� HG0��0� 

ˇˀ ʽ˙ˎˇʼ %S� HG0����-%S 

Ε˖ˎˊʿˊˍ�
Ονοˇαστι˅ή τάση� 230֑2�0 9a
Ονοˇαστι˅ή 
συχν˜τητα� 50 +z
Ονοˇαστι˅ή ισχύς� 120 :
ʛσφάλεια 
(εσωτερι˅ή)� 3�15 $/
ʤατηγορία 
προστασίας� II/
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ʴˉˊʿˊˍ�
Ονοˇαστι˅ή τάση� 21�5 9 
ʫεύˇα φ˜ρτισης� ��5 $

ʰˌ˜ˈˊˍ 
ˑ˜ˌˏ˄ˎ˂ˍ Φˊˌˏ˄ˎˏ˟ˍ PLG 20 C� 

Πʼ˅˞ˏˊ 
ˇˋʼˏʼˌ˄˝ˈ
PAP 20 %� 
 35 min
Πʼ˅˞ˏˊ 
ˇˋʼˏʼˌ˄˝ˈ
PAP 20 %� 
 60 min

ΣʡΜΕΙʲΣʡ
u ʡ πραγˇατι˅ή διάρ˅εια φ˜ρτισης 

ενδ˞χεται να απο˅λίνει ελαφρώς 
απ˜ τις υποδει˅νυ˜ˇενες τιˇ˞ς 
ανάλογα ˇε τη ˃ερˇο˅ρασία 
περιʽάλλοντος ˅αι την ˅ατάσταση 
της ˇπαταρίας. Με την επιφύλαˉη 
αλλαγών στις πληροφορίες.

Σːˈ˄ˎˏ˝ˇˀˈ˂ ˃ˀˌˇˊ˅ˌʼˎ˖ʼ 
ˋˀˌ˄ʽ˕ˆˆˊˈˏˊˍ
ʤατά τη φ˜ρτιση� �� ؃C ˞ως ��0 ؃C
ʤατά τη 
λειτουργία� �� ؃C ˞ως ��0 ؃C
ʤατά την 
απο˃ή˅ευση� �10 ؃C ˞ως �30 ؃C

Τ˄ˇ˞ˍ ˀ˅ˋˊˇˋ˟ˍ ˃ˊˌ˙ʽˊː
ʡ τιˇή ˇ˞τρησης ˃ορύʽου υπολογίˁεται 
σύˇφωνα ˇε το πρ˜τυπο (1 62��1. 
ʡ στά˃ˇη ˃ορύʽου $ του ηλε˅τρι˅ού 
εργαλείου στο χώρο του χρήστη 
αντιστοιχεί τυπι˅ά σε�
Στά˃ˇη ηχητι˅ής πίεσης 
/S$�
(στη ˃˞ση του χειριστή)

�6�3 dB

ʛνασφάλεια .S$� 3 dB
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Στά˃ˇη ηχητι˅ής ισχύος 
/:$� 9��3 dB
ʛνασφάλεια .:$� 2��1 dB

m ΠΡΟΕΙʞΟΠΟΙʡΣʡ�

ʯοράτε προστατευτι˅ά α˅οής�

Τ˄ˇ˞ˍ ˀ˅ˋˊˇˋ˟ˍ ʿ˜ˈ˂ˎ˂ˍ
ʭιˇή δ˜νησης (aK) ˅ατά το πρι˜νισˇα 
ˉύλου�
ʤύρια λαʽή� 3���9 m/s2

ʛνασφάλεια .� 1�5 m/s2

ʪρ˜σ˃ετη λαʽή� 1�� m/s2

ʛνασφάλεια .� 1�5 m/s2

ΣʡΜΕΙʲΣʡ
u ʡ υποδει˅νυ˜ˇενη συνολι˅ή τιˇή 

δ˜νησης ˅αι η υποδει˅νυ˜ˇενη τιˇή 
ε˅ποˇπής ˃ορύʽου ˇετρή˃η˅αν 
σύˇφωνα ˇε την τυποποιηˇ˞νη 
ˇ˞˃οδο δο˅ιˇών ˅αι ˇπορούν να 
χρησιˇοποιη˃ούν για τη σύγ˅ριση 
διαφ˜ρων ηλε˅τρι˅ών εργαλείων 
ˇεταˉύ τους.

u ʡ υποδει˅νυ˜ˇενη συνολι˅ή τιˇή 
δ˜νησης ˅αι η υποδει˅νυ˜ˇενη 
τιˇή ε˅ποˇπής ˃ορύʽου ˇπορούν� 
επίσης� να χρησιˇοποιη˃ούν για 
ˇια προ˅αταρ˅τι˅ή αˉιολ˜γηση της 
επιʽάρυνσης.

m ΠΡΟΕΙʞΟΠΟΙʡΣʡ�
u Οι ε˅ποˇπ˞ς δ˜νησης ˅αι ˃ορύʽου 

˅ατά τη διάρ˅εια της πραγˇατι˅ής 
χρήσης του ηλε˅τρι˅ού εργαλείου 
ˇπορεί να απο˅λίνουν απ˜ τις 
υποδει˅νυ˜ˇενες τιˇ˞ς ανάλογα ˇε 
το είδος ˅αι τον τρ˜πο χρήσης του 
ηλε˅τρι˅ού εργαλείου� ειδι˅ά το εί-
δος του ˅ατεργαˁ˜ˇενου τεˇαχίου. 

m ΠΡΟΕΙʞΟΠΟΙʡΣʡ�
u ʟίναι απαραίτητο να λαˇʽάνονται 

ˇ˞σα προστασίας του χειριστή� τα 
οποία ˃α ορίˁονται ˇε ʽάση την 
ε˅τίˇηση ˞˅˃εσης σε δονήσεις 
υπ˜ πραγˇατι˅˞ς συν˃ή˅ες 
λειτουργίας (εν προ˅ειˇ˞νω ˃α 
πρ˞πει να λαˇʽάνονται υπ˜˓η ˜λα 
τα ˇ˞ρη του ˅ύ˅λου λειτουργίας� 
˜πως π.χ. τα διαστήˇατα ˅ατά 
τα οποία το ηλε˅τρι˅˜ εργαλείο 
παραˇ˞νει απενεργοποιηˇ˞νο ˅αι 
τα διαστήˇατα ˅ατά τα οποία είναι 
ˇεν ενεργοποιηˇ˞νο� αλλά χωρίς 
φορτίο).

u ʛποφύγετε τους ˅ινδύνους απ˜ τις 
δονήσεις� π.χ. τη ν˜σο Ra\naud 
(διαταραχ˞ς της ˅υ˅λοφορίας του 
αίˇατος). ˇε συχνά διαλείˇˇατα 
˅ατά την εργασία� ˜που ˃α τρίʽετε 
π.χ. τις παλάˇες σας ˇεταˉύ τους.

Υˋˊʿˀ˖ˉˀ˄ˍ 
ʼˎˑʼˆˀ˖ʼˍ

� ʝˀˈ˄˅˞ˍ ːˋˊʿˀ˖ˉˀ˄ˍ 
ʼˎˑʼˆˀ˖ʼˍ ʾ˄ʼ ˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅˕ 
ˀˌʾʼˆˀ˖ʼ

m ΠΡΟΕΙʞΟΠΟΙʡΣʡ�
ʞ˄ʼʽ˕ˎˏˀ ˜ˆˀˍ ˏ˄ˍ ːˋˊʿˀ˖ˉˀ˄ˍ 
ʼˎˑʼˆˀ˖ʼˍ� ˏ˄ˍ ˊʿ˂ʾ˖ˀˍ� 
ˏ˄ˍ ˀ˄˅˜ˈˀˍ ˅ʼ˄ ˏʼ ˏˀ˒ˈ˄˅˕ 
ʿˀʿˊˇ˞ˈʼ ˏˊː ˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅ˊ˙ 
ˀˌʾʼˆˀ˖ˊː� Οι παραλεί˓εις 
˅ατά την εφαρˇογή των 
α˅˜λου˃ων οδηγιών 
ˇπορούν να οδηγήσουν σε 
ηλε˅τροπληˉία� πυρ˅αγιά ή/˅αι 
σοʽαρούς τραυˇατισˇούς.
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Φːˆ˕ˉˏˀ ˏ˄ˍ ːˋˊʿˀ˖ˉˀ˄ˍ ʼˎˑʼˆˀ˖ʼˍ 
˅ʼ˄ ˏ˄ˍ ˊʿ˂ʾ˖ˀˍ ˎˀ ʼˎˑʼˆ˞ˍ ˇ˞ˌˊˍ ʾ˄ʼ 
ˇˀˆˆˊˈˏ˄˅˟ ʼˈʼˑˊˌ˕�

Ο ˜ρος ֕ηλε˅τρι˅˜ εργαλείο֖� ο 
οποίος χρησιˇοποιείται στις υποδείˉεις 
ασφαλείας� αφορά ηλε˅τρι˅ά εργαλεία 
που λειτουργούν ˇε ρεύˇα (ˇε ˅αλώδιο 
τροφοδοσίας) ή ηλε˅τρι˅ά εργαλεία 
που λειτουργούν ˇε ˇπαταρίες (χωρίς 
˅αλώδιο τροφοδοσίας).

Αˎˑ˕ˆˀ˄ʼ ˎˏˊ ˒˝ˌˊ ˀˌʾʼˎ˖ʼˍ
a) ʞ˄ʼˏ˂ˌˀ˖ˏˀ ˏ˂ˈ ˋˀˌ˄ˊ˒˟ ˀˌʾʼˎ˖ʼˍ 

˅ʼ˃ʼˌ˟ ˅ʼ˄ ˅ʼˆ˕ ˑ˔ˏ˄ˎˇ˞ˈ˂� ʡ 
α˅αταστασία ˅αι ο ˅α˅˜ς φωτισˇ˜ς 
της περιοχής εργασίας ˇπορούν να 
προ˅αλ˞σουν ατυχήˇατα.

E) Μ˂ˈ ˒ˌ˂ˎ˄ˇˊˋˊ˄ˀ˖ˏˀ ˏˊ ˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅˜ 
ˀˌʾʼˆˀ˖ˊ ˎˀ ˋˀˌ˄ʽ˕ˆˆˊˈ ˜ˋˊː 
ːˋ˕ˌ˒ˀ˄ ˅˖ˈʿːˈˊˍ ˞˅ˌ˂ˉ˂ˍ ˀˉʼ˄ˏ˖ʼˍ 
ˀ˙ˑˆˀ˅ˏ˔ˈ ːʾˌ˝ˈ� ʼˀˌ˖˔ˈ ˟ 
ˎ˅˜ˈ˂ˍ� ʭα ηλε˅τρι˅ά εργαλεία 
δηˇιουργούν σπιν˃ήρες που 
ˇπορούν να αναφλ˞ˉουν τη σ˅˜νη ή 
τις ανα˃υˇιάσεις.

c) Εˈ˜ˎ˔ ˒ˌ˂ˎ˄ˇˊˋˊ˄ˀ˖ˏˀ ˏˊ 
˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅˜ ˀˌʾʼˆˀ˖ˊ� ˇ˂ˈ 
ˀˋ˄ˏˌ˞ˋˀˏˀ ˎˀ ˋʼ˄ʿ˄˕ ˅ʼ˄ ˕ˆˆʼ 
˕ˏˊˇʼ ˈʼ ˋˆ˂ˎ˄˕ˁˊːˈ� Σε 
περίπτωση διάσπασης της προσοχής 
ˇπορεί να χάσετε τον ˞λεγχο του 
ηλε˅τρι˅ού εργαλείου.

ʡˆˀ˅ˏˌ˄˅˟ ʼˎˑ˕ˆˀ˄ʼ
a) Τˊ ˑ˄ˍ ˏˊː ˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅ˊ˙ ˀˌʾʼˆˀ˖ˊː 

˃ʼ ˋˌ˞ˋˀ˄ ˈʼ ˏʼ˄ˌ˄˕ˁˀ˄ ˎˏ˂ˈ 
ˋˌ˖ˁʼ� Τˊ ˑ˄ˍ ʿˀˈ ˀˋ˄ˏˌ˞ˋˀˏʼ˄ 
ˈʼ ˏˌˊˋˊˋˊ˄˂˃ˀ˖ ˇˀ ˅ʼˈ˞ˈʼˈ 
ˏˌ˜ˋˊ� Μ˂ˈ ˒ˌ˂ˎ˄ˇˊˋˊ˄ˀ˖ˏˀ 
ʽ˙ˎˇʼˏʼ ˋˌˊˎʼˌˇˊʾ˞ʼ ˇˀ 
ʾˀ˄˔ˇ˞ˈʼ ˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅˕ ˀˌʾʼˆˀ˖ʼ� 
ʭα ˇη τροποποιηˇ˞να φις ˅αι οι 
˅ατάλληλες πρίˁες ˇειώνουν τον 
˅ίνδυνο ηλε˅τροπληˉίας.

E) Αˋˊˑ˙ʾˀˏˀ ˏ˂ ˎ˔ˇʼˏ˄˅˟ ˀˋʼˑ˟ 
ˇˀ ʾˀ˄˔ˇ˞ˈˀˍ ˀˋ˄ˑ˕ˈˀ˄ˀˍ� ˜ˋ˔ˍ 
ˎ˔ˆ˟ˈˀˍ� ˃ˀˌˇʼˈˏ˄˅˕ ˎ˝ˇʼˏʼ� 
˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅˞ˍ ˀˎˏ˖ˀˍ ˅ʼ˄ ˓ːʾˀ˖ʼ� 
ʮπάρχει αυˉηˇ˞νος ˅ίνδυνος 
ηλε˅τροπληˉίας� αν το σώˇα σας 
είναι γειωˇ˞νο.

c) Φːˆ˕ˉˏˀ ˏʼ ˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅˕ ˀˌʾʼˆˀ˖ʼ 
ˇʼ˅ˌ˄˕ ʼˋ˜ ʽˌˊ˒˟ ˟ ːʾˌʼˎ˖ʼ� ʡ 
εισχώρηση νερού σε ˞να ηλε˅τρι˅˜ 
εργαλείο αυˉάνει τον ˅ίνδυνο 
ηλε˅τροπληˉίας.

d) Μ˂ˈ ˒ˌ˂ˎ˄ˇˊˋˊ˄ˀ˖ˏˀ ˏˊ ˅ʼˆ˝ʿ˄ˊ 
ˏˌˊˑˊʿˊˎ˖ʼˍ ʾ˄ʼ ˕ˆˆˀˍ 
˒ˌ˟ˎˀ˄ˍ ʼˋ˜ ʼːˏ˟ˈ ʾ˄ʼ ˏ˂ˈ 
ˊˋˊ˖ʼ ˋˌˊˊˌ˖ˁˀˏʼ˄� ˜ˋ˔ˍ ʾ˄ʼ 
ˈʼ ˇˀˏʼˑ˞ˌˀˏˀ ˏˊ ˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅˜ 
ˀˌʾʼˆˀ˖ˊ� ˈʼ ˏˊ ˅ˌˀˇ˕ˎˀˏˀ ˟ 
ˈʼ ˏˌʼʽ˟ˉˀˏˀ ˏˊ ˑ˄ˍ ʼˋ˜ ˏ˂ˈ 
ˋˌ˖ˁʼ� ʤˌʼˏ˟ˎˏˀ ˏˊ ˅ʼˆ˝ʿ˄ˊ 
ˏˌˊˑˊʿˊˎ˖ʼˍ ˇʼ˅ˌ˄˕ ʼˋ˜ 
˃ˀˌˇ˜ˏ˂ˏʼ� ˆ˕ʿ˄� ʼ˄˒ˇ˂ˌ˞ˍ ʼ˅ˇ˞ˍ 
˟ ˅˄ˈˊ˙ˇˀˈʼ ˀˉʼˌˏ˟ˇʼˏʼ� ʭα 
φ˃αρˇ˞να ή ˇπερδεˇ˞να ˅αλώδια 
τροφοδοσίας αυˉάνουν τον ˅ίνδυνο 
ηλε˅τροπληˉίας.

e) ʷˏʼˈ ˀˌʾ˕ˁˀˎˏˀ ˇˀ ˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅˜ 
ˀˌʾʼˆˀ˖ˊ ˎˀ ˀˉ˔ˏˀˌ˄˅˜ ˒˝ˌˊ� 
˒ˌ˂ˎ˄ˇˊˋˊ˄ˀ˖ˏˀ ˇ˜ˈˊ ˅ʼˆ˝ʿ˄ʼ 
ˀˋ˞˅ˏʼˎ˂ˍ ˏʼ ˊˋˊ˖ʼ ˀ˖ˈʼ˄ 
˅ʼˏ˕ˆˆ˂ˆʼ ˅ʼ˄ ʾ˄ʼ ˒ˌ˟ˎ˂ ˎˀ 
ˀˉ˔ˏˀˌ˄˅ˊ˙ˍ ˒˝ˌˊːˍ� ʡ χρήση εν˜ς 
˅ατάλληλου ˅αλωδίου επ˞˅τασης για 
χρήση σε εˉωτερι˅˜ χώρο ˇειώνει τον 
˅ίνδυνο ηλε˅τροπληˉίας.

I) Αˈ ˂ ˒ˌ˟ˎ˂ ˏˊː ˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅ˊ˙ 
ˀˌʾʼˆˀ˖ˊː ːˋ˜ ˎːˈ˃˟˅ˀˍ 
ːʾˌʼˎ˖ʼˍ ˀ˖ˈʼ˄ ʼˈʼˋ˜ˑˀː˅ˏ˂� 
ˏ˜ˏˀ ˒ˌ˂ˎ˄ˇˊˋˊ˄˟ˎˏˀ ˞ˈʼ 
ˌˀˆ˞ ʿ˄ʼˑːʾ˟ˍ� ʡ χρήση ρελ˞ 
διαφυγής ελαχιστοποιεί τον ˅ίνδυνο 
ηλε˅τροπληˉίας.
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Αˎˑ˕ˆˀ˄ʼ ʼˏ˜ˇ˔ˈ
a) Σːʾ˅ˀˈˏˌ˔˃ˀ˖ˏˀ� ˋˌˊˎ˞˒ˀˏˀ ˏ˄ˍ 

˅˄ˈ˟ˎˀ˄ˍ ˎʼˍ ˅ʼ˄ ˒ˀ˄ˌ˄ˎˏˀ˖ˏˀ ˇˀ 
ˎ˙ˈˀˎ˂ ˏʼ ˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅˕ ˀˌʾʼˆˀ˖ʼ� 
Μ˂ˈ ˒ˌ˂ˎ˄ˇˊˋˊ˄ˀ˖ˏˀ ˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅˕ 
ˀˌʾʼˆˀ˖ʼ� ˀˑ˜ˎˊˈ ˀ˖ˎˏˀ 
˅ˊːˌʼˎˇ˞ˈˊ˄ ˟ ːˋ˜ ˏ˂ˈ ˀˋ˟ˌˀ˄ʼ 
ˈʼˌ˅˔ˏ˄˅˝ˈ� ʼˆ˅ˊ˜ˆ ˟ ˑʼˌˇ˕˅˔ˈ�
Μια στιγˇιαία απροσεˉία ˅ατά το 
χειρισˇ˜ του ηλε˅τρι˅ού εργαλείου 
ˇπορεί να οδηγήσει σε σοʽαρούς 
τραυˇατισˇούς.

E) Φˊˌ˕ˏˀ ˇ˞ˎʼ ʼˏˊˇ˄˅˟ˍ 
ˋˌˊˎˏʼˎ˖ʼˍ ˅ʼ˄ ˋ˕ˈˏˊˏˀ 
ˋˌˊˎˏʼˏˀːˏ˄˅˕ ʾːʼˆ˄˕� ʷταν 
φοράτε ˇ˞σα ατοˇι˅ής προστασίας� 
˜πως ˇάσ˅α προστασίας απ˜ τη 
σ˅˜νη� αντιολισ˃ητι˅ά υποδήˇατα 
ασφαλείας� ˅ράνος ή προστατευτι˅ά 
α˅οής� ανάλογα ˇε τη χρήση του 
ηλε˅τρι˅ού εργαλείου� ˇειώνεται ο 
˅ίνδυνος τραυˇατισˇών.

c) Αˋˊˑ˙ʾˀˏˀ ˏ˂ˈ ʼ˅ˊ˙ˎ˄ʼ 
ˀˈˀˌʾˊˋˊ˖˂ˎ˂� ʜˀʽʼ˄˔˃ˀ˖ˏˀ ˜ˏ˄ 
ˏˊ ˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅˜ ˀˌʾʼˆˀ˖ˊ ˀ˖ˈʼ˄ 
ʼˋˀˈˀˌʾˊˋˊ˄˂ˇ˞ˈˊ ˋˌˊˏˊ˙ 
ˏˊ ˎːˈʿ˞ˎˀˏˀ ˎˏˊ ˌˀ˙ˇʼ ˟�
˅ʼ˄ ˏ˄ˍ ˇˋʼˏʼˌ˖ˀˍ� ˋˌ˄ˈ ˏˊ 
ˀˈˀˌʾˊˋˊ˄˟ˎˀˏˀ ˟ ˋˌ˄ˈ ˏˊ 
ˇˀˏʼˑ˞ˌˀˏˀ� ʛν ˅ατά τη ˇεταφορά 
του ηλε˅τρι˅ού εργαλείου ˞χετε 
το δάχτυλο σας στον δια˅˜πτη 
ή αν το ηλε˅τρι˅˜ εργαλείο είναι 
ενεργοποιηˇ˞νο τη στιγˇή που το 
συνδ˞ετε στην παροχή ρεύˇατος� 
υπάρχει ˅ίνδυνος ατυχηˇάτων.

d) Αˋˊˇʼ˅ˌ˙ˈˀˏˀ ˏʼ ˀˌʾʼˆˀ˖ʼ 
ˌ˙˃ˇ˄ˎ˂ˍ ˟ ˏʼ ˅ˆˀ˄ʿ˄˕ ˋˌ˄ˈ ʼˋ˜ 
ˏ˂ˈ ˀˈˀˌʾˊˋˊ˖˂ˎ˂ ˏˊː ˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅ˊ˙ 
ˀˌʾʼˆˀ˖ˊː� ʴνα εργαλείο ή ˞να 
˅λειδί το οποίο ʽρίσ˅εται στο 
περιστρεφ˜ˇενο τˇήˇα του 
ηλε˅τρι˅ού εργαλείου ˇπορεί να 
προ˅αλ˞σει τραυˇατισˇ˜.

e) ʤˌʼˏ˟ˎˏˀ ˏˊ ˎ˝ˇʼ ˎʼˍ ˎˀ ˎ˔ˎˏ˟ 
ˎˏ˕ˎ˂� Πʼˏ˟ˎˏˀ ˎˏʼ˃ˀˌ˕ ˎˏˊ 
˞ʿʼˑˊˍ ˅ʼ˄ ʿ˄ʼˏ˂ˌˀ˖ˏˀ ˋ˕ˈˏˊˏˀ ˏ˂ˈ 
˄ˎˊˌˌˊˋ˖ʼ ˎʼˍ� Με τον τρ˜πο αυτ˜ν 
ˇπορείτε να ελ˞γχετε το ηλε˅τρι˅˜ 
εργαλείο ˅αλύτερα� ˅υρίως σε ˇη 
αναˇεν˜ˇενες ˅αταστάσεις.

I) Φˊˌ˕ˏˀ ˅ʼˏ˕ˆˆ˂ˆˊ ˌˊː˒˄ˎˇ˜� 
Μ˂ˈ ˑˊˌ˕ˏˀ ˑʼˌʿ˄˕ ˌˊ˙˒ʼ ˟ 
˅ˊˎˇ˟ˇʼˏʼ� ʤˌʼˏ˕ˏˀ ˏʼ ˇʼˆˆ˄˕ 
˅ʼ˄ ˏʼ ˌˊ˙˒ʼ ˎʼˍ ˇʼ˅ˌ˄˕ ʼˋ˜ ˏʼ 
˅˄ˈˊ˙ˇˀˈʼ ˇ˞ˌ˂� ʭα φαρδιά ρούχα� 
τα ˅οσˇήˇατα ή τα ˇα˅ριά ˇαλλιά 
είναι πι˃αν˜ να ˇπλεχτούν στα 
˅ινούˇενα ˇ˞ρη.

g) Αˈ ˀ˖ˈʼ˄ ʿːˈʼˏ˟ ˂ ˏˊˋˊ˃˞ˏ˂ˎ˂ 
ʿ˄ʼˏ˕ˉˀ˔ˈ ʼˈʼˌˌ˜ˑ˂ˎ˂ˍ ˅ʼ˄ 
ˎːˆˆˊʾ˟ˍ ˎ˅˜ˈ˂ˍ� ˃ʼ ˋˌ˞ˋˀ˄ 
ʼːˏ˞ˍ ˈʼ ˎːˈʿ˞ˊˈˏʼ˄ ˅ʼ˄ ˈʼ 
˒ˌ˂ˎ˄ˇˊˋˊ˄ˊ˙ˈˏʼ˄ ˎ˔ˎˏ˕� ʡ χρήση 
διάταˉης αναρρ˜φησης σ˅˜νης 
ˇειώνει τους ˅ινδύνους απ˜ τη 
σ˅˜νη.

K) Μ˂ˈ ʽʼˎ˖ˁˀˎˏˀ ˎˏ˂ˈ ˀˇˋˀ˄ˌ˖ʼ ˎʼˍ 
ʼˋ˜ ˏ˂ ˒ˌ˟ˎ˂ ˏˊː ˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅ˊ˙ 
ˀˌʾʼˆˀ˖ˊː ˅ʼ˄ ˇ˂ˈ ʼʾˈˊˀ˖ˏˀ ˏˊːˍ 
˅ʼˈ˜ˈˀˍ ʼˎˑʼˆˀ˖ʼˍ ʾ˄ʼ ˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅˕ 
ˀˌʾʼˆˀ˖ʼ� ˜ˎ˂ ˎ˄ʾˊːˌ˄˕ ˅ʼ˄ 
ˈʼ ʼ˄ˎ˃˕ˈˀˎˏˀ� Ο απρ˜σε˅τος 
χειρισˇ˜ς ˇπορεί να οδηγήσει σε 
σοʽαρούς τραυˇατισˇούς ˇ˞σα σε 
˅λάσˇατα δευτερολ˞πτου.

ʰˌ˟ˎ˂ ˅ʼ˄ ˇˀˏʼ˒ˀ˖ˌ˄ˎ˂ ˏˊː ˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅ˊ˙ 
ˀˌʾʼˆˀ˖ˊː
a) Μ˂ˈ ːˋˀˌˑˊˌˏ˝ˈˀˏˀ ˏˊ ˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅˜ 

ˀˌʾʼˆˀ˖ˊ� ʰˌ˂ˎ˄ˇˊˋˊ˄˟ˎˏˀ ˏˊ 
˅ʼˏ˕ˆˆ˂ˆˊ ˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅˜ ˀˌʾʼˆˀ˖ˊ 
ʼˈ˕ˆˊʾʼ ˇˀ ˏ˂ˈ ˀˌʾʼˎ˖ʼ� 
Με το ˅ατάλληλο ηλε˅τρι˅˜ 
εργαλείο εργάˁεστε ˅αλύτερα ˅αι 
ασφαλ˞στερα στον ε˅άστοτε τοˇ˞α 
εργασίας.
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E) Μ˂ ˒ˌ˂ˎ˄ˇˊˋˊ˄ˀ˖ˏˀ ˋˊˏ˞ ˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅˕ 
ˀˌʾʼˆˀ˖ʼ ˇˀ ˀˆʼˏˏ˔ˇʼˏ˄˅˜ 
ʿ˄ʼ˅˜ˋˏ˂� ʴνα ηλε˅τρι˅˜ εργαλείο 
το οποίο δεν είναι πλ˞ον δυνατ˜ν να 
ενεργοποιη˃εί ή να απενεργοποιη˃εί 
είναι επι˅ίνδυνο ˅αι πρ˞πει να 
επισ˅ευάˁεται.

c) Αˋˊˎːˈʿ˞ˎˏˀ ˏˊ ˑ˄ˍ ʼˋ˜ ˏ˂ˈ ˋˌ˖ˁʼ 
˟�˅ʼ˄ ʼˑʼ˄ˌ˞ˎˏˀ ˅ʼˏ˕ ˋˀˌ˖ˋˏ˔ˎ˂ 
ˏ˂ˈ ˇˋʼˏʼˌ˖ʼ ˋˌ˄ˈ ˏ˂ ˌ˙˃ˇ˄ˎ˂ ˏ˂ˍ 
ˎːˎ˅ˀː˟ˍ� ˏ˂ˈ ʼˆˆʼʾ˟ ˀˌʾʼˆˀ˖˔ˈ 
ˀˑʼˌˇˊʾ˟ˍ ˟ ˏ˂ˈ ʼˋˊ˃˟˅ˀːˎ˂ 
ˏˊː ˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅ˊ˙ ˀˌʾʼˆˀ˖ˊː� ʛυτά 
τα προληπτι˅ά ˇ˞τρα ασφαλείας 
ˇειώνουν τον ˅ίνδυνο απ˜ α˅ούσια 
ενεργοποίηση του ηλε˅τρι˅ού 
εργαλείου.

d) Φːˆ˕ˉˏˀ ˏʼ ˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅˕ ˀˌʾʼˆˀ˖ʼ 
ˋˊː ʿˀˈ ˒ˌ˂ˎ˄ˇˊˋˊ˄ˀ˖ˏˀ ˇʼ˅ˌ˄˕ 
ʼˋ˜ ˏʼ ˋʼ˄ʿ˄˕� Μ˂ˈ ʼˑ˟ˈˀˏˀ ˈʼ 
˒ˌ˂ˎ˄ˇˊˋˊ˄˟ˎˊːˈ ˏˊ ˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅˜ 
ˀˌʾʼˆˀ˖ˊ ˕ˏˊˇʼ ˏʼ ˊˋˊ˖ʼ ʿˀˈ ˀ˖ˈʼ˄ 
ˀˉˊ˄˅ˀ˄˔ˇ˞ˈʼ ˇˀ ʼːˏ˜ ˟ ʿˀˈ ˞˒ˊːˈ 
ʿ˄ʼʽ˕ˎˀ˄ ˏ˄ˍ ˋʼˌˊ˙ˎˀˍ ˊʿ˂ʾ˖ˀˍ� ʭα 
ηλε˅τρι˅ά εργαλεία είναι επι˅ίνδυνα� 
αν χρησιˇοποιούνται απ˜ άπειρα 
άτοˇα.

e) Νʼ ˑˌˊˈˏ˖ˁˀˏˀ ˇˀ ˀˋ˄ˇ˞ˆˀ˄ʼ ˏʼ 
˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅˕ ˎʼˍ ˀˌʾʼˆˀ˖ʼ ˅ʼ˄ ˏʼ 
ˀˌʾʼˆˀ˖ʼ ˀˑʼˌˇˊʾ˟ˍ� Εˆ˞ʾ˒ˀˏˀ 
ʼˈ ˆˀ˄ˏˊːˌʾˊ˙ˈ ʼˋˌ˜ˎ˅ˊˋˏʼ 
ˏʼ ˅˄ˈˊ˙ˇˀˈʼ ˇ˞ˌ˂ ˅ʼ˄ ˋ˔ˍ 
ʿˀˈ ˇˋˆˊ˅˕ˌˊːˈ� ˜ˋ˔ˍ ˅ʼ˄ ʼˈ 
˞˒ˊːˈ ˑ˃ʼˌˀ˖ ˟ ˎˋ˕ˎˀ˄ ˅˕ˋˊ˄ʼ 
ˇ˞ˌ˂ ˏʼ ˊˋˊ˖ʼ ˀˋ˂ˌˀ˕ˁˊːˈ ˏ˂ˈ 
ˊˇʼˆ˟ ˆˀ˄ˏˊːˌʾ˖ʼ ˏˊː ˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅ˊ˙ 
ˀˌʾʼˆˀ˖ˊː� Εˋ˄ˎ˅ˀː˕ˎˏˀ ˏʼ 
˅ʼˏˀˎˏˌʼˇˇ˞ˈʼ ˇ˞ˌ˂ ˋˌ˄ˈ ʼˋ˜ ˏ˂ 
˒ˌ˟ˎ˂ ˏˊː ˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅ˊ˙ ˀˌʾʼˆˀ˖ˊː� 
ʪολλά απ˜ τα ατυχήˇατα οφείλονται 
σε ανεπαρ˅ή συντήρηση των 
ηλε˅τρι˅ών εργαλείων.

I) ʞ˄ʼˏ˂ˌˀ˖ˏˀ ˏʼ ˅ˊˋˏ˄˅˕ ˀˌʾʼˆˀ˖ʼ 
˅ˊˑˏˀˌ˕ ˅ʼ˄ ˅ʼ˃ʼˌ˕� ʭα ˅οπτι˅ά 
εργαλεία τα οποία συντηρούνται 
σωστά ˇπλο˅άρουν λιγ˜τερο συχνά 
˅αι είναι ευ˅ολ˜τερα στο χειρισˇ˜ 
τους.

g) ʰˌ˂ˎ˄ˇˊˋˊ˄ˀ˖ˏˀ ˏʼ ˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅˕ 
ˀˌʾʼˆˀ˖ʼ� ˏʼ ˀˉʼˌˏ˟ˇʼˏʼ� ˏʼ 
ˀˌʾʼˆˀ˖ʼ ˀˑʼˌˇˊʾ˟ˍ ˅ˏˆ� ˎ˙ˇˑ˔ˈʼ 
ˇˀ ˏ˄ˍ ʼˈˏ˖ˎˏˊ˄˒ˀˍ ˊʿ˂ʾ˖ˀˍ ˒ˌ˟ˎ˂ˍ� 
Λ˕ʽˀˏˀ ːˋ˜˓˂ ˏ˄ˍ ˎːˈ˃˟˅ˀˍ 
ˀˌʾʼˎ˖ʼˍ ˅ʼ˄ ˏ˂ˈ ˀ˅˕ˎˏˊˏˀ 
ˀˑʼˌˇˊʾ˟� ʡ χρήση του ηλε˅τρι˅ού 
εργαλείου για άλλες χρήσεις ε˅τ˜ς 
απ˜ τις προʽλεπ˜ˇενες ˇπορεί να 
˞χει επι˅ίνδυνες συν˞πειες.

K) ʞ˄ʼˏ˂ˌˀ˖ˏˀ ˏ˄ˍ ˆʼʽ˞ˍ ˅ʼ˄ ˏ˄ˍ 
ˀˋ˄ˑ˕ˈˀ˄ˀˍ ˏ˔ˈ ˆʼʽ˝ˈ ˎˏˀʾˈ˞ˍ ˅ʼ˄ 
˅ʼ˃ʼˌ˞ˍ� ˒˔ˌ˖ˍ ˆ˕ʿ˄ʼ ˅ʼ˄ ˆ˖ˋ˂� 
ʷταν οι λαʽ˞ς ˅αι οι επιφάνειες των 
λαʽών γλιστρούν� δεν διασφαλίˁεται 
ο ασφαλής χειρισˇ˜ς ˅αι ο ˞λεγχος 
του ηλε˅τρι˅ού εργαλείου σε 
απρ˜ʽλεπτες ˅αταστάσεις.

ʰˌ˟ˎ˂ ˅ʼ˄ ˇˀˏʼ˒ˀ˖ˌ˄ˎ˂ ˏˊː 
ˀˋʼˈʼˑˊˌˏ˄ˁ˜ˇˀˈˊː ˀˌʾʼˆˀ˖ˊː
a) Φˊˌˏ˖ˁˀˏˀ ˏ˄ˍ ˇˋʼˏʼˌ˖ˀˍ ˇ˜ˈˊ ˇˀ 

ˑˊˌˏ˄ˎˏ˞ˍ ˋˊː ˎːˈ˄ˎˏ˝ˈˏʼ˄ ʼˋ˜ 
ˏˊˈ ˅ʼˏʼˎ˅ˀːʼˎˏ˟� ʛν ˅άποιος 
φορτιστής που προορίˁεται για 
˞ναν συγ˅ε˅ριˇ˞νο τύπο ˇπαταριών 
χρησιˇοποιείται ˇε άλλες ˇπαταρίες� 
υπάρχει ˅ίνδυνος πυρ˅αγιάς.

E) ʰˌ˂ˎ˄ˇˊˋˊ˄ˀ˖ˏˀ ˇ˜ˈˊ ˏ˄ˍ 
ˋˌˊʽˆˀˋ˜ˇˀˈˀˍ ˇˋʼˏʼˌ˖ˀˍ ʾ˄ʼ ˏˊ 
˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅˜ ˀˌʾʼˆˀ˖ˊ� ʡ χρήση άλλων 
ˇπαταριών ˇπορεί να προ˅αλ˞σει 
τραυˇατισˇούς ˅αι πυρ˅αγιά.

c) ʷˏʼˈ ˂ ˇˋʼˏʼˌ˖ʼ ʿˀˈ 
˒ˌ˂ˎ˄ˇˊˋˊ˄ˀ˖ˏʼ˄� ˅ˌʼˏ˟ˎˏˀ ˏ˂ˈ 
ˇʼ˅ˌ˄˕ ʼˋ˜ ˎːˈʿˀˏ˟ˌˀˍ� ˅˞ˌˇʼˏʼ� 
˅ˆˀ˄ʿ˄˕� ˅ʼˌˑ˄˕� ʽ˖ʿˀˍ ˟ ˕ˆˆʼ 
ˇ˄˅ˌ˕ ˇˀˏʼˆˆ˄˅˕ ʼˈˏ˄˅ˀ˖ˇˀˈʼ ˋˊː 
ˇˋˊˌˀ˖ ˈʼ ˋˌˊ˅ʼˆ˞ˎˊːˈ ʾˀˑ˙ˌ˔ˎ˂ 
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ˏ˔ˈ ˀˋʼˑ˝ˈ� Σε περίπτωση 
ʽραχυ˅υ˅λώˇατος ˇεταˉύ των 
επαφών της ˇπαταρίας ˇπορεί να 
προ˅λη˃ούν εγ˅αύˇατα ή πυρ˅αγιά.

d) Σˀ ˋˀˌ˖ˋˏ˔ˎ˂ ˆʼˈ˃ʼˎˇ˞ˈ˂ˍ 
˒ˌ˟ˎ˂ˍ ˇˋˊˌˀ˖ ˈʼ ˀˉ˞ˆ˃ˊːˈ ːʾˌ˕ 
ʼˋ˜ ˏ˂ˈ ˇˋʼˏʼˌ˖ʼ� Αˋˊˑ˙ʾˀˏˀ 
ˏ˂ˈ ˀˋʼˑ˟ ˇˀ ʼːˏ˕ ˏʼ ːʾˌ˕� Σˀ 
ˋˀˌ˖ˋˏ˔ˎ˂ ˀˋʼˑ˟ˍ ˉˀˋˆ˙ˈˀˏˀ ˇˀ 
ˈˀˌ˜� Αˈ ˏʼ ːʾˌ˕ ˀ˄ˎ˒˔ˌ˟ˎˊːˈ 
ˎˏʼ ˇ˕ˏ˄ʼ ˎʼˍ� ˁ˂ˏ˟ˎˏˀ ˀˋ˄ˋˆ˞ˊˈ 
˄ʼˏˌ˄˅˟ ʽˊ˟˃ˀ˄ʼ� ʭα υγρά που 
εˉ˞ρχονται απ˜ την ˇπαταρία ˇπορεί 
να προ˅αλ˞σουν δερˇατι˅ούς 
ερε˃ισˇούς ή εγ˅αύˇατα.

e) Μ˂ˈ ˒ˌ˂ˎ˄ˇˊˋˊ˄ˀ˖ˏˀ ˇˋʼˏʼˌ˖ˀˍ 
ˋˊː ˞˒ˊːˈ ːˋˊˎˏˀ˖ ˁ˂ˇ˄˕ ˟ ˀ˖ˈʼ˄ 
ˋʼˌʼˇˊˌˑ˔ˇ˞ˈˀˍ� Οι ˇπαταρίες 
που ˞χουν υποστεί ˁηˇιά ή είναι 
παραˇορφωˇ˞νες ˇπορεί να ˞χουν 
απρ˜ʽλεπτη συˇπεριφορά ˅αι να 
προ˅αλ˞σουν πυρ˅αγιά� ˞˅ρηˉη ή 
ατυχήˇατα.

I) Μ˂ˈ ˀ˅˃˞ˏˀˏˀ ˏ˂ˈ ˇˋʼˏʼˌ˖ʼ ˎˀ 
ˑ˔ˏ˄˕ ˟ ː˓˂ˆ˞ˍ ˃ˀˌˇˊ˅ˌʼˎ˖ˀˍ� ʡ 
φωτιά ˅αι οι ˃ερˇο˅ρασίες άνω των 
130 ؃C ˇπορούν να προ˅αλ˞σουν 
˞˅ρηˉη.

g) Α˅ˊˆˊː˃˟ˎˏˀ ˜ˆˀˍ ˏ˄ˍ ˊʿ˂ʾ˖ˀˍ 
ˑ˜ˌˏ˄ˎ˂ˍ ˅ʼ˄ ˇ˂ˈ ˑˊˌˏ˖ˁˀˏˀ 
ˋˊˏ˞ ˏ˂ˈ ˇˋʼˏʼˌ˖ʼ ˟ ˏˊ 
ˀˋʼˈʼˑˊˌˏ˄ˁ˜ˇˀˈˊ ˀˌʾʼˆˀ˖ˊ ˀ˅ˏ˜ˍ 
ˏ˂ˍ ˋˀˌ˄ˊ˒˟ˍ ˃ˀˌˇˊ˅ˌʼˎ˖ʼˍ ˋˊː 
ˊˌ˖ˁˀˏʼ˄ ˎˏ˄ˍ ˊʿ˂ʾ˖ˀˍ ˒ˌ˟ˎ˂ˍ� Σε 
περίπτωση εσφαλˇ˞νης φ˜ρτισης ή 
φ˜ρτισης ε˅τ˜ς της επιτρεπ˜ˇενης 
περιοχής λειτουργίας ˇπορεί η 
ˇπαταρία να ˅αταστραφεί ˅αι να 
αυˉη˃εί ο ˅ίνδυνος πυρ˅αγιάς.

ΠΡΟΣΟʰʡ� ʤΙΝʞΥΝΟΣ 
ΕʤΡʡʨʡΣ� Μ˂ˈ 
ˑˊˌˏ˖ˁˀˏˀ ˋˊˏ˞ ˏ˄ˍ ˇ˂ 
ˀˋʼˈʼˑˊˌˏ˄ˁ˜ˇˀˈˀˍ 
ˇˋʼˏʼˌ˖ˀˍ�

ˇ˞γ. �5 ؃C
Πˌˊˎˏʼˏˀ˙ˎˏˀ ˏ˂ˈ ˇˋʼˏʼˌ˖ʼ 
ʼˋ˜ ˃ˀˌˇ˜ˏ˂ˏʼ� ˋ�˒� ʼˋ˜ 
ˋʼˌʼˏˀˏʼˇ˞ˈ˂ ˞˅˃ˀˎ˂ ˎˀ 
˂ˆ˄ʼ˅˟ ʼ˅ˏ˄ˈˊʽˊˆ˖ʼ� ˑ˔ˏ˄˕� 
ˈˀˌ˜ ˅ʼ˄ ːʾˌʼˎ˖ʼ� ʮπάρχει 
˅ίνδυνος ˞˅ρηˉης.

Σ˞ˌʽ˄ˍ
a) Ζ˂ˏ˟ˎˏˀ ˏ˂ˈ ˀˋ˄ˎ˅ˀː˟ ˏˊː 

˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅ˊ˙ ˎʼˍ ˀˌʾʼˆˀ˖ˊː ˇ˜ˈˊ 
ʼˋ˜ ˀˉˀ˄ʿ˄˅ˀːˇ˞ˈˊ ˏˀ˒ˈ˄˅˜ ˅ʼ˄ 
ʼˋˊ˅ˆˀ˄ˎˏ˄˅˕ ˇˀ ˒ˌ˟ˎ˂ ʾˈ˟ˎ˄˔ˈ 
ʼˈˏʼˆˆʼ˅ˏ˄˅˝ˈ� ʴτσι εˉασφαλίˁετε 
την ασφάλεια του ηλε˅τρι˅ού σας 
εργαλείου.

E) Μ˂ˈ ˋˌˊʽʼ˖ˈˀˏˀ ˋˊˏ˞ ˎˀ 
ˎːˈˏ˟ˌ˂ˎ˂ ˏ˔ˈ ˇˋʼˏʼˌ˄˝ˈ 
ˋˊː ˞˒ˊːˈ ːˋˊˎˏˀ˖ ˁ˂ˇ˄˕� Οι 
ˇπαταρίες πρ˞πει να συντηρούνται 
ˇ˜νο απ˜ τον ˅ατασ˅ευαστή 
ή τα εˉουσιοδοτηˇ˞να ˅˞ντρα 
εˉυπηρ˞τησης πελατών.

� Υˋˊʿˀ˖ˉˀ˄ˍ ʼˎˑʼˆˀ˖ʼˍ ʾ˄ʼ 
ʼˆːˎˊˋˌ˖ˊˈʼ

a) ʤˌʼˏ˟ˎˏˀ ˜ˆʼ ˏʼ ˇ˞ˆ˂ ˏˊː 
ˎ˝ˇʼˏ˜ˍ ˎʼˍ ˇʼ˅ˌ˄˕ ʼˋ˜ ˏ˂ˈ 
ʼˆːˎ˖ʿʼ ˜ˏʼˈ ˏˊ ˋˌ˄˜ˈ˄ ˀ˖ˈʼ˄ 
ˀˈˀˌʾˊˋˊ˄˂ˇ˞ˈˊ� ʜˀʽʼ˄˔˃ˀ˖ˏˀ ˜ˏ˄ 
˂ ʼˆːˎ˖ʿʼ ʿˀˈ ˞ˌ˒ˀˏʼ˄ ˎˀ ˀˋʼˑ˟ 
ˇˀ ˅ʼˈ˞ˈʼ ʼˈˏ˄˅ˀ˖ˇˀˈˊ ˋˌˊˏˊ˙ 
ˀ˅˅˄ˈ˟ˎˀˏˀ ˏˊ ˋˌ˄˜ˈ˄� ʤατά την 
εργασία ˇε αλυσοπρίονο ˇπορεί ˇια 
στιγˇή απροσεˉίας να οδηγήσει σε 
παγίδευση των ρούχων ή ˇερών του 
σώˇατος απ˜ την αλυσίδα.
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E) ʤˌʼˏ˕ˏˀ ˋ˕ˈˏʼ ˏˊ ʼˆːˎˊˋˌ˖ˊˈˊ ˇˀ 
ˏˊ ʿˀˉ˖ ˎʼˍ ˒˞ˌ˄ ˎˏ˂ˈ ˋ˖ˎ˔ ˆʼʽ˟ 
˅ʼ˄ ˏˊ ʼˌ˄ˎˏˀˌ˜ ˎʼˍ ˒˞ˌ˄ ˎˏ˂ˈ 
ˇˋˌˊˎˏ˄ˈ˟ ˆʼʽ˟� ʞεν επιτρ˞πεται η 
χρήση του αλυσοπρίονου ˅ρατώντας 
το ˇε άλλον τρ˜πο� επειδή αυˉάνεται 
ο ˅ίνδυνος τραυˇατισˇού.

c) ʤˌʼˏ˕ˏˀ ˏˊ ˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅˜ ˀˌʾʼˆˀ˖ˊ 
ˇ˜ˈˊ ʼˋ˜ ˏ˄ˍ ˇˊˈ˔ˇ˞ˈˀˍ ˆʼʽ˞ˍ� 
ˀˋˀ˄ʿ˟ ˂ ʼˆːˎ˖ʿʼ ˇˋˊˌˀ˖ ˈʼ ˞ˌ˃ˀ˄ 
ˎˀ ˀˋʼˑ˟ ˇˀ ˅ˌːˑˊ˙ˍ ʼʾ˔ʾˊ˙ˍ 
ˌˀ˙ˇʼˏˊˍ� ʡ επαφή της αλυσίδας 
ˇε ˅άποιον αγωγ˜ ρεύˇατος είναι 
πι˃αν˜ να ˃˞σει τα ˇεταλλι˅ά 
ˇ˞ρη της συσ˅ευής υπ˜ τάση 
˅αι� ως συν˞πεια� να προ˅αλ˞σει 
ηλε˅τροπληˉία.

d) Φˊˌ˕ˏˀ ˋˌˊˎˏʼˏˀːˏ˄˅˕ ʾːʼˆ˄˕ 
˅ʼ˄ ˋˌˊˎˏʼˏˀːˏ˄˅˕ ʼ˅ˊ˟ˍ� 
Σːˈ˄ˎˏ˕ˏʼ˄ ˂ ˒ˌ˟ˎ˂ ˋˀˌʼ˄ˏ˞ˌ˔ 
ˋˌˊˎˏʼˏˀːˏ˄˅ˊ˙ ˀˉˊˋˆ˄ˎˇˊ˙ ʾ˄ʼ 
ˏˊ ˅ˀˑ˕ˆ˄� ˏʼ ˒˞ˌ˄ʼ� ˏʼ ˋ˜ʿ˄ʼ ˅ʼ˄ 
ˏʼ ˋ˞ˆˇʼˏʼ� ʡ χρήση ˅ατάλληλου 
προστατευτι˅ού ρουχισˇού 
περιορίˁει τον ˅ίνδυνο τραυˇατισˇού 
απ˜ τα ε˅τοˉευ˜ˇενα πριονίδια ˅αι 
την α˅ούσια επαφή ˇε την αλυσίδα.

e) Μ˂ˈ ˀˌʾ˕ˁˀˎˏˀ ˇˀ ˏˊ ʼˆːˎˊˋˌ˖ˊˈˊ 
ˎˀ ʿ˞ˈˏˌʼ� ˎ˅˕ˆˀˍ� ˊˌˊˑ˞ˍ ˟ 
ʼˎˏʼ˃ˀ˖ˍ ˀˋ˄ˑ˕ˈˀ˄ˀˍ� ʞιαφορετι˅ά 
υπάρχει αυˉηˇ˞νος ˅ίνδυνος 
τραυˇατισˇού.

I) ʞ˄ʼˏ˂ˌˀ˖ˏˀ ˋ˕ˈˏʼ ˏ˂ ˎˏʼ˃ˀˌ˜ˏ˂ˏ˕ 
ˎʼˍ ˅ʼ˄ ˒ˌ˂ˎ˄ˇˊˋˊ˄ˀ˖ˏˀ ˏˊ 
ʼˆːˎˊˋˌ˖ˊˈˊ ˇ˜ˈˊ ˎˀ ˎˏʼ˃ˀˌ˜� 
ʼˎˑʼˆ˞ˍ ˅ʼ˄ ˀˋ˖ˋˀʿˊ ʿ˕ˋˀʿˊ� ʭα 
ολισ˃ηρά δάπεδα ˅αι οι αστα˃είς 
επιφάνειες� ˜πως οι σ˅άλες� 
ˇπορούν να προ˅αλ˞σουν απώλεια 
της ισορροπίας ή του ελ˞γχου του 
αλυσοπρίονου.

g) ʤʼˏ˕ ˏ˂ˈ ˅ˊˋ˟ ˏˀˈˏ˔ˇ˞ˈ˔ˈ 
˅ˆʼʿ˄˝ˈ� ˆ˕ʽˀˏˀ ːˋ˜˓˂ ˜ˏ˄ 
ʼːˏ˕ ˇˀˏʼ˅˄ˈˊ˙ˈˏʼ˄� Μ˜λις 
απελευ˃ερω˃εί η τάση των ινών του 
ˉύλου� ˇπορεί το ˅λαδί να χτυπήσει 
τον χειριστή ή/˅αι να χάσετε τον 
˞λεγχο του αλυσοπρίονου.

K) ʞ˖ˈˀˏˀ ˄ʿ˄ʼ˖ˏˀˌ˂ ˋˌˊˎˊ˒˟ ˋˌˊˎˊ˒˟ 
˅ʼˏ˕ ˏ˂ˈ ˅ˊˋ˟ ˃˕ˇˈ˔ˈ ˅ʼ˄ ˈˀʼˌ˝ˈ 
ʿ˞ˈˏˌ˔ˈ� ʭο λεπτ˜ υλι˅˜ ˇπορεί 
να πιαστεί στην αλυσίδα ˅αι να σας 
χτυπήσει ή να χάσετε την ισορροπία 
σας.

i) ʤˊːʽʼˆ˕ˏˀ ˋ˕ˈˏʼ ˏˊ ʼˆːˎˊˋˌ˖ˊˈˊ 
ʼˋˀˈˀˌʾˊˋˊ˄˂ˇ˞ˈˊ� ʼˋ˜ ˏ˂ˈ 
ˇˋˌˊˎˏ˄ˈ˟ ˆʼʽ˟ ˅ʼ˄ ˇˀ ˏ˂ˈ ʼˆːˎ˖ʿʼ 
ˇʼ˅ˌ˄˕ ʼˋ˜ ˏˊ ˎ˝ˇʼ ˎʼˍ� ʤʼˏ˕ 
ˏ˂ ˇˀˏʼˑˊˌ˕ ˟ ˏ˂ˈ ʼˋˊ˃˟˅ˀːˎ˂ 
ˏˊː ʼˆːˎˊˋˌ˖ˊˈˊː ˏˊˋˊ˃ˀˏˀ˖ˏˀ 
ˋ˕ˈˏʼ ˏˊ ˋˌˊˎˏʼˏˀːˏ˄˅˜ 
˅˕ˆːˇˇʼ� Ο προσε˅τι˅˜ς χειρισˇ˜ς 
του αλυσοπρίονου περιορίˁει τις 
πι˃αν˜τητες α˅ούσιας επαφής ˇε 
την ˅ινούˇενη αλυσίδα.

M) Τ˂ˌˀ˖ˏˀ ˏ˄ˍ ˊʿ˂ʾ˖ˀˍ ˆ˖ˋʼˈˎ˂ˍ� 
ˏ˕ˈːˎ˂ˍ ˏ˂ˍ ʼˆːˎ˖ʿʼˍ ˅ʼ˄ 
ʼˈˏ˄˅ʼˏ˕ˎˏʼˎ˂ˍ ˏ˔ˈ ˀˉʼˌˏ˂ˇ˕ˏ˔ˈ�
ʛν η αλυσίδα δεν τεντω˃εί ή 
δεν λιπαν˃εί σωστά� ˇπορεί να 
σπάσει ˅αι να αυˉη˃εί ο ˅ίνδυνος 
ανά˅ρουσης.

N) Πˌ˄ˊˈ˖ˁˀˏˀ ˇ˜ˈˊ ˉ˙ˆˊ� Μ˂ˈ 
˒ˌ˂ˎ˄ˇˊˋˊ˄ˀ˖ˏˀ ˏˊ ʼˆːˎˊˋˌ˖ˊˈˊ 
ʾ˄ʼ ˀˌʾʼˎ˖ˀˍ ʾ˄ʼ ˏ˄ˍ ˊˋˊ˖ˀˍ ʿˀˈ 
ˋˌˊˊˌ˖ˁˀˏʼ˄ ֑ ʾ˄ʼ ˋʼˌ˕ʿˀ˄ʾˇʼ� Μ˂ˈ 
˒ˌ˂ˎ˄ˇˊˋˊ˄ˀ˖ˏˀ ˏˊ ʼˆːˎˊˋˌ˖ˊˈˊ 
ʾ˄ʼ ˏˊ ˋˌ˄˜ˈ˄ˎˇʼ ˋˆʼˎˏ˄˅ˊ˙� 
ːˆ˄˅˝ˈ ˏˊ˄˒ˊˋˊ˄˖ʼˍ ˟ ʿˊˇ˄˅˝ˈ 
ːˆ˄˅˝ˈ ˋˊː ʿˀˈ ˀ˖ˈʼ˄ ʼˋ˜ ˉ˙ˆˊ�
ʡ χρήση του αλυσοπρίονου για ˇη 
εγ˅ε˅ριˇ˞νες εργασίες ενδ˞χεται 
να οδηγήσει σε επι˅ίνδυνες 
˅αταστάσεις.
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l) Μ˂ˈ ˀˋ˄˒ˀ˄ˌˀ˖ˏˀ ˈʼ ˅˜˓ˀˏˀ ʿ˞ˈˏˌʼ 
ˋˌˊˏˊ˙ ˅ʼˏʼˈˊ˟ˎˀˏˀ ˇˀ ˎʼˑ˟ˈˀ˄ʼ 
ˏˊːˍ ˅˄ˈʿ˙ˈˊːˍ ˅ʼ˄ ˏˊˈ ˏˌ˜ˋˊ 
ʼˋˊˑːʾ˟ˍ ˏˊːˍ� ʤατά την πτώση 
του δ˞ντρου υπάρχει ˅ίνδυνος 
σοʽαρού τραυˇατισˇού του χρήστη ή 
άλλων ατ˜ˇων.

  Τ˂ˌˀ˖ˏˀ ˜ˆˀˍ ˏ˄ˍ ˊʿ˂ʾ˖ˀˍ ˎ˒ˀˏ˄˅˕ 
ˇˀ ˏ˂ˈ ʼˋˊˇ˕˅ˌːˈˎ˂ ːˆ˄˅˝ˈ 
ˋˊː ˎːʾ˅ˀˈˏˌ˝ˈˊˈˏʼ˄ ˎˏˊ 
ʼˆːˎˊˋˌ˖ˊˈˊ� ˏ˂ˈ ʼˋˊ˃˟˅ˀːˎ˂ 
˅ʼ˄ ˏ˄ˍ ˀˌʾʼˎ˖ˀˍ ˎːˈˏ˟ˌ˂ˎ˂ˍ� 
ʜˀʽʼ˄˔˃ˀ˖ˏˀ ˜ˏ˄ ˊ ʿ˄ʼ˅˜ˋˏ˂ˍ 
ˀ˖ˈʼ˄ ʼˋˀˈˀˌʾˊˋˊ˄˂ˇ˞ˈˊˍ ˅ʼ˄ 
˂ ˇˋʼˏʼˌ˖ʼ ˞˒ˀ˄ ʼˑʼ˄ˌˀ˃ˀ˖� Σε 
περίπτωση α˅ούσιας λειτουργίας του 
αλυσοπρίονου ˅ατά την αφαίρεση 
υλι˅ών που ˞χουν συγ˅εντρω˃εί σε 
αυτ˜ ή ˅ατά τις εργασίες συντήρησης 
ˇπορεί να προ˅λη˃ούν σοʽαροί 
τραυˇατισˇοί.

Α˄ˏ˖ˀˍ ˅ʼ˄ ʼˋˊˑːʾ˟ ˂ˆˀ˅ˏˌˊˋˆ˂ˉ˖ʼˍ

m ΠΡΟΕΙʞΟΠΟΙʡΣʡ� ʤ˖ˈʿːˈˊˍ 
ˏˌʼːˇʼˏ˄ˎˇˊ˙

u ʞώστε προσοχή στον ˅ίνδυνο 
ανά˅ρουσης της συσ˅ευής ˅ατά 
την εργασία. ʮπάρχει ˅ίνδυνος 
τραυˇατισˇού. ʛποφύγετε την 
ανά˅ρουση δίνοντας προσοχή ˅αι 
εφαρˇ˜ˁοντας τη σωστή τεχνι˅ή 
πριονίσˇατος.

  ʛνά˅ρουση ˇπορεί να προ˅ύ˓ει ˜ταν 
το ά˅ρο της ράγας οδήγησης ˞ρ˃ει 
σε επαφή ˇε ˅άποιο αντι˅είˇενο ή 
˜ταν το ˉύλο λυγίˁει ˅αι η αλυσίδα 
ˇαγ˅ώνει στο σηˇείο τοˇής.

Bild 1

M

  Σε περίπτωση επαφής ˇε το ά˅ρο 
της ράγας ˇπορεί� σε ορισˇ˞νες 
περιπτώσεις� να προ˅ύ˓ει ˇη 
αναˇεν˜ˇενη αντίδραση προς τα 
πίσω ˅αι η ράγα οδήγησης να γυρίσει 
προς τα πάνω ˅αι να χτυπήσει τον 
χειριστή (ει˅. 0).

  ʛν η αλυσίδα ˇαγ˅ώσει στο πάνω 
ά˅ρο της ράγας οδήγησης� ˇπορεί η 
ράγα να γυρίσει ˇε δύναˇη προς την 
πλευρά του χειριστή (ει˅. +).

  Σε αυτ˞ς τις περιπτώσεις ˇπορεί 
να χάσετε τον ˞λεγχο του πριονιού 
˅αι να τραυˇατιστείτε σοʽαρά. 
Μην ʽασίˁεστε απο˅λειστι˅ά 
τις ενσωˇατωˇ˞νες διατάˉεις 
ασφαλείας του αλυσοπρίονου. ʲς 
χρήστης αλυσοπρίονου οφείλετε 
να λαˇʽάνετε διάφορα ˇ˞τρα 
αποφυγής των ατυχηˇάτων ˅αι των 
τραυˇατισˇών ˅ατά την εργασία.

  ʡ ανά˅ρουση είναι συν˞πεια 
λαν˃ασˇ˞νης ή εσφαλˇ˞νης χρήσης 
του ηλε˅τρι˅ού εργαλείου. Μπορεί 
να αποτραπεί ˇ˞σω ˅ατάλληλων 
ˇ˞τρων προφύλαˉης� ˜πως 
περιγράφεται παρα˅άτω�

a) ʤˌʼˏ˟ˎˏˀ ˎˏʼ˃ˀˌ˕ ˏˊ ˋˌ˄˜ˈ˄ ˇˀ 
ˏʼ ʿ˙ˊ ˒˞ˌ˄ʼ� ˜ˋˊː ˊ ʼˈˏ˖˒ˀ˄ˌʼˍ 
˅ʼ˄ ˏʼ ʿ˕˒ˏːˆ˕ ˎʼˍ ˋˌ˞ˋˀ˄ 
ˈʼ ˋˀˌ˄˅ˆˀ˖ˊːˈ ˏ˄ˍ ˆʼʽ˞ˍ ˏˊː 
ʼˆːˎˊˋˌ˖ˊˈˊː� Τˊˋˊ˃ˀˏ˟ˎˏˀ ˏˊ 
ˎ˝ˇʼ ˅ʼ˄ ˏˊːˍ ʽˌʼ˒˖ˊˈ˞ˍ ˎʼˍ ˎˀ 
ˏ˞ˏˊ˄ʼ ˃˞ˎ˂� ˝ˎˏˀ ˈʼ ˇˋˊˌˊ˙ˈ 
ˈʼ ʼˋˊ˅ˌˊ˙ˎˊːˈ ˏ˄ˍ ʿːˈ˕ˇˀ˄ˍ 
ʼˈ˕˅ˌˊːˎ˂ˍ� ʟφ˜σον ˞χουν ληφ˃εί 
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˅ατάλληλα ˇ˞τρα� ο χειριστής ˇπορεί 
να ελ˞γˉει τις δυνάˇεις ανά˅ρουσης. 
Μην αφήνετε ποτ˞ το αλυσοπρίονο 
(ει˅. ().

E) ʤˌʼˏ˟ˎˏˀ ˏˊ ˎ˝ˇʼ ˎʼˍ ˎˀ ˎ˔ˎˏ˟ 
ˎˏ˕ˎ˂ ˅ʼ˄ ˇ˂ˈ ˋˌ˄ˊˈ˖ˁˀˏˀ ˋ˕ˈ˔ 
ʼˋ˜ ˏˊ ˙˓ˊˍ ˏ˔ˈ ˝ˇ˔ˈ ˎʼˍ� Με 
τον τρ˜πο αυτ˜ν αποφεύγεται η 
α˅ούσια επαφή ˇε το ά˅ρο της 
ράγας ˅αι είναι δυνατ˜ς ο ˅αλύτερος 
˞λεγχος του αλυσοπρίονου σε 
περίπτωση απροσδ˜˅ητων 
˅αταστάσεων.

c) ʰˌ˂ˎ˄ˇˊˋˊ˄ˀ˖ˏˀ ˋ˕ˈˏʼ 
ʼˈˏʼˆˆʼ˅ˏ˄˅˞ˍ ˌ˕ʾˀˍ ˅ʼ˄ 
ʼˆːˎ˖ʿˀˍ ˋˊː ˎːˈ˄ˎˏ˝ˈˏʼ˄ ʼˋ˜ 
ˏˊˈ ˅ʼˏʼˎ˅ˀːʼˎˏ˟� ʡ χρήση 
εσφαλˇ˞νων ανταλλα˅τι˅ών ραγών 
˅αι αλυσίδων ˇπορεί να οδηγήσει 
σε ˃ραύση της αλυσίδας ή/˅αι 
ανά˅ρουση.

d) Τ˂ˌˀ˖ˏˀ ˏ˄ˍ ˊʿ˂ʾ˖ˀˍ ˏˊː 
˅ʼˏʼˎ˅ˀːʼˎˏ˟ ˎ˒ˀˏ˄˅˕ ˇˀ ˏˊ 
ʼ˅˜ˈ˄ˎˇʼ ˅ʼ˄ ˏ˂ ˎːˈˏ˟ˌ˂ˎ˂ ˏ˂ˍ 
ʼˆːˎ˖ʿʼˍ� ʡ χρήση πολύ ˇι˅ρών 
οδηγών ʽά˃ους αυˉάνει την τάση για 
ανά˅ρουση.

� Πˌ˜ˎ˃ˀˏˀˍ ːˋˊʿˀ˖ˉˀ˄ˍ 
ʼˎˑʼˆˀ˖ʼˍ

m ΠΡΟΕΙʞΟΠΟΙʡΣʡ�
u Σːʾ˅ˀˈˏˌ˔˃ˀ˖ˏˀ� ˋˌˊˎ˞˒ˀˏˀ 

ˋ˕ˈˏʼ ˏ˄ˍ ˅˄ˈ˟ˎˀ˄ˍ ˎʼˍ ˅ʼ˄ 
˒ˀ˄ˌ˖ˁˀˎˏˀ ˇˀ ˎ˙ˈˀˎ˂ ˏ˂ ˎːˎ˅ˀː˟� 
Μ˂ ˒ˌ˂ˎ˄ˇˊˋˊ˄ˀ˖ˏˀ ˏ˂ ˎːˎ˅ˀː˟ 
ʼˈ ʿˀˈ ˀ˖ˎˏˀ ˎːʾ˅ˀˈˏˌ˔ˇ˞ˈˊ˄ ˟ 
ʼˈ ˀ˖ˎˏˀ ˅ˊːˌʼˎˇ˞ˈˊ˄ ˟ ːˋ˜ ˏ˂ˈ 
ˀˋ˟ˌˀ˄ʼ ˈʼˌ˅˔ˏ˄˅˝ˈ� ʼˆ˅ˊ˜ˆ ˟ 
ˑʼˌˇ˕˅˔ˈ�
Μια στιγˇιαία απροσεˉία ˅ατά 
τη χρήση της συσ˅ευής ˇπορεί 
να οδηγήσει σε σοʽαρούς 
τραυˇατισˇούς.

m ΠΡΟΕΙʞΟΠΟΙʡΣʡ�
u ʛποφύγετε τις λαν˃ασˇ˞νες 

εφαρˇογ˞ς ˅αι χρησιˇοποιείτε το 
ˇηχάνηˇα ˇ˜νο ˜πως περιγράφεται 
στην εν˜τητα ֕ʪροʽλεπ˜ˇενη 
χρήση֖.

  ʞ˄ʼˏ˂ˌˀ˖ˏˀ ˏ˄ˍ ˆʼʽ˞ˍ ˎˏˀʾˈ˞ˍ ˅ʼ˄ 
˅ʼ˃ʼˌ˞ˍ� ˒˔ˌ˖ˍ ˆ˕ʿ˄ʼ ˅ʼ˄ ˆ˖ˋ˂� ʛν 
οι λαʽ˞ς είναι λερωˇ˞νες ˇε γράσο 
ή λάδι� γλιστράνε� ˇε αποτ˞λεσˇα να 
χάνετε τον ˞λεγχο.

  Μ˂ˈ ˋˌ˄ˊˈ˖ˁˀˏˀ ˇˀ ˏ˂ ˇ˙ˏ˂ ˏˊː 
ˇʼ˒ʼ˄ˌ˄ˊ˙� ʮπάρχει ˅ίνδυνος 
ανά˅ρουσης.

  ʜˀʽʼ˄˔˃ˀ˖ˏˀ ˜ˏ˄ ʿˀˈ ːˋ˕ˌ˒ˊːˈ 
˅ʼˌˑ˄˕ ˟ ˇˀˏʼˆˆ˄˅˕ ʼˈˏ˄˅ˀ˖ˇˀˈʼ 
ˎˏ˂ˈ ˋˀˌ˄ˊ˒˟ ˅ˊˋ˟ˍ� ʞώστε 
ιδιαίτερη προσοχή σε ˅αρφιά ή 
σιδερ˞νια τεˇάχια στον περιʽάλλοντα 
χώρο της περιοχής ˅οπής. ʞώστε� 
επίσης� προσοχή ˅ατά το πρι˜νισˇα 
σ˅ληρού ˉύλου� ˜που υπάρχει 
πι˃αν˜τητα εˇπλο˅ής της αλυσίδας. 
Σε αυτήν την περίπτωση ˇπορεί να 
προ˅ύ˓ει ανά˅ρουση.

  ʟˉαιρετι˅ή προσοχή απαιτείται 
˜ταν τοπο˃ετείτε την αλυσίδα του 
αλυσοπρίονου για να συνεχίσετε το 
πρι˜νισˇα σε ˇια τοˇή που ˞χετε ήδη 
ˉε˅ινήσει.

  Μην πριονίˁετε ˅ορˇούς ή 
τεˇάχια ˉύλου τα οποία ˇπορεί να 
αλλάˉουν ˃˞ση ˅ατά τη διάρ˅εια 
του πριονίσˇατος ή ˜που η τοˇή 
ˇπορεί να ˅λείσει στην πορεία του 
πριονίσˇατος.

  ʛν η αλυσίδα ˅ολλήσει στο ˅άτω 
ά˅ρο της ράγας οδήγησης� ˇπορεί 
το αλυσοπρίονο να ˉεφύγει γρήγορα 
˅αι ανεˉ˞λεγ˅τα απ˜ την ˅ατεύ˃υνση 
χειρισˇού (ει˅. I).

  ʨε˅ινήστε την τοˇή ˇε πλήρη ισχύ ˅αι 
διατηρείτε πάντα το αλυσοπρίονο 
στη ˇ˞γιστη ταχύτητα ˅ατά τη 
διάρ˅εια του πριονίσˇατος.
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  ʜεʽαιω˃είτε ˜τι δεν υπάρχουν 
αντι˅είˇενα στο δάπεδο� πάνω στα 
οποία ˇπορεί να σ˅οντά˓ετε.

  ʪριν απ˜ τη ˃˞ση σε λειτουργία 
διαʽάστε τις οδηγίες χρήσης του 
προ˗˜ντος σας ˅αι τηρείτε ειδι˅ά τις 
υποδείˉεις ασφαλείας.

  Οι πινα˅ίδες προειδοποίησης ˅αι 
υπ˜δειˉης στο προ˗˜ν περι˞χουν 
σηˇαντι˅˞ς σηˇειώσεις σχετι˅ά ˇε 
την ασφαλή λειτουργία.

  ʟ˅τ˜ς απ˜ τις σηˇειώσεις αυτών 
των οδηγιών χρήσης� πρ˞πει να 
τηρούνται ˅αι οι γενι˅οί ˅αν˜νες 
σχετι˅ά ˇε την ασφάλεια ˅αι την 
πρ˜λη˓η ατυχηˇάτων σύˇφωνα ˇε 
την ισχύουσα νοˇο˃εσία.

  ʤρατήστε τις ˇεˇʽράνες 
συσ˅ευασίας ˇα˅ριά απ˜ παιδιά. 
ʮπάρχει ˅ίνδυνος ασφυˉίας�

  ʛν ο χειριστής δεν ˞χει ενηˇερω˃εί 
σωστά� ˇπορεί να ˃˞σει τον εαυτ˜ 
του ˅αι τρίτους σε ˅ίνδυνο λ˜γω 
α˅ατάλληλης χρήσης. Ο χειριστής 
είναι υπεύ˃υνος ˞ναντι τρίτων.

  ʞίνετε ιδιαίτερη προσοχή ˅ατά τον 
χειρισˇ˜ του προ˗˜ντος. ʟργάˁεστε 
ˇε σύνεση ˅αι προσ˞χετε τις ˅ινήσεις 
σας.

  Μην εργάˁεστε για περισσ˜τερο 
απ˜ 10 λεπτά σε ˞να τεˇάχιο. 
Συνιστάται να ˅άνετε ˞να διάλειˇˇα 
10֑20 λεπτών ˇεταˉύ των ʽηˇάτων 
εργασίας.

  ʞανείˁετε το προ˗˜ν ˇ˜νο σε χρήστες 
οι οποίες ˞χουν εˇπειρία στη χρήση 
του προ˗˜ντος. ʧα δίνετε ˇαˁί ˅αι τις 
οδηγίες χρήσης.

  ʝια ορισˇ˞νες εργασίες ˅οπής 
απαιτείται ειδι˅ή ε˅παίδευση ˅αι 
ιδιαίτερες ι˅αν˜τητες. ʛν ˞χετε 
αˇφιʽολίες� απευ˃υν˃είτε σε ειδι˅˜.

  Οι άπειροι χρήστες πρ˞πει να 
ε˅παιδεύονται� ώστε να εˉοι˅ειω˃ούν 
ˇε τις ιδι˜τητες του προ˗˜ντος. ʝια 
την ασφάλειά σας� παρα˅ολου˃ήστε 
˞να εγ˅ε˅ριˇ˞νο σεˇινάριο για τη 
χρήση αλυσοπρίονων.

  ʛφήνετε το προ˗˜ν σε ˃˞ση που δεν 
εν˞χει ˅ινδύνους για ˅αν˞ναν ˜ταν 
δεν το χρησιˇοποιείτε. ʜεʽαιω˃είτε 
˜τι δεν ˞χουν πρ˜σʽαση σε αυτ˜ 
άτοˇα στα οποία δεν επιτρ˞πεται η 
χρήση του.

  Ο χρήστης του προ˗˜ντος είναι 
υπεύ˃υνος για ˅ά˃ε ατύχηˇα ˅αι 
˅ίνδυνο που ˇπορεί να προ˅ύ˓ει σε 
άλλα άτοˇα ˅αι τα περιουσια˅ά τους 
στοιχεία.

  ʛπαγορεύεται η χρήση του 
αλυσοπρίονου απ˜ παιδιά� εφήʽους 
˅αι άτοˇα ˇε ˇειωˇ˞νες σωˇατι˅˞ς� 
αισ˃ητηρια˅˞ς ή διανοητι˅˞ς 
ι˅αν˜τητες. ʟˉαιρούνται οι ˞φηʽοι 
ηλι˅ίας 16 ετών ˅αι άνω� εφ˜σον 
˞χουν ε˅παιδευτεί ˅αι επιτηρούνται 
απ˜ ειδι˅˜.

  ʥάʽετε υπ˜˓η ˜τι� σε περίπτωση 
α˅ατάλληλης συντήρησης� χρήσης 
α˅ατάλληλων ανταλλα˅τι˅ών ή 
αφαίρεσης ή τροποποίησης των 
διατάˉεων ασφαλείας� υπάρχει 
˅ίνδυνος πρ˜˅λησης ˁηˇιάς στο 
προ˗˜ν ˅αι σοʽαρού τραυˇατισˇού 
του χρήστη.

  Συνιστάται στους άπειρους χρήστες 
να εˉασ˅ούνται τουλάχιστον στην 
˅οπή ˅υ˅λι˅ού ˉύλου πάνω σε πάγ˅ο 
ή ʽάση πριονίσˇατος.

� ʝˈ˟ˎ˄ʼ ˀˉʼˌˏ˟ˇʼˏʼ�
ˋˌ˜ˎ˃ˀˏˊˍ ˀˉˊˋˆ˄ˎˇ˜ˍ

  ʰρησιˇοποιείτε ˇ˜νο εˉαρτήˇατα 
˅αι πρ˜σ˃ετες συσ˅ευ˞ς που 
υποδει˅νύονται στις οδηγίες χρήσης. 
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  ʡ χρήση διαφορετι˅ών εργαλείων 
εφαρˇογής ή εˉαρτηˇάτων απ˜ 
ε˅είνα που συστήνονται στις οδηγίες 
χρήσης ˇπορεί να εν˞χει ˅ίνδυνο 
τραυˇατισˇού.

� Μ˞ˎʼ ʼˏˊˇ˄˅˟ˍ ˋˌˊˎˏʼˎ˖ʼˍ 
�ΜΑΠ�

ʯοράτε στενή προστατευτι˅ή 
ενδυˇασία ˇε επ˞νδυση 
προστασίας απ˜ ˅ο˓ίˇατα.
ʯοράτε προστατευτι˅ά 
γυαλιά� προστατευτι˅ά α˅οής 
˅αι ˅ράνος�

ʯοράτε προστατευτι˅ά 
γάντια�

ʯοράτε αντιολισ˃ητι˅ά 
υποδήˇατα ασφαλείας�

  ʛποφύγετε τα φαρδιά ρούχα που 
ˇπορεί να παγιδευτούν.

  Μην φοράτε ˅ασ˅˜λ� γραʽάτες ˅αι 
˅οσˇήˇατα�

  ʛν ˞χετε ˇα˅ριά ˇαλλιά� φοράτε 
φιλ˞�

  ʯοράτε πάντα προστατευτι˅˜ 
˅ράνος ˅ατά τις εργασίες σε δάση. 
ʛυτ˜ παρ˞χει προστασία απ˜ την 
πτώση ˅λαδιών. ʟλ˞γχετε τα˅τι˅ά 
το προστατευτι˅˜ ˅ράνος για 
τυχ˜ν ʽλάʽες. ʛυτ˜ πρ˞πει να 
αντι˅α˃ίσταται το αργ˜τερο ˇετά 
απ˜ 5 χρ˜νια.

  ʰρησιˇοποιείτε ˇ˜νο εγ˅ε˅ριˇ˞να 
προστατευτι˅ά ˅ράνη.

  ʡ προσωπίδα ή/˅αι τα 
προστατευτι˅ά γυαλιά σας 
προστατεύουν απ˜ τα πριονίδια ˅αι 
˃ραύσˇατα του ˉύλου.
ʝια την αποφυγή τραυˇατισˇού των 
ˇατιών πρ˞πει να φοράτε πάντα 
προσωπίδα ή προστατευτι˅ά γυαλιά 
˅ατά την εργασία ˇε το προ˗˜ν.

  ʯοράτε πάντα προστατευτι˅ά α˅οής.
Ο ˃˜ρυʽος που παράγεται απ˜ 
το προ˗˜ν ˇπορεί να προ˅αλ˞σει 
ʽλάʽες της α˅οής.

  ʯοράτε στιʽαρά προστατευτι˅ά 
γάντια απ˜ αν˃ε˅τι˅˜ υλι˅˜� ˜πως 
π.χ. δ˞ρˇα.

  ʤατά την ˅οπή ˉηρού ˉύλου φοράτε 
ˇάσ˅α προστασίας απ˜ την σ˅˜νη. 
ʟνδ˞χεται να σχηˇατιστεί σ˅˜νη απ˜ 
το πρι˜νισˇα.

� Αˋˊ˃˟˅ˀːˎ˂ ˅ʼ˄ ˇˀˏʼˑˊˌ˕
  ʛπενεργοποιήστε το αλυσοπρίονο 

πριν απ˜ ˅ά˃ε ˇεταφορά� α˅˜ˇη ˅αι 
σε ˇι˅ρ˞ς αποστάσεις.
ʟνεργοποιήστε το φρ˞νο αλυσίδας 
˅αι τοπο˃ετήστε το προστατευτι˅˜ 
αλυσίδας.

  ʰρησιˇοποιείτε το προστατευτι˅˜ 
αλυσίδας ˅ατά τη ˇεταφορά ˅αι την 
απο˃ή˅ευση (ει˅. .).

  ʤατά τη διάρ˅εια της ˇεταφοράς 
(α˅˜ˇη ˅αι σε οχήˇατα) ασφαλίˁετε 
το προ˗˜ν ˞ναντι ανατροπής για την 
αποφυγή ˁηˇιών ή τραυˇατισˇών.

  Μεταφ˞ρετε το προ˗˜ν ˇ˜νο απ˜ την 
ˇπροστινή λαʽή. ʡ ράγα οδήγησης 
πρ˞πει να ˅οιτάˁει προς τα πίσω� 
ˇα˅ριά απ˜ το σώˇα σας (ει˅. .).

  ʤα˃αρίˁετε ˅αι συντηρείτε το προ˗˜ν 
πριν απ˜ την απο˃ή˅ευση.

  ʛπο˃η˅εύστε το προ˗˜ν σε ασφαλή 
˅αι ˉηρ˜ χώρο. ʟπίσης� ʽεʽαιω˃είτε 
˜τι δεν ˞χουν πρ˜σʽαση σε αυτ˜ 
άτοˇα στα οποία δεν επιτρ˞πεται η 
χρήση του.

� Αˎˑ˕ˆˀ˄ʼ ˏˊː 
ˋˀˌ˄ʽ˕ˆˆˊˈˏˊˍ ˒˝ˌˊː

  ʟ˅τελείτε τις εργασίες ˇ˜νο ˅ατά τη 
διάρ˅εια της ηˇ˞ρας.

  Μην εργάˁεστε σε αντίˉοες ˅αιρι˅˞ς 
συν˃ή˅ες� ˜πως π.χ. σε συν˃ή˅ες 
ʽροχής ή αν˞ˇου. ʞιαφορετι˅ά 
υπάρχει αυˉηˇ˞νος ˅ίνδυνος 
ατυχήˇατος.
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  ʞιατηρείτε την περιοχή εργασίας 
˅α˃αρή ˅αι τα˅τοποιηˇ˞νη.

  Μην επιτρ˞πετε σε παιδιά� άλλα 
άτοˇα ˅αι ˁώα να πλησιάˁουν 
πριν απ˜ ˅αι ˅ατά τη διάρ˅εια 
της εργασίας. Μπορεί να σας 
αποσπάσουν την προσοχή ˅αι να 
χάσετε τον ˞λεγχο του προ˗˜ντος.

  ʪριν απ˜ την ˞ναρˉη της εργασίας 
ʽεʽαιω˃είτε ˜τι δεν ʽρίσ˅ονται άλλα 
άτοˇα� ˁώα ή αντι˅είˇενα αˉίας στην 
επι˅ίνδυνη ˁώνη.

  Μην εργάˁεστε ˅οντά σε 
συρˇατοπλ˞γˇατα ή περιοχ˞ς ˇε 
ελεύ˃ερα παλιά σύρˇατα.

� Πˀˌ˄ˊˌ˄ˎˇ˜ˍ ʿ˜ˈ˂ˎ˂ˍ ˅ʼ˄ 
˃ˊˌ˙ʽˊː

ʝια τον περιορισˇ˜ των επιδράσεων απ˜ 
την ε˅ποˇπή ˃ορύʽου ˅αι δονήσεων 
συνιστάται να περιορίˁετε τον χρ˜νο 
εργασίας� να επιλ˞γετε τις λειτουργίες 
χαˇηλών δονήσεων ˅αι ˃ορύʽου ˅αι 
να χρησιˇοποιείτε ˇ˞σα ατοˇι˅ής 
προστασίας.

ʛ˅ολου˃είτε τα παρα˅άτω ʽήˇατα για 
τον περιορισˇ˜ των ε˅ποˇπών ˃ορύʽου 
˅αι δ˜νησης�

  ʰρησιˇοποιείτε ˇ˜νο ηλε˅τρι˅ά 
εργαλεία σε άριστη ˅ατάσταση.

  Συντηρείτε ˅αι ˅α˃αρίˁετε τα˅τι˅ά το 
ηλε˅τρι˅˜ εργαλείο.

  ʪροσαρˇ˜ˁετε τον τρ˜πο εργασίας 
σας ανάλογα ˇε το ηλε˅τρι˅˜ 
εργαλείο.

  Μην υπερφορτώνετε το ηλε˅τρι˅˜ 
εργαλείο.

  ʟάν χρειάˁεται� απευ˃υν˃είτε σε 
ειδι˅˜ για ˞λεγχο του ηλε˅τρι˅ού 
εργαλείου.

  ʛπενεργοποιείτε το ηλε˅τρι˅˜ 
εργαλείο ˜ταν δεν το χρησιˇοποιείτε.

� Αˈʼˋ˜ˑˀː˅ˏˊ˄ ˅˖ˈʿːˈˊ˄
ʛ˅˜ˇη ˅αι αν χειρίˁεστε το παρ˜ν 
ηλε˅τρι˅˜ εργαλείο σύˇφωνα ˇε τις 
προδιαγραφ˞ς� ορισˇ˞νοι ˅ίνδυνοι 
δεν είναι δυνατ˜ν να αποφευχ˃ούν. 
Οι α˅˜λου˃οι ˅ίνδυνοι ˇπορεί να 
εˇφανιστούν σε σχ˞ση ˇε την ˅ατασ˅ευή 
˅αι την ˞˅δοση αυτού του ηλε˅τρι˅ού 
εργαλείου�

  ʜλάʽες στην υγεία εˉαιτίας της 
ταλάντωσης του χεριού ˅αι του 
ʽραχίονα� εφ˜σον το προ˗˜ν 
χρησιˇοποιη˃εί για παρατεταˇ˞νο 
χρονι˅˜ διάστηˇα ή δεν οδηγη˃εί ˅αι 
συντηρη˃εί σωστά.

  ʭραυˇατισˇοί ˅αι υλι˅˞ς ˁηˇι˞ς 
απ˜ τη ˃ραύση εˉαρτηˇάτων ή 
την απροσδ˜˅ητη πρ˜σ˅ρουση 
σε ˅ρυˇˇ˞να αντι˅είˇενα ˅ατά τη 
διάρ˅εια της χρήσης.

  ʟγ˅αύˇατα ˅αι ˅ο˓ίˇατα σε 
περίπτωση που αγγίˉετε τα εργαλεία 
εφαρˇογής αˇ˞σως ˇετά τη χρήση ή/
˅αι ˇε γυˇνά χ˞ρια.

�Υˋˊʿˀ˖ˉˀ˄ˍ ʼˎˑʼˆˀ˖ʼˍ 
ʾ˄ʼ ˑˊˌˏ˄ˎˏ˞ˍ

  ʛυτή η συσ˅ευή ˇπορεί 
να χρησιˇοποιη˃εί απ˜ 
παιδιά ηλι˅ίας � ετών 
˅αι άνω ˅αι απ˜ άτοˇα 
ˇε ˇειωˇ˞νες σωˇατι˅˞ς� 
αισ˃ητηρια˅˞ς ή 
διανοητι˅˞ς ι˅αν˜τητες ή 
ˇε ˞λλει˓η εˇπειρίας ˅αι 
γνώσης� εφ˜σον τελούν 
υπ˜ επιτήρηση ή τους 
˞χουν δο˃εί οδηγίες για 
την ασφαλή χρήση της 
συσ˅ευής ˅αι ˅ατανοούν 
τον ˅ίνδυνο που εν˞χεται.
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ʭα παιδιά δεν 
επιτρ˞πεται να παίˁουν 
ˇε την συσ˅ευή.
Οι εργασίες ˅α˃αρισˇού 
˅αι συντήρησης δεν 
πρ˞πει να ε˅τελούνται 
απ˜ παιδιά χωρίς 
επιτήρηση.

 Μην φορτίˁετε τις ˇη 
επαναφορτιˁ˜ˇενες 
ˇπαταρίες.
Σε περίπτωση ˇη 
τήρησης αυτής της 
σηˇείωσης ˇπορεί να 
προ˅ύ˓ουν ˅ίνδυνοι.

  ʛν το ˅αλώδιο 
τροφοδοσίας 
παρουσιάσει ʽλάʽη� ˃α 
πρ˞πει να αντι˅αταστα˃εί 
απ˜ τον ˅ατασ˅ευαστή� 
το ˅˞ντρο εˉυπηρ˞τησης 
πελατών ή παροˇοίως 
εˉειδι˅ευˇ˞νο τεχνι˅˜ 
για την αποφυγή 
ατυχήˇατος.

 ʪροστατεύστε τα 
ηλε˅τρι˅ά ˇ˞ρη απ˜ 
υγρασία. Μην τα 
ʽυ˃ίˁετε σε νερ˜ ή άλλα 
υγρά για την αποφυγή 
ηλε˅τροπληˉίας. Μην 
τοπο˃ετείτε ποτ˞ τη 
συσ˅ευή ˅άτω απ˜ 

τρεχούˇενο νερ˜. ʭηρείτε 
τις οδηγίες ˅α˃αρισˇού� 
συντήρησης ˅αι 
επισ˅ευής.

 ʡ συσ˅ευή προορίˁεται 
απο˅λειστι˅ά για χρήση 
σε εσωτερι˅ούς χώρους.

ʤʼˏ˕ˆˆ˂ˆʼ ˋʼ˅˞ˏʼ 
ˇˋʼˏʼˌ˄˝ˈ ˅ʼ˄ ˑˊˌˏ˄ˎˏ˞ˍ
Πʼ˅˞ˏˊ 
ˇˋʼˏʼˌ˄˝ˈ�

ParNside 
; 20 9 Team

Φˊˌˏ˄ˎˏ˟ˍ� ParNside 
; 20 9 Team

mΕΠΙΦΥΛΑʤʡ� ʛυτ˜ς ο 
φορτιστής προορίˁεται 
απο˅λειστι˅ά για τη 
φ˜ρτιση πα˅˞των 
ˇπαταριών των 
α˅˜λου˃ων τύπων�

Πʼ˅˞ˏˊ ˇˋʼˏʼˌ˄˝ˈ 
PDUNViGH 20 V
P$P 20 B1 2 $K 5 ˅υ˓˞λες
P$P 20 B3 � $K 10 ˅υ˓˞λες
Οι πελάτες ˇπορούν να 
προˇη˃ευτούν συˇʽατ˞ς 
ανταλλα˅τι˅˞ς ˇπαταρίες 
˅αι φορτιστ˞ς απ˜ το 
ηλε˅τρονι˅˜ ˅ατάστηˇα 
της /I'/ στη διεύ˃υνση 
ZZZ.lidl.de.
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� Πˌ˄ˈ ʼˋ˜ ˏ˂ˈ ˋˌ˝ˏ˂ ˒ˌ˟ˎ˂
� Αˑʼ˖ˌˀˎ˂ ˏˊː ˋˌˊ˗˜ˈˏˊˍ 

ʼˋ˜ ˏ˂ ˎːˎ˅ˀːʼˎ˖ʼ
1. ʜγάλτε το προ˗˜ν απ˜ τη συσ˅ευασία 

˅αι αφαιρ˞στε ˜λα τα υλι˅ά 
συσ˅ευασίας ˅αι τις προστατευτι˅˞ς 
ˇεˇʽράνες.

2. ʟλ˞γˉτε αν διατί˃ενται ˜λα τα 
ˇ˞ρη ˅αι αν το περιγραφ˜ˇενο 
περιεχ˜ˇενο συσ˅ευασίας είναι 
πλήρες (ʽλ. ֕ʪεριεχ˜ˇενο 
συσ˅ευασίας֖).

3. ʟλ˞γˉτε αν το προ˗˜ν ˅αι ˜λα 
τα ˇ˞ρη ʽρίσ˅ονται σε ˅αλή 
˅ατάσταση. ʛν διαπιστώσετε ˁηˇι˞ς 
ή ελαττώˇατα� ˇην χρησιˇοποιείτε το 
προ˗˜ν. ʛ˅ολου˃ήστε τις οδηγίες του 
˅εφαλαίου ֕ʟγγύηση֖.

� Εˉʼˌˏ˟ˇʼˏʼ
  ʟργαλεία ˅αι εργαλεία εφαρˇογής 

διατί˃ενται στα εˉειδι˅ευˇ˞να 
˅αταστήˇατα. ʤατά την αγορά 
τ˞τοιων εˉαρτηˇάτων λαˇʽάνετε 
πάντα υπ˜˓η τις τεχνι˅˞ς απαιτήσεις 
του προ˗˜ντος (ʽλ. ֕ʭεχνι˅ά 
δεδοˇ˞να֖).

  Σε περίπτωση που δεν είστε 
σίγουροι� απευ˃υν˃είτε σε 
εˉειδι˅ευˇ˞νο τεχνι˅˜ ˅αι ˁητήστε 
τη ʽοή˃εια του αντιπροσώπου της 
περιοχής σας.

m ΠΡΟΕΙʞΟΠΟΙʡΣʡ� ʤ˖ˈʿːˈˊˍ 
˂ˆˀ˅ˏˌˊˋˆ˂ˉ˖ʼˍ ˟ ˋːˌ˅ʼʾ˄˕ˍ�

u Μην χρησιˇοποιείτε εˉαρτήˇατα 
τα οποία δεν συνιστώνται απ˜ την 
PARKSIDE.

� Πˌˊˀˏˊ˄ˇʼˎ˖ʼ
� ʴˆˀʾ˒ˊˍ ˏ˂ˍ ˅ʼˏ˕ˎˏʼˎ˂ˍ 

ˑ˜ˌˏ˄ˎ˂ˍ ˏˊː ˋʼ˅˞ˏˊː 
ˇˋʼˏʼˌ˄˝ˈ

o ʪι˞στε το πλή˅τρο [�]. Οι /(' 
˅ατάστασης φ˜ρτισης [�] ανάʽουν.

ʰˌ˝ˇʼ ʤʼˏ˕ˎˏʼˎ˂ ˑ˜ˌˏ˄ˎ˂ˍ
ʤ˜˅˅ινο/
πορτο˅αλί/
πράσινο Μ˞γιστη
ʤ˜˅˅ινο/
πορτο˅αλί Μεσαία
ʤ˜˅˅ινο ʰαˇηλή

� Φ˜ˌˏ˄ˎ˂ ˏˊː ˋʼ˅˞ˏˊː 
ˇˋʼˏʼˌ˄˝ˈ

(ʟι˅. C)
ΣʡΜΕΙʲΣʡ
u Μπορείτε να φορτίσετε το πα˅˞το 

ˇπαταριών [�] ανά πάσα στιγˇή 
χωρίς να επηρεαστεί η διάρ˅εια 
ˁωής του.

u ʭο πα˅˞το ˇπαταριών [�] δεν 
υφίσταται ʽλάʽες σε περίπτωση 
δια˅οπής της φ˜ρτισης.

o ʪριν τη ˃˞ση σε λειτουργία� 
ʯορτίστε το πα˅˞το ˇπαταριών [�]
˜ταν η ˅ατάστασης φ˜ρτισης είναι 
ˇεσαία ή χαˇηλή (ʽλ. ֕ʴλεγχος της 
˅ατάστασης φ˜ρτισης του πα˅˞του 
ˇπαταριών֖).

o Οι /(' ελ˞γχου φ˜ρτισης (˅˜˅˅ινο [�]
˅αι πράσινο [�]) σας ενηˇερώνουν για 
την ˅ατάσταση του φορτιστή  [�] ˅αι 
του πα˅˞του ˇπαταριών [�].

LED ʤʼˏ˕ˎˏʼˎ˂
ʛνάʽει η ˅˜˅˅ινη 
λυχνία /(' [�]

ʭο πα˅˞το 
ˇπαταριών [�]
φορτίˁει
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LED ʤʼˏ˕ˎˏʼˎ˂
ʛνάʽει η πράσινη 
λυχνία /(' [�]

ʭο πα˅˞το 
ˇπαταριών [�]
φορτίστη˅ε 
πλήρως

ʛναʽοσʽήνουν 
η πράσινη 
λυχνία /(' [�]
˅αι η ˅˜˅˅ινη 
λυχνία /(' [�]

ʭο πα˅˞το 
ˇπαταριών [�]
είναι ελαττωˇατι˅˜

ʛναʽοσʽήνει 
η ˅˜˅˅ινη 
λυχνία /(' [�]

ʭο πα˅˞το 
ˇπαταριών [�]
είναι πολύ ˅ρύο ή 
πολύ ˁεστ˜

ʛνάʽει η πράσινη 
λυχνία /(' [�]
(χωρίς πα˅˞το 
ˇπαταριών [�])

Ο φορτιστής [�]
είναι ˞τοιˇος για 
λειτουργία

1. ʭοπο˃ετήστε το πα˅˞το 
ˇπαταριών  [�] στο φορτιστή [�].

2. Συνδ˞στε το φις του φορτιστή [�] σε 
πρίˁα.

3. ʭο πα˅˞το ˇπαταριών  [�] ˞χει 
φορτιστεί πλήρως�
– ʜγάλτε το φις του φορτιστή [�]

απ˜ την πρίˁα.
– ʛφαιρ˞στε το πα˅˞το 

ˇπαταριών [�] απ˜ το φορτιστή [�].

� Τˊˋˊ˃˞ˏ˂ˎ˂�ʼˑʼ˖ˌˀˎ˂ ˏˊː 
ˋʼ˅˞ˏˊː ˇˋʼˏʼˌ˄˝ˈ

Τˊˋˊ˃˞ˏ˂ˎ˂ ˏˊː ˋʼ˅˞ˏˊː ˇˋʼˏʼˌ˄˝ˈ
1. ʲ˃ήστε το πα˅˞το ˇπαταριών [�] στη 

˃ή˅η πα˅˞του ˇπαταριών [
].
2. ʜεʽαιω˃είτε ˜τι το πα˅˞το 

ˇπαταριών  [�] ασφαλίˁει ˇε 
χαρα˅τηριστι˅˜ ήχο.

Αˑʼ˖ˌˀˎ˂ ˏˊː ˋʼ˅˞ˏˊː ˇˋʼˏʼˌ˄˝ˈ
1. ʪι˞στε το πλή˅τρο απασφάλισης [�]

του πα˅˞του ˇπαταριών [�].
2. ʛφαιρ˞στε το πα˅˞το ˇπαταριών [�]

απ˜ τη ˃ή˅η πα˅˞του ˇπαταριών [
].

� Πˌˊˎ˃˟˅˂ ˆʼʿ˄ˊ˙ ʼˆːˎ˖ʿʼˍ
ΣʡΜΕΙʲΣʡ
u ʟλ˞γχετε πάντα τη λίπανση της 

αλυσίδας πριν απ˜ την εργασία.
u Μην εργάˁεστε ποτ˞ χωρίς να 

˞χει λιπαν˃εί η αλυσίδα� ʛν η 
αλυσίδα [9] λειτουργεί σε ˉηρή 
˅ατάσταση� τα στοιχεία ˅οπής 
υφίστανται ανεπαν˜ρ˃ωτη ʽλάʽη 
ˇ˞σα σε σύντοˇο χρονι˅˜ διάστηˇα.

u ʰρησιˇοποιείτε ˇ˜νο λάδι 
αλυσοπρίονου (˅ατά προτίˇηση 
ʽιοδιασπώˇενο). Μην 
χρησιˇοποιείτε χρησιˇοποιηˇ˞νο 
λάδι� λάδι ˅ινητήρων ˅.λπ.

u ʤατά τη διάρ˅εια της εργασίας 
ελ˞γχετε την ορ˃ή λίπανση της 
αλυσίδας.

u Συˇπληρώνετε εγ˅αίρως λάδι� 
προτού το ντεπ˜ˁιτο λαδιού 
αλυσίδας αδειάσει. ʡ στά˃ˇη 
λαδιού αλυσίδας δεν πρ˞πει να 
π˞φτει ˅άτω απ˜ την ˞νδειˉη MIN
στο παρα˃υρά˅ι [�].

u ʭο πώˇα ντεπ˜ˁιτου λαδιού 
αλυσίδας [3] συνδ˞εται ˇε το 
ντεπ˜ˁιτο λαδιού αλυσίδας ˇ˞σω 
εν˜ς ασφαλιστι˅ού συνδ˞σˇου� 
ώστε να ˇην π˞φτει.

1. ʤα˃αρίˁετε πάντα την περιοχή γύρω 
απ˜ το πώˇα ντεπ˜ˁιτου λαδιού 
αλυσίδας [3] προτού συˇπληρώσετε 
λάδι� ώστε να ˇην εισ˞λ˃ουν ρύποι 
στο ντεπ˜ˁιτο λαδιού αλυσίδας. 
ʝια τον συγ˅ε˅ριˇ˞νο σ˅οπ˜ 
χρησιˇοποιήστε ˞να στεγν˜ πανί 
χωρίς χνούδι.

2. ʛνοίˉτε το πώˇα ντεπ˜ˁιτου λαδιού 
αλυσίδας [3]� ʝυρίστε το πώˇα 
ντεπ˜ˁιτου λαδιού αλυσίδας προς τα 
αριστερά.

3. ʪροσ˃˞στε το παρεχ˜ˇενο ʽιολογι˅˜ 
λάδι αλυσίδας [�] στο ντεπ˜ˁιτο 
λαδιού αλυσίδας.
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ʪροσ˞ˉτε να ˇην χυ˃εί λάδι αλυσίδας 
˅ατά το γ˞ˇισˇα ˅αι ˇην γεˇίˁετε το 
ντεπ˜ˁιτο λαδιού αλυσίδας ˇ˞χρι 
τ˞ρˇα.
ʡ στά˃ˇη λαδιού αλυσίδας 
δεν πρ˞πει να υπερʽαίνει την 
˞νδειˉη MAX στο παρα˃υρά˅ι [�].

�. Σ˅ουπίστε αˇ˞σως τυχ˜ν λάδι που 
ˇπορεί να χυ˃εί.

5. ʤλείστε το πώˇα ντεπ˜ˁιτου 
λαδιού αλυσίδας [3]� Σφίˉτε το 
πώˇα ντεπ˜ˁιτου λαδιού αλυσίδας 
περιστρ˞φοντάς το προς τα δεˉιά.

� Τ˕ˈːˎ˂ ˅ʼ˄ ˞ˆˀʾ˒ˊˍ 
ʼˆːˎ˖ʿʼˍ

1. ʥύστε τη ʽίδα στερ˞ωσης [�].
2. ʝυρίστε τον δα˅τύλιο σύσφιˉης 

αλυσίδας  [�] προς τα δεˉιά για να 
σφίˉετε περισσ˜τερο την αλυσίδα.
– ʡ αλυσίδα [9] πρ˞πει να εφάπτεται 

στην ˅άτω πλευρά της ράγας 
οδήγησης [8].

– ʟλ˞γˉτε ˇε το χ˞ρι σας αν η 
αλυσίδα [9] (ˇε λυˇ˞νο το φρ˞νο 
αλυσίδας� τραʽήˉτε το ˇπροστιν˜ 
προστατευτι˅˜ χεριών [1] προς τα 
πίσω) ˇπορεί να τραʽηχτεί απ˜ τη 
ράγα οδήγησης [8].

3. Σφίˉτε ˅αλά τη ʽίδα στερ˞ωσης [�]
για να στα˃εροποιήσετε τη ρύ˃ˇιση.

� Λˀ˄ˏˊːˌʾ˖ˀˍ ʼˎˑʼˆˀ˖ʼˍ
[1] Μˋˌˊˎˏ˄ˈ˜ ˋˌˊˎˏʼˏˀːˏ˄˅˜ 

˒ˀˌ˄˝ˈ �ˑˌ˞ˈˊ ʼˆːˎ˖ʿʼˍ��
ʞιάταˉη ασφαλείας η οποία 
σταˇατά αˇ˞σως την αλυσίδα [9]
σε περίπτωση ανά˅ρουσης.
ʭο ˇπροστιν˜ προστατευτι˅˜ 
χεριών ενεργοποιείται ˅αι 
χειρο˅ίνητα.
ʭο ˇπροστιν˜ προστατευτι˅˜ 
χεριών προστατεύει το αριστερ˜ 
χ˞ρι του χειριστή σε περίπτωση 
που γλιστρήσει απ˜ την ˇπροστινή 
λαʽή [2].

[4] Φˌʼʾ˟ ˀˈˀˌʾˊˋˊ˖˂ˎ˂ˍ�
ʝια την ενεργοποίηση του 
προ˗˜ντος πρ˞πει η φραγή 
ενεργοποίησης να είναι 
απασφαλισˇ˞νη.

[5] ʞ˄ʼ˅˜ˋˏ˂ˍ ˀˈˀˌʾˊˋˊ˖˂ˎ˂ˍ�
ʼˋˀˈˀˌʾˊˋˊ˖˂ˎ˂ˍ �ˇˀ ˕ˇˀˎˊ 
ˎˏʼˇ˕ˏ˂ˇʼ ʼˆːˎ˖ʿʼˍ��
Μ˜λις αφήσετε τον δια˅˜πτη 
ενεργοποίησης/απενεργοποίησης� 
το προ˗˜ν απενεργοποιείται 
αˇ˞σως.

[6] Π˖ˎ˔ ˆʼʽ˟ �ˇˀ ˋ˖ˎ˔ 
ˋˌˊˎˏʼˏˀːˏ˄˅˜ ˒ˀˌ˄˝ˈ��
ʪροστατεύει το χ˞ρι απ˜ ˇεγάλα 
˅αι ˇι˅ρά ˅λαδιά ˅αι απ˜ τυχ˜ν 
ˇετατ˜πιση της αλυσίδας [9].

[7] Πˌˊˑːˆʼ˅ˏ˟ˌʼˍ�
ʟνισχύει τη στα˃ερ˜τητα ˅ατά 
την ε˅τ˞λεση ˅ά˃ετων τοˇών ˅αι 
διευ˅ολύνει το πρι˜νισˇα.

ΣʡΜΕΙʲΣʡ
u ʡ αλυσίδα [9] δεν λειτουργεί 

˜ταν είναι ασφαλισˇ˞νο το φρ˞νο 
αλυσίδας.

� Λˀ˄ˏˊːˌʾ˖ʼ

m ΠΡΟΕΙʞΟΠΟΙʡΣʡ� ʤ˖ˈʿːˈˊˍ 
ˏˌʼːˇʼˏ˄ˎˇˊ˙�

ʟλ˞γχετε το προ˗˜ν πριν απ˜ ˅ά˃ε 
˃˞ση σε λειτουργία�
u ʲς προς την άρτια ˅ατάσταση 

˅αι την α˅εραι˜τητα των 
προστατευτι˅ών διατάˉεων ˅αι τη 
διάταˉης ˅οπής.

u ʲς προς τη στα˃ερ˜τητα των 
ʽιδωτών συνδ˞σεων.

u ʲς προς την οˇαλή ˅ίνηση των 
˅ινούˇενων ˇερών.



120 GR/CY

� Εˈˀˌʾˊˋˊ˖˂ˎ˂�
ʼˋˀˈˀˌʾˊˋˊ˖˂ˎ˂

Εˈˀˌʾˊˋˊ˖˂ˎ˂
1. ʪι˞στε ˅αι ˅ρατήστε πατηˇ˞νη τη 

φραγή ενεργοποίησης [4] προς τα 
εˇπρ˜ς.

2. ʪι˞στε τον δια˅˜πτη ενεργοποίησης/
απενεργοποίησης [5].

3. Μετά την ε˅˅ίνηση� ʛφήστε τη 
φραγή ενεργοποίησης [4].

Αˋˀˈˀˌʾˊˋˊ˖˂ˎ˂
o ʛφήστε τον δια˅˜πτη 

ενεργοποίησης/απενεργοποίησης [5].

� ʴˆˀʾ˒ˊˍ ˏˊː ˑˌ˞ˈˊː 
ʼˆːˎ˖ʿʼˍ

m ΠΡΟΕΙʞΟΠΟΙʡΣʡ� ʤ˖ˈʿːˈˊˍ 
ˏˌʼːˇʼˏ˄ˎˇˊ˙�

u ʛν το φρ˞νο αλυσίδας 
δεν λειτουργεί σωστά� ˇην 
χρησιˇοποιείτε το προ˗˜ν. ʮπάρχει 
˅ίνδυνος τραυˇατισˇού απ˜ τη 
χαλαρή αλυσίδα [9].

u ʛπευ˃υν˃είτε στο τˇήˇα 
εˉυπηρ˞τησης πελατών της 
εταιρείας ˇας για επισ˅ευή.

ΣʡΜΕΙʲΣʡ
u ʡ αλυσίδα [9] δεν λειτουργεί 

˜ταν είναι ασφαλισˇ˞νο 
το φρ˞νο αλυσίδας. Μην 
χρησιˇοποιείτε το φρ˞νο αλυσίδας 
για να ενεργοποιήσετε ή να 
απενεργοποιήσετε το προ˗˜ν.

1. ʛφήστε το προ˗˜ν σε ˇια στα˃ερή� 
επίπεδη επιφάνεια. ʭο προ˗˜ν δεν 
πρ˞πει να ˞ρχεται σε επαφή ˇε 
αντι˅είˇενα.

2. ʭοπο˃ετήστε το πα˅˞το 
ˇπαταριών [�] (ʽλ. ֕ʭοπο˃˞τηση/
αφαίρεση του πα˅˞του ˇπαταριών֖).

3. ʥύστε το φρ˞νο αλυσίδας� ʭραʽήˉτε 
το ˇπροστιν˜ προστατευτι˅˜ 
χεριών [1] προς την ˇπροστινή 
λαʽή [2] (ει˅. ').

�. ʤρατήστε στα˃ερά το προ˗˜ν ˇε τα 
δύο χ˞ρια (ει˅. ()�
ʰ˞ˌ˄ Λʼʽ˟
ʞεˉί χ˞ρι ʪίσω λαʽή  [6]

ʛριστερ˜ χ˞ρι Μπροστινή 
λαʽή  [2]

Ο αντίχειρας ˅αι τα δάχτυλά πρ˞πει 
να περι˅λείουν σφιχτά τις λαʽ˞ς [2]/
[6].

5. ʟνεργοποιήστε το προ˗˜ν.
6. ʪεριˇ˞νετε ˇ˞χρι να επιτευχ˃εί η 

υ˓ηλ˜τερη ταχύτητα στο προ˗˜ν.
7. ʛσφαλίστε το φρ˞νο αλυσίδας (ˇε 

το ˇοτ˞ρ σε λειτουργία)� ʪι˞στε το 
ˇπροστιν˜ προστατευτι˅˜ χεριών [1]
αντί˃ετα προς την ˇπροστινή 
λαʽή [2].
ʡ αλυσίδα [9] πρ˞πει να σταˇατά 
απ˜τοˇα.

�. ʛν το φρ˞νο αλυσίδας λειτουργεί 
σωστά� 
1) ʛφήστε τον δια˅˜πτη 

ενεργοποίησης/
απενεργοποίησης [5].

2) ʥύστε το φρ˞νο αλυσίδας.

� ʴˆˀʾ˒ˊˍ ˏ˂ˍ ˆ˖ˋʼˈˎ˂ˍ 
ʼˆːˎ˖ʿʼˍ

1. ʪριν απ˜ ˅ά˃ε ˞ναρˉη των εργασιών 
ελ˞γχετε τη στά˃ˇη λαδιού ˅αι την 
ορ˃ή λίπανση της αλυσίδας.

2. ʟνεργοποιήστε το προ˗˜ν.
3. ʤρατήστε το προ˗˜ν πάνω απ˜ 

˅άποια ανοιχτ˜χρωˇη επιφάνεια.
– ʭο προ˗˜ν δεν πρ˞πει να ˞ρχεται 

σε επαφή ˇε το δάπεδο.
– ʛν δείτε ίχνος λαδιού� σηˇαίνει ˜τι 

το προ˗˜ν λειτουργεί ˅ανονι˅ά.
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ΣʡΜΕΙʲΣʡ
u ʛν δεν δείτε ίχνος λαδιού�

– ʤα˃αρίστε τον λιπαντήρα 
σταγ˜νας [
] ή

– ʛπευ˃υν˃είτε στο τˇήˇα 
εˉυπηρ˞τησης πελατών της 
εταιρείας ˇας για επισ˅ευή.

o ʤα˃αρίστε τον λιπαντήρα 
σταγ˜νας [
]� ώστε να διασφαλίˁεται 
η απρ˜σ˅οπτη� αυτ˜ˇατη λίπανση 
της αλυσίδας [9] ˅ατά τη διάρ˅εια 
της λειτουργίας. ʟν προ˅ειˇ˞νω 
χρησιˇοποιήστε ˞να πιν˞λο ή ˞να 
πανί για να αποˇα˅ρύνετε τα 
υπολείˇˇατα απ˜ τον λιπαντήρα 
σταγ˜νας.

� Σ˂ˇˀ˄˝ˎˀ˄ˍ ˎ˒ˀˏ˄˅˕ ˇˀ ˏ˂ˈ 
ˀˌʾʼˎ˖ʼ

m ΠΡΟΕΙʞΟΠΟΙʡΣʡ� ʤ˖ˈʿːˈˊˍ 
ˏˌʼːˇʼˏ˄ˎˇˊ˙�

u Οι εργασίες πριονίσˇατος ˅αι 
υλοτ˜ˇησης� ˜πως ˅αι ˜λες οι 
σχετι˅˞ς εργασίες πρ˞πει να 
ε˅τελούνται ˇ˜νο απ˜ ειδι˅ά 
ε˅παιδευˇ˞να ˅αι ˅αταρτισˇ˞να 
άτοˇα.

ΣʡΜΕΙʲΣʡ
u ʭηρείτε τους τοπι˅ούς ˅αν˜νες 

σχετι˅ά ˇε τις εργασίες υλοτ˜ˇησης 
˅αι ενηˇερω˃είτε απ˜ τος αρˇ˜διες 
αρχ˞ς.

  ʞώστε προσοχή� ώστε να 
απο˅λείεται το ενδεχ˜ˇενο 
τραυˇατισˇών απ˜ την πτώση 
˅λαδιών ˅αι δ˞ντρων.

  Στην περιοχή εργασίας πρ˞πει να 
ʽρίσ˅ονται ˇ˜νο τα απαιτούˇενα 
άτοˇα για την ε˅τ˞λεση των 
εργασιών υλοτ˜ˇησης.

  ʯροντίστε να ˇην υπάρχουν στην 
περιοχή εργασίας ˅ορˇοί ˅αι να 
είναι τα˅τοποιηˇ˞νη� ώστε να 
διασφαλίˁεται η στα˃ερ˜τητα των 
χειριστών.

  ʞιατηρείτε τις οδούς διαφυγής 
ελεύ˃ερες ˅αι ˅α˃αρ˞ς� ώστε 
να ˇπορείτε να αποˇα˅ρυν˃είτε 
γρήγορα απ˜ την περιοχή εργασίας.

  Μην ε˅τελείτε εργασίες υλοτ˜ˇησης 
σε συν˃ή˅ες ˞ντονου αν˞ˇου� 
αντίˉοες ˅αιρι˅˞ς συν˃ή˅ες ή ˇε 
περιορισˇ˞νη ορατ˜τητα.

  ʞιατηρείτε απ˜σταση απ˜ τον 
επ˜ˇενο χώρο εργασίας η οποία ˃α 
αντιστοιχεί σε τουλάχιστον 2 1Ճ2 ˇή˅η 
δ˞ντρων.

� ʰˌ˟ˎ˂ ˅ʼ˄ ˒ˀ˄ˌ˄ˎˇ˜ˍ
  Μην ε˅˅ινείτε ποτ˞ το προ˗˜ν 

χωρίς να ˞χουν συναρˇολογη˃εί 
προηγουˇ˞νως η ράγα οδήγησης [8]� 
η αλυσίδα  [9] ˅αι το ˅άλυˇˇα τροχών 
αλυσίδας [�].

  Μην ˅˜ʽετε ˉύλα που ʽρίσ˅ονται 
στο ˞δαφος ˅αι ˇην επιχειρείτε 
να πριονίσετε ρίˁες που εˉ˞χουν 
απ˜ το ˞δαφος. ʛποφύγετε σε 
˅ά˃ε περίπτωση τη ʽύ˃ιση της 
αλυσίδας [9] στο χώˇα� επειδή αυτ˜ 
αˇʽλύνει άˇεσα την αλυσίδα.

  Σε περίπτωση α˅ούσιας επαφής του 
προ˗˜ντος ˇε στα˃ερά αντι˅είˇενα 
απενεργοποιήστε αˇ˞σως το ˇοτ˞ρ 
˅αι ελ˞γˉτε το προ˗˜ν για πι˃αν˞ς 
ˁηˇι˞ς.

  Συντηρείτε ˇε προσοχή το προ˗˜ν. 
ʟλ˞γˉτε αν τα ˅ινούˇενα ˇ˞ρη 
λειτουργούν απρ˜σ˅οπτα ˅αι 
δεν ˇπλο˅άρουν� ˜πως ˅αι αν 
˞χουν φ˃αρεί ή σπάσει ˅άποια 
ˇ˞ρη τα οποία επηρεάˁουν την 
οˇαλή λειτουργία του προ˗˜ντος. 
ʟπισ˅ευάστε τα ˅ατεστραˇˇ˞να ˇ˞ρη 
πριν απ˜ τη χρήση του προ˗˜ντος. 
ʪολλά ατυχήˇατα οφείλονται σε 
ανεπαρ˅ή συντήρηση των εργαλείων.
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  ʞιατηρείτε τα ˅οπτι˅ά εργαλεία 
˅οφτερά ˅αι ˅α˃αρά. ʭα ˅οπτι˅ά 
εργαλεία τα οποία συντηρούνται 
σωστά ˇπλο˅άρουν λιγ˜τερο συχνά 
˅αι είναι ευ˅ολ˜τερα στον χειρισˇ˜ 
τους.

  ʪαραδώστε το προ˗˜ν για συντήρηση 
σε εˉειδι˅ευˇ˞νο τεχνι˅˜.

  ʰρησιˇοποιείτε ˇ˜νο γνήσια 
ανταλλα˅τι˅ά που συνιστώνται απ˜ 
τον ˅ατασ˅ευαστή.

� Πˌˊˀˏˊ˄ˇʼˎ˖ʼ ˀʾ˅ˊˋ˟ˍ 
ːˆˊˏˊˇ˖ʼˍ

(ʟι˅. G)

ΣʡΜΕΙʲΣʡ
u ʡ εγ˅οπή υλοτοˇίας ˅α˃ορίˁει την 

˅ατεύ˃υνση πτώσης του δ˞ντρου.
u ʭοπο˃ετήστε την εγ˅οπή 

υ6λοτοˇίας στη δεˉιά γωνία προς 
την ˅ατεύ˃υνση πτώσης.

u ʪριονίστε ˜σο το δυνατ˜ν πιο 
˅οντά στο ˞δαφος.

u Στηρίˉτε το προ˗˜ν ˇε τον 
προφυλα˅τήρα [7].

1. ʨε˅ινήστε αρχι˅ά ˇε την τοˇή της 
εγ˅οπής υλοτοˇίας A.
ʭο ʽά˃ος της εγ˅οπής υλοτοˇίας 
πρ˞πει να αντιστοιχεί σε περ. 1Ճ� της 
διαˇ˞τρου του δ˞ντρου ˅αι να ˞χει 
γωνία �5֑60؃.

2. ʪραγˇατοποιήστε την τοˇή 
πτώσης % περ. 2֑3 cm πιο ˓ηλά 
απ˜ την οριˁ˜ντια τοˇή της εγ˅οπής 
υλοτοˇίας A. ʞώστε προσοχή� ώστε 
η τοˇή πτώσης % να είναι απολύτως 
οριˁ˜ντια.

3. ʛφήστε περ. 1Ճ10 της διαˇ˞τρου του 
δ˞ντρου� τη γραˇˇή ˃ραύσης C� να 
εˉ˞χει απ˜ την τοˇή πτώσης %. ʡ 
γραˇˇή ˃ραύσης C λειτουργεί σαν 
ˇεντεσ˞ς ˅α˃ώς το δ˞ντρο π˞φτει 
στο ˞δαφος ˅αι προστατεύει απ˜ 
πρ˜ωρη πτώση.

m ΠΡΟΕΙʞΟΠΟΙʡΣʡ� ʤ˖ˈʿːˈˊˍ 
ʼˏː˒˟ˇʼˏˊˍ�

u Σε ˅αˇία περίπτωση ˇην πριονίˁετε 
τη γραˇˇή ˃ραύσης C ˅ατά τη 
διάρ˅εια της τοˇής πτώσης %� 
διαφορετι˅ά ˇπορεί το δ˞ντρο να 
π˞σει σε απρ˜ʽλεπτη ˅ατεύ˃υνση�

u ʧα είστε προετοιˇασˇ˞νοι ˜τι το 
δ˞ντρο ˇπορεί ˅ατά την πτώση 
να ֕γλιστρήσει֖ ανεˉ˞λεγ˅τα στο 
σηˇείο της τοˇής.

u ʧα είστε προετοιˇασˇ˞νοι ˜τι 
το δ˞ντρο ˇπορεί ˅ατά την 
πρ˜σ˅ρουση στο δάπεδο να 
֕αναπηδήσει֖ ανεˉ˞λεγ˅τα προς 
οποιαδήποτε ˅ατεύ˃υνση.

  ʪρο˅ειˇ˞νου το προ˗˜ν να ˇην 
˅ολλήσει στην τοˇή πτώσης %� 
τοπο˃ετήστε εγ˅αίρως ˇια σφήνα 
απ˜ αλουˇίνιο ή πλαστι˅˜ στην 
τοˇή πτώσης %. Μην χρησιˇοποιείτε 
σφήνες απ˜ σίδηρο.

m ΕΠΙΦΥΛΑʤʡ� ʤ˖ˈʿːˈˊˍ ːˆ˄˅˟ˍ 
ˁ˂ˇ˄˕ˍ�

u ʡ σφήνα δεν πρ˞πει να ˞ρχεται σε 
επαφή ˇε την αλυσίδα [9].

� Εˌʾʼˎ˖ˀˍ ˅ˆʼʿ˞ˇʼˏˊˍ
  ʞίνετε οπωσδήποτε προσοχή στους 

˅ινδύνους απ˜ την ˅ίνηση των 
˅λαδιών.

  Μην στ˞˅εστε πάνω στον ˅ορˇ˜ 
˅ατά το ˅λάδεˇα.

  Μην πριονίˁετε ˇε το ά˅ρο της 
ράγας.

  Μην πριονίˁετε περισσ˜τερα ˅λαδιά 
ταυτ˜χρονα.

  Στηρίˁετε ˅ατά το δυνατ˜ν το προ˗˜ν 
ˇε τον προφυλα˅τήρα [7] ˅ατά το 
˅λάδεˇα.
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  ʞώστε προσοχή� ώστε το προ˗˜ν να 
ˇην ταλαντεύεται απ˜ το ʽάρος του 
στο τ˞λος της τοˇής. ʟφ˜σον δεν 
στηρίˁεται πλ˞ον στην τοˇή� στηρίˉτε 
το ˇε ˅ατάλληλο αντι˅είˇενο.

  Στα˃είτε στα˃ερά ˅αι ˇε ασφάλεια 
˅ατά το ˅λάδεˇα.

Εˌʾʼˎ˖ˀˍ ˎˏʼʿ˄ʼ˅ˊ˙ ˅ˆʼʿ˞ˇʼˏˊˍ
  ʤοντύνετε τους ˅ορˇούς ˇεγάλου 

ˇή˅ους ˅αι πάχους προτού 
ε˅τελ˞σετε την τελι˅ή τοˇή 
απο˅οπής (ει˅. /).
ʞιαφορετι˅ά ˇπορεί η αλυσίδα  [9] να 
˅ολλήσει ελαφρώς.

� Εˋˀˉˀˌʾʼˎ˖ʼ ˉ˙ˆˊː ːˋ˜ 
ˏ˕ˎ˂

m ΕΠΙΦΥΛΑʤʡ� ʤ˖ˈʿːˈˊˍ ːˆ˄˅˟ˍ 
ˁ˂ˇ˄˕ˍ�

u ʭα ˉύλα σε οριˁ˜ντια ˃˞ση δεν 
πρ˞πει να α˅ουˇπούν στο δάπεδο 
στην ˅άτω πλευρά του σηˇείου 
τοˇής� διαφορετι˅ά ˇπορεί το 
αλυσοπρίονο  [9] να υποστεί ˁηˇιά.

  ʪρ˞πει να τηρείται οπωσδήποτε η 
σωστή σειρά ˅ατά την επεˉεργασία 
ˉύλου υπ˜ τάση. ʞιαφορετι˅ά ˇπορεί 
η αλυσίδα  [9] να ˅ολλήσει ˅αι να 
προ˅ύ˓ει ανά˅ρουση.

  ʭο ˉύλο υπ˜ τάση πρ˞πει αρχι˅ά να 
˅˜ʽεται πάντα στην πλευρά πίεσης. 
Στη συν˞χεια ˇπορεί να ε˅τελεστεί η 
τοˇή απο˅οπής στην πλευρά ˞λˉης. 
Με τον τρ˜πο αυτ˜ν αποτρ˞πεται το 
ˇάγ˅ωˇα της αλυσίδας [9].

Ο ˅ˊˌˇ˜ˍ ˀ˖ˈʼ˄ ʾːˌ˄ˎˇ˞ˈˊˍ ˋˌˊˍ ˏʼ 
˅˕ˏ˔
  ʪριονίστε αρχι˅ά την τοˇή 

ε˅τ˜νωσης 1 (περ. 1Ճ3 της διαˇ˞τρου 
του ˅ορˇού) στην πλευρά πίεσης 
(ει˅. -1).

  Στη συν˞χεια ε˅τελ˞στε την τοˇή 
απο˅οπής 2 (περ. 2Ճ3 της διαˇ˞τρου 
του ˅ορˇού) στην πλευρά ˞λˉης 
(ει˅. -1).

Ο ˅ˊˌˇ˜ˍ ˀ˖ˈʼ˄ ʾːˌ˄ˎˇ˞ˈˊˍ ˋˌˊˍ ˏʼ 
ˋ˕ˈ˔
  ʪριονίστε αρχι˅ά την τοˇή 

ε˅τ˜νωσης 1 (περ. 1Ճ3 της διαˇ˞τρου 
του ˅ορˇού) στην πλευρά πίεσης 
(ει˅. -2).

  Στη συν˞χεια ε˅τελ˞στε την τοˇή 
απο˅οπής 2 (περ. 2Ճ3 της διαˇ˞τρου 
του ˅ορˇού) στην πλευρά ˞λˉης 
(ει˅. -2).

� ʤ˖ˈ˂ˎ˂ ˋˌˊˍ ˏʼ ˋ˖ˎ˔
(ʟι˅. +)

  ʛν η αλυσίδα [9] ˅ολλήσει στο πάνω 
ά˅ρο της ράγας οδήγησης [8]� ˇπορεί 
το προ˗˜ν να γυρίσει ˇε δύναˇη προς 
την πλευρά του χειριστή.

� Τˌ˕ʽ˂ʾˇʼ ˋˌˊˍ ˏʼ ˇ˞ˎʼ
(ʟι˅. I)

  ʛν η αλυσίδα [9] ˅ολλήσει στο ˅άτω 
ά˅ρο της ράγας οδήγησης [8]� ˇπορεί 
το προ˗˜ν να ˉεφύγει γρήγορα ˅αι 
ανεˉ˞λεγ˅τα απ˜ την ˅ατεύ˃υνση 
χειρισˇού.

� Αˎˑʼˆ˟ˍ ˀˌʾʼˎ˖ʼ
  ʞιατηρείτε το προ˗˜ν σε ˅αλή 

˅ατάσταση για την αποφυγή 
τραυˇατισˇών.

  Σε περίπτωση πτώσης ελ˞γˉτε το 
προ˗˜ν για σηˇαντι˅˞ς ˁηˇι˞ς ή 
ελαττώˇατα.

  Μην χρησιˇοποιείτε το προ˗˜ν πάνω 
σε σ˅άλες ή σε αστα˃ή σηˇεία.

  ʛποφύγετε τις ʽεʽιασˇ˞νες ˅ινήσεις 
τοˇής.
Μεταˉύ άλλων� αυτ˜ εν˞χει ˅ινδύνους 
για εσάς ˅αι για τρίτους.
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  ʛλλάˁετε τα˅τι˅ά τη ˃˞ση εργασίας 
σας. Σε περίπτωση χρήσης του 
προ˗˜ντος για ˇεγάλα χρονι˅ά 
διαστήˇατα ενδ˞χεται να προ˅ύ˓ουν 
διαταραχ˞ς αιˇάτωσης λ˜γω των 
δονήσεων. ʲστ˜σο� ˇπορείτε να 
παρατείνετε τη διάρ˅εια χρήσης 
φορώντας ˅ατάλληλα γάντια ή 
˅άνοντας τα˅τι˅ά διαλείˇˇατα. 
ʥάʽετε υπ˜˓η πως αν ˞χετε 
˅α˅ή ˅υ˅λοφορία του αίˇατος� σε 
περίπτωση χαˇηλής εˉωτερι˅ής 
˃ερˇο˅ρασίας ˅αι υ˓ηλής δύναˇης 
λαʽής ˅ατά την εργασία πρ˞πει να 
ˇειώνετε τη διάρ˅εια χρήσης.

� ʤʼ˃ʼˌ˄ˎˇ˜ˍ ˅ʼ˄ ˎːˈˏ˟ˌ˂ˎ˂

m ΠΡΟΕΙʞΟΠΟΙʡΣʡ� ʤ˖ˈʿːˈˊˍ 
ˏˌʼːˇʼˏ˄ˎˇˊ˙�

u ʛπενεργοποιήστε το προ˗˜ν πριν 
απ˜ την ε˅τ˞λεση οποιασδήποτε 
εργασίας σε αυτ˜ ˅αι αφαιρ˞στε 
την ˇπαταρία.

ΣʡΜΕΙʲΣʡ
u Μπορείτε να παραγγείλετε τα 

ανταλλα˅τι˅ά που δεν παρ˞χονται 
(˜πως π.χ. δια˅˜πτες) ˇ˞σω 
της γραˇˇής εˉυπηρ˞τησης της 
εταιρείας ˇας.

u ʤα˃αρίˁετε διεˉοδι˅ά το προ˗˜ν 
ˇετά απ˜ ˅ά˃ε χρήση.

u ʟ˅τελείτε ˇ˜νο τις εργασίες 
˅α˃αρισˇού ˅αι συντήρησης που 
περιγράφονται σε αυτ˞ς τις οδηγίες 
χρήσης. Οι λοιπ˞ς εργασίες πρ˞πει 
να ε˅τελούνται απ˜ εˉειδι˅ευˇ˞νο 
προσωπι˅˜.

u Οι εργασίες συντήρησης πρ˞πει 
να ε˅τελούνται τα˅τι˅ά (ʽλ. 
֕ʞιαστήˇατα συντήρησης֖).

  ʭο προ˗˜ν πρ˞πει να διατηρείται 
πάντα ˅α˃αρ˜� στεγν˜ ˅αι χωρίς λάδι 
ή γράσο.

  ʞώστε προσοχή� ώστε να ˇην 
εισχωρούν υγρά στο εσωτερι˅˜ του 
προ˗˜ντος.

  ʝια τον ˅α˃αρισˇ˜ του περιʽλήˇατος 
χρησιˇοποιήστε ˞να στεγν˜ πανί. 
Μην χρησιˇοποιείτε ποτ˞ ʽενˁίνη� 
διαλύτες ή ˅α˃αριστι˅ά που 
˅αταστρ˞φουν το πλαστι˅˜

  ʛν πρ˜˅ειται να απο˃η˅εύσετε 
την ˇπαταρία ι˜ντων λι˃ίου για 
ˇεγάλο χρονι˅˜ διάστηˇα� πρ˞πει 
να ελ˞γχετε τα˅τι˅ά το επίπεδο 
φ˜ρτισής της. ʭο ιδανι˅˜ επίπεδο 
φ˜ρτισης είναι ˇεταˉύ 50 � 
˅αι �0 �. Οι ιδανι˅˞ς συν˃ή˅ες 
απο˃ή˅ευσης είναι σε ˓υχρ˜ ˅αι 
ˉηρ˜ περιʽάλλον.

� ʤʼ˃ʼˌ˄ˎˇ˜ˍ
ʤʼ˃ʼˌ˄ˎˇ˜ˍ ˏˊː ˋˌˊ˗˜ˈˏˊˍ
o ʞιατηρείτε τις προστατευτι˅˞ς 

διατάˉεις� τα ανοίγˇατα αερισˇού ˅αι 
το περίʽληˇα ˅ατά το δυνατ˜ν χωρίς 
σ˅˜νη ˅αι ρύπους. ʟφαρˇ˜ˁετε στο 
προ˗˜ν πεπιεσˇ˞νο α˞ρα χαˇηλής 
πίεσης.

o ʤα˃αρίˁετε τα˅τι˅ά το προ˗˜ν ˇε ˞να 
υγρ˜ πανί ˅αι λίγο απορρυπαντι˅˜ 
πιάτων. ʜεʽαιω˃είτε ˜τι απο˅λείεται 
το ενδεχ˜ˇενο να εισχωρήσει νερ˜ 
στο εσωτερι˅˜ του προ˗˜ντος.

ʤʼ˃ʼˌ˄ˎˇ˜ˍ ˏˊː ˇ˂˒ʼˈ˄ˎˇˊ˙ ˅˖ˈ˂ˎ˂ˍ 
ʼˆːˎ˖ʿʼˍ

m ΠΡΟΕΙʞΟΠΟΙʡΣʡ� ʤ˖ˈʿːˈˊˍ 
ˏˌʼːˇʼˏ˄ˎˇˊ˙�

u ʯοράτε πάντα προστατευτι˅ά 
γάντια ˜ταν αγγίˁετε την 
αλυσίδα [9]. ʤίνδυνος 
τραυˇατισˇού απ˜ τα αιχˇηρά 
δ˜ντια ˅οπής�



125GR/CY

ΣʡΜΕΙʲΣʡ
u ʯροντίˁοντας ˅αι τροχίˁοντας 

σωστά την αλυσίδα [9] περιορίˁεται 
η επιʽάρυνση ˅αι η φ˃ορά 
˅αι επιτυγχάνεται ˅αλύτερο 
αποτ˞λεσˇα τοˇής.

1. ʭοπο˃ετήστε το προ˗˜ν σε ˇια 
επίπεδη� στα˃ερή ʽάση.

2. ʥύστε το φρ˞νο αλυσίδας� ʭραʽήˉτε 
το ˇπροστιν˜ προστατευτι˅˜ 
χεριών [1] προς την ˇπροστινή 
λαʽή [2] (ει˅. ').

3. ʥύστε τη ʽίδα στερ˞ωσης [�].
�. ʛφαιρ˞στε το ˅άλυˇˇα τροχών 

αλυσίδας  [�].
5. ʛφαιρ˞στε προσε˅τι˅ά την 

αλυσίδα [9] απ˜ τη ράγα 
οδήγησης [8] ˅αι τον τροχ˜ 
αλυσίδας [	].

6. ʛφαιρ˞στε τη ράγα οδήγησης [8].
ʤα˃αρίστε ˇε ˞να πιν˞λο.

7. ʤα˃αρίστε ολ˜˅ληρη την περιοχή 
του ˇηχανισˇού ˅ίνησης αλυσίδας 
˅αι το ˅άλυˇˇα τροχών αλυσίδας  [�]
ˇε πιν˞λο ή ˇε εφαρˇογή α˞ρα 
(πεπιεσˇ˞νο α˞ρα).

�. Συναρˇολογήστε το προ˗˜ν ˇε την 
αντίστροφη σειρά.

� Σːˈˏ˟ˌ˂ˎ˂
m ΠΡΟΣΟʰʡ� ʤ˖ˈʿːˈˊˍ 

ˏˌʼːˇʼˏ˄ˎˇˊ˙�
ʤατά την εργασία ˇε το προ˗˜ν 
φοράτε πάντα προστατευτι˅ά 
γάντια ˅αι χρησιˇοποιείτε ˇ˜νο 
γνήσια εˉαρτήˇατα. 

u ʛφήστε το προ˗˜ν να ˅ρυώσει 
πριν την ε˅τ˞λεση εργασιών 
επι˃εώρησης� συντήρησης ή 
˅α˃αρισˇού�

Σːˈʼˌˇˊˆ˜ʾ˂ˎ˂ ˏ˂ˍ ʼˆːˎ˖ʿʼˍ ˅ʼ˄ ˏ˂ˍ 
ˌ˕ʾʼˍ ˊʿ˟ʾ˂ˎ˂ˍ
1. ʭοπο˃ετήστε το προ˗˜ν σε ˇια 

επίπεδη� στα˃ερή ʽάση.
2. ʥύστε το φρ˞νο αλυσίδας� ʭραʽήˉτε 

το ˇπροστιν˜ προστατευτι˅˜ 
χεριών [1] προς την ˇπροστινή 
λαʽή [2] (ει˅. ').

3. ʥύστε τη ʽίδα στερ˞ωσης [�].
�. ʛφαιρ˞στε το ˅άλυˇˇα τροχών 

αλυσίδας  [�].
5. ʲ˃ήστε την επιˇή˅η οπή της 

ράγας οδήγησης [�] απ˜ τα δύο 
προεˉ˞χοντα ˇπουλ˜νια του οδηγού 
ράγας οδήγησης [�].

6. ʪεράστε την αλυσίδα [9] απ˜ 
την οδ˜ντωση του τροχού 
αλυσίδας [	]. ʪεράστε την αλυσίδα 
ˇε α˅ρίʽεια προς την ˅ατεύ˃υνση 
που υποδει˅νύεται στη ράγα 
οδήγησης [8]. ʭραʽήˉτε λίγο τη ράγα 
οδήγησης για να σφίˉετε ελαφρώς 
την αλυσίδα.

7. ʭοπο˃ετήστε ˉανά το ˅άλυˇˇα 
τροχών αλυσίδας [�].

�. ʜιδώστε ˉανά τη ʽίδα στερ˞ωσης [�].
Μην τη σφίγγετε α˅˜ˇη ˇ˞χρι τ˞ρˇα.

9. ʝυρίστε τον δα˅τύλιο σύσφιˉης 
αλυσίδας  [�] προς τα δεˉιά για να 
σφίˉετε περισσ˜τερο την αλυσίδα.
– ʡ αλυσίδα [9] πρ˞πει να εφάπτεται 

στην ˅άτω πλευρά της ράγας 
οδήγησης [8].

– ʟλ˞γˉτε ˇε το χ˞ρι σας αν η 
αλυσίδα [9] (ˇε λυˇ˞νο το φρ˞νο 
αλυσίδας� τραʽήˉτε το ˇπροστιν˜ 
προστατευτι˅˜ χεριών [1] προς τα 
πίσω) ˇπορεί να τραʽηχτεί απ˜ τη 
ράγα οδήγησης [8].

10. Σφίˉτε ˅αλά τη ʽίδα στερ˞ωσης [�]
για να στα˃εροποιήσετε τη ρύ˃ˇιση.

Σːˈˏ˟ˌ˂ˎ˂ ˏˊː ˎːˎˏ˟ˇʼˏˊˍ ˆ˖ˋʼˈˎ˂ˍ 
ʼˆːˎ˖ʿʼˍ
o ʜλ. ֕ʴλεγχος της λίπανσης 

αλυσίδας֖.
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Σːˈˏ˟ˌ˂ˎ˂ ˏ˂ˍ ˌ˕ʾʼˍ ˊʿ˟ʾ˂ˎ˂ˍ
o ʛποˇα˅ρύνετε τυχ˜ν γρ˞ˁια απ˜ το 

ά˅ρο της ράγας ˇε ˇια ˇεταλλι˅ή 
λίˇα.

o ʤα˃αρίστε την εγ˅οπή της ράγας 
οδήγησης [8] ˇε πιν˞λο ή πεπιεσˇ˞νο 
α˞ρα.

o ʛντι˅αταστήστε τη ράγα οδήγησης 
αν η εγ˅οπή φ˃αρεί.

Α˅˜ˈ˄ˎˇʼ ˅ʼ˄ ˑˌˊˈˏ˖ʿʼ ˏ˂ˍ ʼˆːˎ˖ʿʼˍ

ΣʡΜΕΙʲΣʡ
u ʯροντίˁοντας ˅αι τροχίˁοντας 

σωστά την αλυσίδα [9] περιορίˁεται 
η επιʽάρυνση ˅αι η φ˃ορά 
˅αι επιτυγχάνεται ˅αλύτερο 
αποτ˞λεσˇα τοˇής.

u ʤα˃αρίˁετε� φροντίˁετε ˅αι 
α˅ονίˁετε τα˅τι˅ά την αλυσίδα [9].

u ʟλ˞γχετε τα˅τι˅ά την αλυσίδα [9]
για ρωγˇ˞ς ˅αι ˅ατεστραˇˇ˞να 
πριτσίνια.

u Μπορείτε να τοπο˃ετήσετε ˇια 
ʽάση α˅ονίσˇατος στην υποδοχή 
ʽάσης α˅ονίσˇατος [�] για την 
ασφαλή στήριˉη ˅ατά τη διάρ˅εια 
του α˅ονίσˇατος.

u ʰρησιˇοποιείτε ˇ˜νο ειδι˅˞ς 
˅υ˅λι˅˞ς λίˇες αλυσίδας ˇε 
διάˇετρο ��0 mm (5/32") για την 
παρεχ˜ˇενη αλυσίδα [9] του 
περιεχοˇ˞νου συσ˅ευασίας.

u Στο σετ α˅ονίσˇατος� ˜πως 
π.χ. της PARKSIDE� ˃α ʽρείτε 
αναλυτι˅˞ς πληροφορίες σχετι˅ά 
ˇε τη διαδι˅ασία α˅ονίσˇατος.

u ʟναλλα˅τι˅ά χρησιˇοποιήστε ˞να 
ηλε˅τρι˅˜ εργαλείο τροχίσˇατος 
για αλυσίδες ˅αι α˅ολου˃ήστε τις 
οδηγίες του ˅ατασ˅ευαστή.

u Σε περίπτωση αˇφιʽολίας ˅ατά 
την ε˅τ˞λεση της εργασίας 
αντι˅αταστήστε την αλυσίδα [9].

ΣʡΜΕΙʲΣʡ
u ʛνα˃˞στε το τρ˜χισˇα της 

αλυσίδας [9] σε ειδι˅˜ συνεργείο αν 
˞χετε αˇφιʽολίες.

  ʛπαιτούˇενα εˉαρτήˇατα
(δεν περιλαˇʽάνονται στο 
περιεχ˜ˇενο συσ˅ευασίας)�
– ʤυ˅λι˅ή λίˇα αλυσίδας È ��0 mm 

(5/32")
– ʟπίπεδη λίˇα
– Συσ˅ευή ˇ˞τρησης ʽά˃ους

ΣʡΜΕΙʲΣʡ
u ʪραγˇατοποιείτε το α˅˜νισˇα ˇ˜νο 

ˇε ˅ίνηση προς τα εˇπρ˜ς για την 
αφαίρεση υλι˅ού.

1. N

25؃

10؃

ʛ˅ονίστε ˇε γωνία περ. 25؃ ˅αι ˅λίση 
10؃ προς τη ράγα οδήγησης  [8]
(ει˅. 1).

2. O 0�65 mm

ʟλ˞γˉτε την απ˜σταση του οδηγού 
ʽά˃ους ˇε ˅ατάλληλη συσ˅ευή 
ˇ˞τρησης ʽά˃ους.
ʡ σωστή απ˜σταση του οδηγού 
ʽά˃ους πρ˞πει να αντιστοιχεί σε 
0�65 mm (0�025") (ει˅. O).
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ʞ˄ʼˎˏ˟ˇʼˏʼ ˎːˈˏ˟ˌ˂ˎ˂ˍ
ʭα υποδει˅νυ˜ˇενα στοιχεία αφορούν ˅ανονι˅˞ς συν˃ή˅ες χρήσης. Σε 
περίπτωση επιʽαρυˇ˞νων συν˃η˅ών� ˜πως π.χ. σε συν˃ή˅ες ˞ντονης σ˅˜νης 
˅αι παρατεταˇ˞νης εργασίας ˅α˃ηˇερινά� πρ˞πει τα αντίστοιχα διαστήˇατα να 
ˇειώνονται αναλ˜γως.

Μ˞ˌˊˍ Εˈ˞ˌʾˀ˄ʼ

Π
ˌ˄

ˈ 
ʼˋ

˜ 
ˏ˂

ˈ 
˞ˈ

ʼˌ
ˉ˂

 ˏ
˂ˍ

 ˀ
ˌʾ

ʼˎ
˖ʼ

ˍ

Εʽ
ʿˊ

ˇʼ
ʿ˄

ʼ˖
ʼ

Σˀ
 ˋ

ˀˌ
˖ˋ

ˏ˔
ˎ˂

 ˎ
ˑ

˕ˆ
ˇʼ

ˏˊ
ˍ

Σˀ
 ˋ

ˀˌ
˖ˋ

ˏ˔
ˎ˂

 ˁ
˂ˇ

˄˕
ˍ

ʷ
ˏʼ

ˈ 
˒ˌ

ˀ˄
˕ˁ

ˀˏ
ʼ˄

ʥίπανση 
αλυσίδας ʴλεγχος

ʛλυσίδα [9]

ʴλεγχος ˅αι προσοχή στην ˅ατάσταση 
α˅ονίσˇατος

ʴλεγχος της τάσης αλυσίδας

ʭρ˜χισˇα

ʫάγα 
οδήγησης [8]

ʴλεγχος (φ˃ορά� ˁηˇιά)

ʤα˃αρισˇ˜ς

ʛντι˅ατάσταση

Αˈˏʼˆˆʼ˅ˏ˄˅˕�ˀˉʼˌˏ˟ˇʼˏʼ
Οι πελάτες ˇπορούν να προˇη˃ευτούν 
συˇʽατά ανταλλα˅τι˅ά ˅αι 
εˉαρτήˇατα απ˜ τη διεύ˃υνση 
ZZZ.oStime[�sKoS.com.
o ʴχετε τον αρι˃ˇ˜ παραγγελίας 

˞τοιˇο για την παραγγελία σας.
o ʡ υποʽολή ˅αι επεˉεργασία των 

παραγγελιών είναι δυνατή ˇ˜νο 
ηλε˅τρονι˅ά.

o ʝια περισσ˜τερες πληροφορίες 
˅αλ˞στε τη γραˇˇή εˉυπηρ˞τησης 
πελατών της /idl (ʽλ. ֕Σ˞ρʽις֖).

Μ˞ˌˊˍ Αˌ� ˋʼˌʼʾʾˀˆ˖ʼˍ

[8]
ʫάγα 
οδήγησης 999�65�3701

[9] ʛλυσίδα 999�65�3703
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� Αˋˊ˃˟˅ˀːˎ˂ ˅ʼ˄ ˇˀˏʼˑˊˌ˕
o ʰρησιˇοποιείτε πάντα το 

˅άλυˇˇα ράγας οδήγησης [�]
˅ατά τη ˇεταφορά (ει˅. .) ˅αι την 
απο˃ή˅ευση.

o ʤα˃αρίˁετε ˅αι συντηρείτε το προ˗˜ν 
πριν απ˜ την απο˃ή˅ευση (ʽλ. 
֕ʤα˃αρισˇ˜ς ˅αι συντήρηση֖).

o Μεταφ˞ρετε το προ˗˜ν ˇ˜νο απ˜ 
την ˇπροστινή λαʽή [2]. ʡ ράγα 
οδήγησης [8] πρ˞πει να ˅οιτάˁει 
προς τα πίσω� ˇα˅ριά απ˜ το σώˇα 
σας (ει˅. .).

o ʛπο˃η˅εύστε το προ˗˜ν σε ασφαλή� 
ˉηρ˜� προστατευˇ˞νο απ˜ παγετ˜ 
˅αι τα ˅αιρι˅ά φαιν˜ˇενα ˅αι ˅αλά 
αεριˁ˜ˇενο χώρο.

o ʜεʽαιω˃είτε ˜τι δεν ˞χουν πρ˜σʽαση 
στο προ˗˜ν άτοˇα στα οποία δεν 
επιτρ˞πεται η χρήση του.

o ʛδειάστε το ντεπ˜ˁιτο λαδιού 
αλυσίδας ˇε αντλία αναρρ˜φησης.

� Αˈˏ˄ˇˀˏ˝ˋ˄ˎ˂ ˋˌˊʽˆ˂ˇ˕ˏ˔ˈ
Πˌ˜ʽˆ˂ˇʼ Π˄˃ʼˈ˟ ʼ˄ˏ˖ʼ Αˈˏ˄ˇˀˏ˝ˋ˄ˎ˂ 

ˋˌˊʽˆ˂ˇ˕ˏ˔ˈ
ʭο προ˗˜ν δεν ε˅˅ινείται. ʭο φρ˞νο αλυσίδας είναι 

ασφαλισˇ˞νο.
ʥύστε το φρ˞νο 
αλυσίδας.

ʭο πα˅˞το ˇπαταριών  [�]
˞χει εˉαντλη˃εί.

ʯορτίστε το πα˅˞το 
ˇπαταριών  [�].

ʭο πα˅˞το ˇπαταριών [�]
είναι ελαττωˇατι˅˜.

ʛντι˅αταστήστε το 
πα˅˞το ˇπαταριών  [�].

ʡ αλυσίδα [9] δεν 
λειτουργεί.

ʭο φρ˞νο αλυσίδας 
ˇπλο˅άρει την 
αλυσίδα [9].

ʥύστε το φρ˞νο 
αλυσίδας.

ʤα˅ή απ˜δοση ˅οπής. ʡ αλυσίδα [9] δεν ˞χει 
τοπο˃ετη˃εί σωστά.

ʭοπο˃ετήστε σωστά την 
αλυσίδα [9].

ʡ αλυσίδα [9] ˞χει 
αˇʽλυν˃εί.

ʛ˅ονίστε τα δ˜ντια ˅οπής 
ή τοπο˃ετήστε ˇια ν˞α 
αλυσίδα [9].

ʡ τάση της αλυσίδας [9]
είναι ανεπαρ˅ής.

ʟλ˞γˉτε την τάση της 
αλυσίδας [9].

ʭο προ˗˜ν δεν λειτουργεί 
ˇε οˇαλά. ʡ αλυσίδα [9]
αναπηδά.

ʡ τάση της αλυσίδας [9]
είναι ανεπαρ˅ής.

ʟλ˞γˉτε την τάση της 
αλυσίδας [9].
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Πˌ˜ʽˆ˂ˇʼ Π˄˃ʼˈ˟ ʼ˄ˏ˖ʼ Αˈˏ˄ˇˀˏ˝ˋ˄ˎ˂ 
ˋˌˊʽˆ˂ˇ˕ˏ˔ˈ

ʡ αλυσίδα [9]
˃ερˇαίνεται. 
ʪαράγεται ˅απν˜ς 
˅ατά το πρι˜νισˇα. 
ʡ ράγα οδήγησης [8]
αποχρωˇατίστη˅ε.

ʪολύ λίγο λάδι αλυσίδας. o ʟλ˞γˉτε τη στά˃ˇη 
λαδιού.

o ʪροσ˃˞στε λάδι 
αλυσίδας.

o ʤα˃αρίστε 
τον λιπαντήρα 
σταγ˜νας [
]

o ʛπευ˃υν˃είτε στο 
τˇήˇα εˉυπηρ˞τησης 
πελατών για επισ˅ευή.

� Αˋ˜ˎːˌˎ˂
ʡ συσ˅ευασία αποτελείται απ˜ υλι˅ά 
φιλι˅ά προς το περιʽάλλον� τα οποία 
ˇπορείτε να δια˃˞σετε στους χώρους 
ανα˅ύ˅λωσης της περιοχής σας.

ʪροσ˞ˉετε τον χαρα˅τηρισˇ˜ 
των υλι˅ών συσ˅ευασίας για τον 
διαχωρισˇ˜ απορριˇˇάτων� 
αυτά είναι χαρα˅τηρισˇ˞να απ˜ 
συντ˜ˇευσεις (a) ˅αι αρι˃ˇούς 
(E) ˇε την α˅˜λου˃η σηˇασία� 
1֑7� πλαστι˅ά/20֑22� χαρτί ˅αι 
χαρτ˜νι/�0֑9�� σύν˃ετο υλι˅˜.

Πˌˊ˗˜ˈ�
ʝια πληροφορίες σχετι˅ά ˇε τις 
δυνατ˜τητες απ˜ρρι˓ης του 
προ˗˜ντος που δεν χρησιˇοποιείται 
πλ˞ον� απευ˃υν˃είτε στις αρˇ˜διες 
υπηρεσίες της ˅οιν˜τητας ή του 
δήˇου σας.
ʝια την προστασία του
περιʽάλλοντος� ˇην 
απορρίπτετε το άχρηστο 
πλ˞ον προ˗˜ν στα οι˅ια˅ά 
απορρίˇˇατα� αλλά 
παραδώστε το στα ειδι˅ά 
ʤ˞ντρα απ˜ρρι˓ης. ʝια τα 
σηˇεία συλλογής ˅αι τις ώρες 
λειτουργίας τους απευ˃υν˃είτε 
στις αρˇ˜διες υπηρεσίες.

� Εʾʾ˙˂ˎ˂
ʭο προ˗˜ν ˅ατασ˅ευάστη˅ε σύˇφωνα 
ˇε αυστηρ˞ς ˅ατευ˃υντήριες οδηγίες 
ποι˜τητας ˅αι ελ˞γχ˃η˅ε επιˇελώς 
πριν απ˜ την παράδοση. Σε περίπτωση 
ελαττώˇατος υλι˅ού ή ˅ατασ˅ευής� 
˞χετε ν˜ˇιˇα δι˅αιώˇατα ˞ναντι του 
πωλητή του προ˗˜ντος. ʭα νοˇι˅ά 
σας δι˅αιώˇατα δεν περιορίˁονται 
ˇε οιονδήποτε τρ˜πο απ˜ την 
αναφερ˜ˇνεη παρα˅άτω εγγύηση.

ʡ εγγύηση για το προ˗˜ν αυτ˜ αν˞ρχεται 
σε 3 ˞τη απ˜ την ηˇεροˇηνία αγοράς. Ο 
χρ˜νος εγγύησης αρχίˁει την ηˇεροˇηνία 
αγοράς. ʯυλάˉτε τη γνήσια απ˜δειˉη 
αγοράς σε σίγουρο ˇ˞ρος� ˅α˃ώς αυτ˜ 
το ˞γγραφο απαιτείται ως αποδει˅τι˅˜ 
τηε αγοράς. 

ʷλες οι ˁηˇι˞ς ή τα ελαττώˇατα� τα 
οποία υπάρχουν ήδη ˅ατά τον χρ˜νο της 
αγοράς� πρ˞πει να αναφ˞ρονται χωρίς 
˅α˃υστ˞ρηση ˇετά την αποσυσ˅ευασία 
του προ˗˜ντος.

Σε περίπτωση που εντ˜ς διαστήˇατος 
3 ετών απ˜ την ηˇεροˇηνία αγοράς αυτ˜ 
το προ˗˜ν πασουσιάσει ˅άποιο ελάττωˇα 
υλι˅ού ή ˅ατασ˅ευής� το προ˗˜ν 
επισ˅ευάˁεται ή αντι˅α˃ίσταται απ˜ 
εˇάς δωρεάν ˅ατά τη δι˅ή ˇας επιλογή. 
Ο χρ˜νος εγγύησης δεν επε˅τείνεται 
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λ˜γω παροχής ι˅ανοποίησης απ˜ την 
ευ˃ύνη για πραγˇατι˅ά ελαττώˇατα. 
ʛυτ˜ ισχύει ˅αι για εˉαρτήˇατα τα οποία 
˞χουν αντι˅αταστα˃εί ή επισ˅ευαστεί.

ʛυτή η εγγύηση παύει να ισχύει� εάν στο 
προ˗˜ν προ˅λή˃η˅ε ˁηˇιά� ή εάν αυτ˜ 
χρησιˇοποιή˃η˅ε ή συντηρή˃η˅ε ˇε ˇη 
ενδεδειγˇ˞νο τρ˜πο.

ʡ εγγύηση ˅αλύπτει ελαττώˇατα στο 
υλι˅˜ ˅αι την ˅ατασ˅ευή. ʛυτή η εγγύηση 
δεν αφορά σε ˇ˞ρη του προ˗˜ντος� τα 
οποία υπ˜˅εινται σε φυσιολογι˅ή φ˃ορά 
˅αι συνεπώς ˃εωρούνται αναλώσιˇα 
(π.χ.� ˇπαταρίες� επαναφορτιˁ˜ˇενες 
ˇπαταρίες� εύ˅αˇπτοι σωλήνες� φυσίγγια 
χρώˇατος)� ούτε σε ˁηˇι˞ς σε εύ˃ραυστα 
εˉαρτήˇατα� ˜πως δια˅˜πτες ή γυάλινα 
εˉαρτήˇατα.

Με την αντι˅ατάσταση της συσ˅ευής� 
σύˇφωνα ˇε το ʧΟΜOΣ 2251/199�� 
ˉε˅ινάει ε˅ ν˞ου ο χρ˜νος εγγύησης.

� ʞ˄ˀ˅ˋˀˌʼ˖˔ˎ˂ ˏ˂ˍ ˀʾʾ˙˂ˎ˂ˍ
ʝια να διασφαλιστεί η γρήγορη 
επεˉεργασία του αιτήˇατος σας� 
α˅ολου˃ήστε τις παρα˅άτω υποδείˉεις�

ʝια ˜λα τα ερωτήˇατα ˞χετε πρ˜χειρη 
την ταˇεια˅ή απ˜δειˉη ˅αι τον αρι˃ˇ˜ 
προ˗˜ντος (I$1 �65�37B2�0�) ως 
αποδει˅τι˅˜ της αγοράς.

Ο αρι˃ˇ˜ς προ˗˜ντος αναγράφεται 
στην πινα˅ίδα τύπου που υπάρχει στο 
προ˗˜ν� είναι χαραγˇ˞νη στο προ˗˜ν� 
στο εˉώφυλλο αυτών των οδηγιών (˅άτω 
αριστερά) ή στο αυτο˅˜λλητο στην πίσω 
ή ˅άτω πλευρά του προ˗˜ντος.

Σε περίπτωση που προ˅ύ˓ουν 
σφάλˇατα λειτουργίας ή άλλου είδους 
ελαττώˇατα� επι˅οινωνήστε αρχι˅ά 
ˇ˞σω τηλεφώνου ή email ˇε το τˇήˇα 
εˉυπηρ˞τησης που αναφ˞ρεται 
παρα˅άτω.

ʴνα προ˗˜ν που ˅αταγράφεται ως 
ελαττωˇατι˅˜� ˇπορείτε ˅ατ˜πιν να 
το αποστείλετε χωρίς ταχυδροˇι˅ά 
τ˞λη στην γνωστοποιηˇ˞νη σε εσάς 
διεύ˃υνση εˉυπηρ˞τησης πελατών� 
επισυνάπτοντας την απ˜δειˉη αγοράς 
(ταˇεια˅ή απ˜δειˉη) ˅αι υποδει˅νύοντας 
ποιο είναι το ελάττωˇα ˅αι π˜τε 
εˇφανίστη˅ε.

Στη διεύ˃υνση SarNside�di\.com
ˇπορείτε να ˅ατεʽάσετε αυτ˜ ˅αι πολλά 
άλλα εγχειρίδια. Με αυτ˜ν τον ˅ωδι˅˜ 
4R� ˃α ˇεταʽείτε απευ˃είας στη σελίδα 
SarNside�di\.com. ʟπιλ˞ˉτε τη χώρα 
σας ˅αι� ˇ˞σω της ˇάσ˅ας αναˁήτησης� 
αναˁητήστε τις οδηγίες χρήσης. 
ʤαταχωρώντας τον αρι˃ˇ˜ προ˗˜ντος 
(I$1) �65�37B2�0� ˃α ˇεταʽείτε στις 
οδηγίες χρήσης για το προ˗˜ν σας.

� Σ˞ˌʽ˄ˍ
Σ˞ˌʽ˄ˍ Εˆˆ˕ʿʼ
ʭηλ�  00�00 �91�0067�
(mail�  oZim#lidl.gr
Σ˞ˌʽ˄ˍ ʤ˙ˋˌˊˍ
ʭηλ�  �009 �211
(mail�  oZim#lidl.com.c\
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� ʞ˂ˆ˔ˎ˂ ˎːˇˇˊˌˑ˔ˎ˂ˍ ΕΕ

 
Ɉɲʐʏʉʋʉʀɻʍɻ ʋʌʉʁʊʆʏʉʎ:
Ȱʌɿɽʅʊʎ ʅʉʆʏɹʄʉʐ: 

Ȱʌɿɽ./Ɉɸʅɳʖɿɲ
Ƀɷɻɶʀɲ 2006/ϰ2/E<


Ƀɷɻɶʀɲ 201ϰ/ϯ0/EE



Ȱʌɿɽ./Ɉɸʅɳʖɿɲ


ȵɶɶʐɻʅɹʆɻ ʍʏɳɽʅɻ ɻʖɻʏɿʃɼʎ ɿʍʖʑʉʎ ɶɿɲ ɲʐʏʊʆ ʏʉʆ ɸʇʉʋʄɿʍʅʊ: 97 dB(A) 

ɉʋʉɶʌɲʔɼ ɶɿɲ ʄʉɶɲʌɿɲʍʅʊ ʃɲɿ ɸʇ ʉʆʊʅɲʏʉʎ:
OtIM 'mď, Θ Co. K', StiftsďergstraƘe ϭ, 74ϭϲ7 NecŬarsulm,  ȳɸʌʅɲʆʀɲ
ȸ ʋɲʌʉʑʍɲ ɷɼʄʘʍɻ ʍʐʅʅʊʌʔʘʍɻʎ ɸʃɷʀɷɸʏɲɿ ʐʋʊ ʏɻʆ ɲʋʉʃʄɸɿʍʏɿʃɼ ɸʐɽʑʆɻ ʏʉʐ ʃɲʏɲʍʃɸʐɲʍʏɼ

Dɸʏɳʔʌɲʍɻ ʏɻʎ ɲʌʖɿʃɼʎ ɷɼʄʘʍɻʎ ʍʐʅʅʊʌʔʘʍɻʎ

 
Ɉʊʋʉʎ ȸʅɸʌʉʅɻʆʀɲ  

İȟȠȣıȚȠįȠĲȘȝȑȞȠ�
ȣʌȠȖȡȐĳȠȞĲĮ

İȟȠȣıȚȠįȠĲȘȝȑȞȠ�
ȣʌȠȖȡȐĳȠȞĲĮ

Ⱦɳʏʉʖʉʎ ʏʘʆ ʏɸʖʆɿʃʙʆ ɸɶɶʌɳʔʘʆ: 

ȴȸȿɏɇȸ ɇɉɀɀɃɆɌɏɇȸɇ ȵȵ   (ɲʌɿɽ. 4ϲϱϴ37ͺ2404)

"PARKSIDE" 20V ȵʋɲʆɲʔʉʌʏɿɺʊʅɸʆʉ ɲʄʐʍʉʋʌʀʉʆʉ

Ɉʉ ʘʎ ɳʆʘ ɲʆʏɿʃɸʀʅɸʆʉ ʏɻʎ ɷɼʄʘʍɻʎ ɸʀʆɲɿ ɸʆɲʌʅʉʆɿʍʅɹʆʉ ʅɸ ʏɻ ʍʖɸʏɿʃɼ ʃʉɿʆʉʏɿʃɼ ʆʉʅʉɽɸʍʀɲ ɸʆɲʌʅʊʆɿʍɻʎ: 

ɀʆɸʀɲ ʏʘʆ ʍʖɸʏɿʃʙʆ ɸʆɲʌʅʉʆɿʍʅɹʆʘʆ ʋʌʉʏʑʋʘʆ ɼ ʅʆɸʀɲ ʏʘʆ ʄʉɿʋʙʆ ʏɸʖʆɿʃʙʆ ʋʌʉɷɿɲɶʌɲʔʙʆ ʍɸ ʍʖɹʍɻ ʅɸ ʏɿʎ 
ʉʋʉʀɸʎ ɷɻʄʙʆɸʏɲɿ ɻ ʍʐʅʅʊʌʔʘʍɻ:

Ɉʉ ɲʆʏɿʃɸʀʅɸʆʉ ʏɻʎ ʘʎ ɳʆʘ ɷɼʄʘʍɻʎ ɸʀʆɲɿ ɸʆɲʌʅʉʆɿʍʅɹʆʉ ʅɸ ʏɻʆ Ƀɷɻɶʀɲ 2011/65/Eȵ ʏʉʐ ȵʐʌʘʋɲʁʃʉʑ 
Ⱦʉɿʆʉɴʉʐʄʀʉʐ ʃɲɿ ʏʉʐ ɇʐʅɴʉʐʄʀʉʐ ʏɻʎ 8ɻʎ Ȼʉʐʆʀʉʐ 2011 ɶɿɲ ʏʉʆ ʋɸʌɿʉʌɿʍʅʊ ʏɻʎ ʖʌɼʍɻʎ ɸʋɿʃʀʆɷʐʆʘʆ ʉʐʍɿʙʆ ʍɸ 
ɻʄɸʃʏʌɿʃʊ ʃɲɿ ɻʄɸʃʏʌʉʆɿʃʊ ɸʇʉʋʄɿʍʅʊ: 

Ƀɷɻɶʀɲ 2011/65/EE ʅɸ ʊʄɸʎ ʏɿʎ ʍʖɸʏɿʃɹʎ ʏʌʉʋʉʋʉɿɼʍɸɿʎ

Ƀɷɻɶʀɲ 201ϰ/ϯ0/EE

Ƀɷɻɶʀɲ 2006/ϰ2/E<

ȴɿɲɷɿʃɲʍʀɲ Ȱʇɿʉʄʊɶɻʍɻʎ ʏɻʎ ɇʐʅʅʊʌʔʘʍɻʎ/ ʊʆʉʅɲΘɷɿɸʑɽʐʆʍɻ ʏʉʐ ʃʉɿʆʉʋʉɿɻʅɹʆʉʐ ʉʌɶɲʆɿʍʅʉʑ ʃɲʏɳ 
ʋɸʌʀʋʏʘʍɻ: EN ISO 3744:ϭ99ϱ Θ ISO 9207:ϭ99ϱ, Point ϲ Part B Anneǆ III EUͲRL 2000/ϭ4/EC Θ ISO 9207:ϭ99ϱ, 


Ƀɷɻɶʀɲ 2000/1ϰ/ȵȾ

ɀɸʏʌʉʑʅɸʆɻ ʍʏɳɽʅɻ ɲʃʉʐʍʏɿʃɼʎ ɿʍʖʑʉʎ ɸʇʉʋʄɿʍʅʉʑ ɲʆʏɿʋʌʉʍʘʋɸʐʏɿʃʉʑ ʏʉʐ ʉɿʃɸʀʉʐ ʏʑʋʉʐ: 94.3 dB(A)




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Liste der verwendeten Piktogramme/Symbole

Dieses Symbol bedeutet, 
dass bei der Verwendung 
des Produkts die 
Bedienungsanleitung zu 
beachten ist.

Tragen Sie eng anliegende 
Schutzkleidung mit 
Schnittschutzeinlage.

WARNUNG! Lesen Sie die 
Bedienungsanleitung, bevor Sie 
das Produkt verwenden.

Tragen Sie eine Schutzbrille, 
Gehörschutz und einen 
Kopfschutz!

GEFAHR! – Bezeichnet eine 
Gefahr mit hohem Risikograd, 
die, wenn sie nicht vermieden 
wird, den Tod oder eine 
schwere Verletzung zur Folge 
hat (z. B. Erstickungsgefahr).

Tragen Sie Schutzhandschuhe!

Tragen Sie rutschfeste 
Sicherheitsschuhe!

WARNUNG! – Bezeichnet 
eine Gefahr mit mittlerem 
Risikograd, die, wenn sie 
nicht vermieden wird, den Tod 
oder eine schwere Verletzung 
zur Folge haben kann 
(z. B. 6tromscKlagrisiNo).

Kontakt der Spitze der 
Führungsschiene mit jeglichen 
Objekten soll vermieden 
werden.

Nicht dem Regen aussetzen!

VORSICHT! – Bezeichnet 
eine Gefahr mit niedrigem 
Risikograd, die, wenn sie 
nicht vermieden wird, eine 
leichte bis mäßige Verletzung 
zur Folge haben kann 
(z. B. 9erErżKungsgeIaKr).

Schalten Sie das Produkt 
aus und entnehmen Sie 
den Akku-Pack, bevor Sie 
Wartungsarbeiten am Produkt 
vornehmen.

ACHTUNG! – Warnt vor 
möglichen Sachschäden (z. B.
Kurzschlussgefahr).

Verwenden Sie stets beide 
Hände bei der Benutzung des 
Produkts.

Rückschlagrisiko. Hüten Sie 
sich vor dem Rückschlag der 
Kettensäge und vermeiden 
Sie den Kontakt mit der 
Schienenspitze.

Verletzungsgefahr durch 
scharfe Messer

Achten Sie auf 
weggeschleuderte Teile! Laufrichtung der Kette
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Kettenbremse blockieren und 
lösen. Länge der Führungsschiene

97
Garantierter 
Schallleistungspegel in dB

Sicherheitshinweise
Handlungsanweisungen

Das CE-Zeichen bestätigt 
Konformität mit den für 
das ProduNt zutreƙenden 
EU-Richtlinien.

20 V AKKU-KETTENSÄGE

� Einleitung
Wir beglückwünschen Sie zum Kauf 
Ihres neuen Produkts. Sie haben sich 
damit für ein hochwertiges Produkt 
entschieden. Die Bedienungsanleitung 
ist Teil dieses Produkts. Sie enthält 
wichtige Hinweise für Sicherheit, 
Gebrauch und Entsorgung. Machen Sie 
sich vor der Benutzung des Produkts mit 
allen Bedien- und Sicherheitshinweisen 
vertraut. Benutzen Sie das Produkt 
nur wie beschrieben und für die 
angegebenen Einsatzbereiche. Händigen 
Sie alle Unterlagen bei Weitergabe des 
Produkts an Dritte mit aus.

� Bestimmungsgemäße 
Verwendung

  'iese $NNu�.ettensĈge 20 9 
(nachfolgend „Produkt“ oder 
„Elektrowerkzeug” genannt) ist zum 
Sägen von Holz und zum Entasten 
von Hölzern bis zu einem maximalen 
'urcKmesser Yon 230 mm Eestimmt.

  Das Produkt muss mit der rechten 
+and am Kinteren +andgriƙ und 
mit der linken Hand am vorderen 
+andgriƙ geKalten Zerden.

Vor Gebrauch des Produkts 
muss der Benutzer alle Hinweise 
und Anweisungen in der 
Bedienungsanleitung gelesen und 
verstanden haben. Der Benutzer 
muss angemessene persönliche 
Schutzausrüstung (PSA) tragen.

  Mit dem Produkt darf nur Holz 
gesägt werden. Die folgenden 
Materialien dürfen z. B. nicht mit 
dem Produkt bearbeitet werden: 
.unststoƙ� 6tein� 0etall oder 
Fremdkörper (z. B. Nägel oder 
Schrauben) enthaltendes Holz.

  Verwenden und lagern Sie das 
Produkt nicht bei Regen oder Nässe.

  Verwenden Sie stets 
Einsatzwerkzeuge entsprechend dem 
bestimmungsgemäßen Gebrauch! 
Beachten Sie beim Kauf und 
Gebrauch von Einsatzwerkzeugen 
die technischen Anforderungen des 
Produkts (siehe „Technische Daten“).

  Jede andere Verwendung oder 
Veränderung des Produkts gilt 
als nicht bestimmungsgemäß 
und kann zu Gefahren wie Tod, 
lebensbedrohlichen Verletzungen 
und Beschädigungen führen.

  Der Hersteller haftet nicht für 
Schäden, die durch unsachgemäßen 
Gebrauch entstehen.

  Das Produkt ist ausschließlich für 
den Hausgebrauch bestimmt.
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  Das Produkt ist nicht für die 
gewerbliche Nutzung, für industrielle 
Zwecke oder ähnliche Zwecke 
bestimmt.

  Beachten Sie alle geltenden 
örtlichen Sicherheitsvorschriften, 
Normen und Verordnungen. Die 
Verwendung von lärmemittierenden 
Elektrowerkzeugen kann durch 
nationale oder lokale Vorschriften auf 
bestimmte Zeiten beschränkt sein.

� Lieferumfang
m WARNUNG!
u Das Produkt und die 

Verpackungsmaterialien sind kein 
Kinderspielzeug! Kinder dürfen 
nicKt mit .unststoƙEeuteln� 
Folien und Kleinteilen spielen! 
Es besteht Verschluckungs- und 
Erstickungsgefahr!

Prüfen Sie nach dem Auspacken des 
Produkts, ob die Lieferung vollständig ist 
und ob alle Teile in gutem Zustand sind.
Entfernen Sie vor dem Gebrauch alle 
Verpackungsmaterialien.

1 20 V Akku-Kettensäge
1 Sägekette Trilink CL14340TL 

(vormontiert)
1 Führungsschiene Trilink 

M1431040-1041TL (vormontiert)
1 Abdeckung für die Führungsschiene 

(Kettenschutz)
1 1�0 ml Bio�.ettenŚl (+ergestellt in 

Deutschland)
1 Bedienungsanleitung

� Teilebeschreibung
(Abb. A)
[1] Vorderer Handschutz
[2] 9orderer +andgriƙ
[3] Kettenöltankverschluss
[4] Einschaltsperre
[5] Ein-/Ausschalter
* Akku-Pack und Ladegerät sind nicht im Lieferumfang enthalten

[6] +interer +andgriƙ
[7] Krallenanschlag
[8] Führungsschiene (vormontiert)
[9] Sägekette (vormontiert)
[�] Schleifbockhilfe

(Abb. B)
[�] Befestigungsschraube
[�] Kettenspannring
[�] Kettenradabdeckung
[�] Sichtfenster (Kettenölstand)
[�] Taste   $NNuzustand
[�] Ladezustand-LEDs
[
] Akku-Pack-Aufnahme
[�] $NNu�PacN *
[�] Taste zur Entriegelung des 

Akku-Packs
[
] Tropföler
[	] Kettenrad
[�] Langloch der Führungsschiene
[�] Führungsschienenführung

(Abb. C)
[�] 6cKnell�/adegerĈt 

[�] Rote Ladekontroll-LED
[�] Grüne Ladekontroll-LED
[�] Abdeckung für die Führungsschiene 

(Kettenschutz)
[�] Bio-Kettenöl

� Technische Daten
20 V Akku-
Kettensäge PAKS 20-Li E5
Modellnummer: HG12070
Nennspannung: 20 V 
Max. Ketten-
geschwindigkeit: 10 m/s
Inhalt Öltank: ca. 270 ml
Führungsschiene: Trilink 

M1431040-1041TL
Sägekette: Trilink CL14340TL
Kettenteilung: 0�375" (9�525 mm)
Treibglieddicke: 1�27 mm (0�050") 
Zähneanzahl des 
Kettenrades: 6
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Länge der 
Führungsschiene: 307 mm
Verwendbare 
Schnittlänge/ 
Führungsschiene: 230 mm

Akku-Pack PAP 20 %� *
Typ: Lithium-Ionen
Nennspannung: 20 V  max.
Kapazität: 2,0 Ah
Energiewert: 40 Wh
Anzahl der Zellen: 5

Akku-Pack PAP 20 %� 

Typ: Lithium-Ionen
Nennspannung: 20 V  max.
Kapazität: 4,0 Ah
Energiewert: 80 Wh
Anzahl der Zellen: 10

Schnellladegerät PLG 20 C3
mit VDE-Stecker: HG0��0� 

mit BS-Stecker: HG0����-%S 

Eingang:
Nennspannung: 230–240 V~
Nennfrequenz: 50 Hz
Nennleistung: 120 W
Sicherung (intern): 3,15 A/
Schutzklasse: II/
Ausgang:
Nennspannung: 21,5 V 
Ladestrom: 4,5 A

Ladezeiten Ladegerät PLG 20 C3 *
Akku-Pack
PAP 20 B1 * 35 min
Akku-Pack
PAP 20 B3 * 60 min

* Akku-Pack und Ladegerät sind nicht im Lieferumfang enthalten

HINWEIS
u Die tatsächliche Ladezeit 

kann in Abhängigkeit von der 
Umgebungstemperatur und dem 
Zustand des Akkus geringfügig 
von den genannten Angaben 
abweichen. Änderungen der 
Informationen vorbehalten.

Empfohlene Umgebungstemperatur
Beim Laden: +4 °C bis +40 °C
Beim Betrieb: +4 °C bis +40 °C
Bei der Lagerung: +10 °C bis +30 °C

Geräuschemissionswerte
Messwert für Geräusch ermittelt 
entsSrecKend (1 62��1. 'er 
A-bewertete Geräuschpegel des 
Elektrowerkzeugs am Ort des Benutzers 
beträgt typischerweise:
Schalldruckpegel LpA:
(an der Position des 
Bedieners)

�6�3 dB

Unsicherheit KpA: 3 dB
Schallleistungspegel LWA: 9��3 dB
Unsicherheit KWA: 2��1 dB

m WARNUNG!

Tragen Sie Gehörschutz!

Schwingungsemissionswerte
Vibrationswert (ah) beim Sägen in Holz:
+auStgriƙ� 3���9 m/s2

Unsicherheit K: 1�5 m/s2

=usatzgriƙ� 1�� m/s2

Unsicherheit K: 1�5 m/s2
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HINWEIS
u Der angegebene Schwingungs-

gesamtwert und der angegebene 
Geräuschemissionswert 
sind nach einem genormten 
Prüfverfahren gemessen worden 
und können zum Vergleich eines 
Elektrowerkzeugs mit einem 
anderen verwendet werden.

u Der angegebene Schwingungs-
gesamtwert und der angegebene 
Geräuschemissionswert können 
aucK zu einer YorlĈuƞgen 
Einschätzung der Belastung 
verwendet werden.

m WARNUNG!
u Die Schwingungs- und Geräusch-

emissionen können während 
der tatsächlichen Benutzung 
des Elektrowerkzeugs von den 
Angabewerten abweichen, 
abhängig von der Art und Weise, 
in der das Elektrowerkzeug 
verwendet wird, insbesondere, 
welche Art von Werkstück 
bearbeitet wird.

u Es ist notwendig, Sicherheits-
maßnahmen zum Schutz 
des Bedieners festzulegen, 
die auf einer Abschätzung 
der Schwingungsbelastung 
während der tatsächlichen 
Benutzungsbedingungen beruhen 
(hierbei sind alle Anteile des 
Betriebszyklus zu berücksichtigen, 
beispielsweise Zeiten, in denen 
das Elektrowerkzeug abgeschaltet 
ist, und solche, in denen es zwar 
eingeschaltet ist, aber ohne 
Belastung läuft).

m WARNUNG!
u Vermeiden Sie die Schwingungs-

risiNen� z. B. das RisiNo 
einer :eiųƞngererNranNung 
(Durchblutungsstörungen), 
durcK KĈuƞge $rEeitsSausen� in 
denen 6ie z. B. IKre +andƟĈcKen 
aneinander reiben.

Sicherheitshinweise

� Allgemeine Sicherheits-
hinweise für Elektro-
werkzeuge

m WARNUNG!
Lesen Sie alle Sicherheits-
hinweise, Anweisungen, 
Bebilderungen und 
technischen Daten, mit denen 
dieses Elektrowerkzeug 
versehen ist. Versäumnisse 
bei der Einhaltung der 
nachfolgenden Anweisungen 
können elektrischen Schlag, 
Brand und/oder schwere 
Verletzungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise 
und Anweisungen für die Zukunft auf.

Der in den Sicherheitshinweisen 
YerZendete Begriƙ ֙(leNtroZerNzeug֚ 
bezieht sich auf netzbetriebene 
Elektrowerkzeuge (mit Netzleitung) oder 
auf akkubetriebene Elektrowerkzeuge 
(ohne Netzleitung).

Arbeitsplatzsicherheit
a) Halten Sie Ihren Arbeitsbereich 

sauber und gut beleuchtet. 
Unordnung oder unbeleuchtete 
Arbeitsbereiche können zu Unfällen 
führen.
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b) Arbeiten Sie mit dem 
Elektrowerkzeug nicht 
in explosionsgefährdeter 
Umgebung, in der sich brennbare 
Flüssigkeiten, Gase oder Stäube 
EHƞQGHQ� Elektrowerkzeuge 
erzeugen Funken, die den Staub 
oder die Dämpfe entzünden können.

c) Halten Sie Kinder und andere 
Personen während der Benutzung 
des Elektrowerkzeugs fern. Bei 
Ablenkung können Sie die Kontrolle 
über das Elektrowerkzeug verlieren.

Elektrische Sicherheit
a) Der Anschlussstecker des 

Elektrowerkzeugs muss in 
die Steckdose passen. Der 
Stecker darf in keiner Weise 
verändert werden. Verwenden 
Sie keine Adapterstecker 
gemeinsam mit schutzgeerdeten 
Elektrowerkzeugen. Unveränderte 
Stecker und passende Steckdosen 
verringern das Risiko eines 
elektrischen Schlages.

b) Vermeiden Sie Körperkontakt mit 
JHHUGHWHQ OEHUƟĈFKHQ ZiH YRQ 
Rohren, Heizungen, Herden und 
Kühlschränken. Es besteht ein 
erhöhtes Risiko durch elektrischen 
Schlag, wenn Ihr Körper geerdet ist.

c) Halten Sie Elektrowerkzeuge 
von Regen oder Nässe fern. 
Das Eindringen von Wasser in ein 
Elektrowerkzeug erhöht das Risiko 
eines elektrischen Schlages.

d) Zweckentfremden Sie die 
Anschlussleitung nicht, um das 
Elektrowerkzeug zu tragen, 
aufzuhängen oder um den Stecker 
aus der Steckdose zu ziehen. 
Halten Sie die Anschlussleitung 
fern von Hitze, Öl, scharfen Kanten 

oder sich bewegenden Teilen. 
Beschädigte oder verwickelte 
Anschlussleitungen erhöhen das 
Risiko eines elektrischen Schlages.

e) Wenn Sie mit einem 
Elektrowerkzeug im Freien 
arbeiten, verwenden Sie nur 
Verlängerungsleitungen, die auch 
für den Außenbereich geeignet 
sind. Die Anwendung einer für 
den Außenbereich geeigneten 
Verlängerungsleitung verringert das 
Risiko eines elektrischen Schlages.

f) Wenn der Betrieb des 
Elektrowerkzeugs in feuchter 
Umgebung nicht vermeidbar 
ist, verwenden Sie einen 
Fehlerstromschutzschalter. 
Der Einsatz eines 
Fehlerstromschutzschalters 
vermindert das Risiko eines 
elektrischen Schlages.

Sicherheit von Personen
a) Seien Sie aufmerksam, achten Sie 

darauf, was Sie tun, und gehen 
Sie mit Vernunft an die Arbeit mit 
einem Elektrowerkzeug. Benutzen 
Sie kein Elektrowerkzeug, wenn 
Sie müde sind oder unter dem 
EiQƟXVV YRQ DURJHQ� AONRKRO RGHU 
Medikamenten stehen. Ein Moment 
der Unachtsamkeit beim Gebrauch 
des Elektrowerkzeugs kann zu 
ernsthaften Verletzungen führen.

b) Tragen Sie persönliche 
Schutzausrüstung und immer 
eine Schutzbrille. Das Tragen 
persönlicher Schutzausrüstung, 
wie Staubmaske, rutschfeste 
Sicherheitsschuhe, Schutzhelm oder 
Gehörschutz, je nach Art und Einsatz 
des Elektrowerkzeugs, verringert das 
Risiko von Verletzungen.
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c) Vermeiden Sie eine 
unbeabsichtigte Inbetriebnahme. 
Vergewissern Sie sich, dass das 
Elektrowerkzeug ausgeschaltet 
ist, bevor Sie es an die 
Stromversorgung und/oder den 
Akku anschließen, es aufnehmen 
oder tragen. Wenn Sie beim 
Tragen des Elektrowerkzeugs den 
Finger am Schalter haben oder das 
Elektrowerkzeug eingeschaltet an die 
Stromversorgung anschließen, kann 
dies zu Unfällen führen.

d) Entfernen Sie Einstellwerkzeuge 
oder Schraubenschlüssel, 
bevor Sie das Elektrowerkzeug 
einschalten. Ein Werkzeug oder 
Schlüssel, der sich in einem 
drehenden Teil des Elektrowerkzeugs 
Eeƞndet� Nann zu 9erletzungen 
führen.

e) Vermeiden Sie eine abnormale 
Körperhaltung. Sorgen Sie für 
einen sicheren Stand und halten 
Sie jederzeit das Gleichgewicht. 
Dadurch können Sie das 
Elektrowerkzeug in unerwarteten 
Situationen besser kontrollieren.

f) Tragen Sie geeignete Kleidung. 
Tragen Sie keine weite Kleidung 
oder Schmuck. Halten Sie Haare 
und Kleidung fern von sich 
bewegenden Teilen. Lockere 
Kleidung, Schmuck oder lange Haare 
können von sich bewegenden Teilen 
erfasst werden.

g) Wenn Staubabsaug- und 
-DXƙDQJHiQUiFKWXQJHQ PRQWiHUW 
werden können, sind diese 
anzuschließen und richtig zu 
verwenden. Verwendung einer 
Staubabsaugung kann Gefährdungen 
durch Staub verringern.

h) Wiegen Sie sich nicht in falscher 
Sicherheit und setzen Sie sich 
nicht über die Sicherheitsregeln 
für Elektrowerkzeuge 
hinweg, auch wenn Sie nach 
vielfachem Gebrauch mit dem 
Elektrowerkzeug vertraut sind. 
Achtloses Handeln kann binnen 
Sekundenbruchteilen zu schweren 
Verletzungen führen.

Verwendung und Behandlung des 
Elektrowerkzeugs
a) Überlasten Sie das 

Elektrowerkzeug nicht. Verwenden 
Sie für Ihre Arbeit das dafür 
bestimmte Elektrowerkzeug. Mit 
dem passenden Elektrowerkzeug 
arbeiten Sie besser und sicherer im 
angegebenen Leistungsbereich.

b) Benutzen Sie kein 
Elektrowerkzeug, dessen Schalter 
defekt ist. Ein Elektrowerkzeug, 
das sich nicht mehr ein- oder 
ausschalten lässt, ist gefährlich und 
muss repariert werden.

c) Ziehen Sie den Stecker aus der 
Steckdose und/oder entfernen 
Sie einen abnehmbaren Akku, 
bevor Sie Geräteeinstellungen 
vornehmen, Einsatzwerkzeugteile 
wechseln oder das 
Elektrowerkzeug weglegen. Diese 
Vorsichtsmaßnahme verhindert 
den unbeabsichtigten Start des 
Elektrowerkzeugs.

d) Bewahren Sie unbenutzte 
Elektrowerkzeuge außerhalb 
der Reichweite von Kindern auf. 
Lassen Sie keine Personen das 
Elektrowerkzeug benutzen, die 
mit diesem nicht vertraut sind 
oder diese Anweisungen nicht 
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gelesen haben. Elektrowerkzeuge 
sind gefährlich, wenn sie von 
unerfahrenen Personen benutzt 
werden.

e) PƟHJHQ SiH EOHNWURZHUN]HXJH 
und Einsatzwerkzeug mit Sorgfalt. 
Kontrollieren Sie, ob bewegliche 
Teile einwandfrei funktionieren und 
nicht klemmen, ob Teile gebrochen 
oder so beschädigt sind, dass die 
Funktion des Elektrowerkzeugs 
beeinträchtigt ist. Lassen Sie 
beschädigte Teile vor dem 
Einsatz des Elektrowerkzeuges 
reparieren. Viele Unfälle haben ihre 
Ursache in schlecht gewarteten 
Elektrowerkzeugen.

f) Halten Sie Schneidwerkzeuge 
scharf und sauber. Sorgfältig 
geSƟegte 6cKneidZerNzeuge mit 
scharfen Schneidkanten verklemmen 
sich weniger und sind leichter zu 
führen.

g) Verwenden Sie Elektrowerkzeug, 
Einsatzwerkzeug, 
Einsatzwerkzeuge usw. 
entsprechend diesen 
Anweisungen. Berücksichtigen Sie 
dabei die Arbeitsbedingungen und 
die auszuführende Tätigkeit. Der 
Gebrauch von Elektrowerkzeugen 
für andere als die vorgesehenen 
Anwendungen kann zu gefährlichen 
Situationen führen.

h) HDOWHQ SiH GUiƙH XQG GUiƙƟĈFKHQ 
trocken, sauber und frei von 
Öl und Fett. RutscKige Griƙe 
und GriƙƟĈcKen erlauEen 
keine sichere Bedienung und 
Kontrolle des Elektrowerkzeugs in 
unvorhergesehenen Situationen.

Verwendung und Behandlung des 
Akkuwerkzeugs
a) Laden Sie die Akkus nur mit 

Ladegeräten auf, die vom 
Hersteller empfohlen werden.
Durch ein Ladegerät, das für eine 
bestimmte Art von Akkus geeignet 
ist, besteht Brandgefahr, wenn es mit 
anderen Akkus verwendet wird.

b) Verwenden Sie nur die dafür 
vorgesehenen Akkus in den 
Elektrowerkzeugen. Der Gebrauch 
von anderen Akkus kann zu 
Verletzungen und Brandgefahr 
führen.

c) Halten Sie den nicht benutzten 
Akku fern von Büroklammern, 
Münzen, Schlüsseln, Nägeln, 
Schrauben oder anderen 
kleinen Metallgegenständen, 
die eine Überbrückung der 
Kontakte verursachen könnten. 
Ein Kurzschluss zwischen den 
Akkukontakten kann Verbrennungen 
oder Feuer zur Folge haben.

d) Bei falscher Anwendung kann 
Flüssigkeit aus dem Akku 
austreten. Vermeiden Sie den 
Kontakt damit. Bei zufälligem 
Kontakt mit Wasser abspülen. 
Wenn die Flüssigkeit in die Augen 
kommt, nehmen Sie zusätzlich 
ärztliche Hilfe in Anspruch.
$ustretende $NNuƟżssigNeit Nann zu 
Hautreizungen oder Verbrennungen 
führen.

e) Benutzen Sie keinen beschädigten 
oder veränderten Akku. 
Beschädigte oder veränderte 
Akkus können sich unvorhersehbar 
verhalten und zu Feuer, Explosion 
oder Verletzungsgefahr führen.
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f) Setzen Sie einen Akku keinem 
Feuer oder zu hohen Temperaturen 
aus. Feuer oder Temperaturen 
über 130 °C können eine Explosion 
hervorrufen.

g) Befolgen Sie alle Anweisungen 
zum Laden und laden Sie den 
Akku oder das Akkuwerkzeug 
niemals außerhalb des in der 
Betriebsanleitung angegebenen 
Temperaturbereichs. Falsches 
Laden oder Laden außerhalb des 
zugelassenen Temperaturbereichs 
kann den Akku zerstören und die 
Brandgefahr erhöhen.

VORSICHT! EXPLOSIONS-
GEFAHR! Laden Sie nicht 
DXƟDGEDUH %DWWHUiHQ QiHPDOV 
auf.

ma[. �5 ؃C
Schützen Sie den 
Akku vor Hitze, z. B. 
auch vor dauernder 
Sonneneinstrahlung, Feuer, 
Wasser und Feuchtigkeit. Es 
besteht Explosionsgefahr.

Service
a) Lassen Sie Ihr Elektrowerkzeug 

QXU YRQ TXDOiƞ]iHUWHP 
Fachpersonal und nur mit Original-
Ersatzteilen reparieren. Damit wird 
sichergestellt, dass die Sicherheit 
des Elektrowerkzeugs erhalten bleibt.

b) Warten Sie niemals beschädigte 
Akkus. Sämtliche Wartung 
von Akkus sollte nur durch den 
Hersteller oder bevollmächtigte 
Kundendienststellen erfolgen.

� Sicherheitshinweise für 
Kettensägen

a) Halten Sie bei laufender Säge alle 
Körperteile von der Sägekette 
fern. Vergewissern Sie sich vor 
dem Starten der Säge, dass die 
Sägekette nichts berührt. Beim 
Arbeiten mit einer Kettensäge kann 
ein Moment der Unachtsamkeit 
dazu führen, dass Bekleidung oder 
Körperteile von der Sägekette erfasst 
werden.

b) Halten Sie die Kettensäge immer 
mit Ihrer rechten Hand am hinteren 
GUiƙ XQG IKUHU OiQNHQ HDQG DP 
YRUGHUHQ GUiƙ� Das Festhalten 
der Kettensäge in umgekehrter 
Arbeitshaltung erhöht das Risiko 
von Verletzungen und darf nicht 
angewendet werden.

c) Halten Sie das Elektrowerkzeug 
nur an den isolierten 
GUiƙƟĈFKHQ� GD GiH SĈJHNHWWH 
in Berührung mit verborgenen 
Stromleitungen kommen kann.
Der Kontakt der Sägekette mit 
einer spannungsführenden Leitung 
kann metallene Geräteteile unter 
Spannung setzen und zu einem 
elektrischen Schlag führen.

d) Tragen Sie Schutzbrille 
und Gehörschutz. Weitere 
Schutzausrüstung für Kopf, Hände, 
Beine und Füße wird empfohlen.
Passende Schutzkleidung mindert 
die Verletzungsgefahr durch 
umKerƟiegendes 6Sanmaterial und 
zufälliges Berühren der Sägekette.

e) Arbeiten Sie mit der Kettensäge 
nicht auf einem Baum, einer Leiter, 
von einem Dach oder instabilen 
SWDQGƟĈFKH� Bei Betrieb in einer 
solchen Weise besteht ernsthafte 
Verletzungsgefahr.
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f) Achten Sie immer auf festen Stand 
und benutzen Sie die Kettensäge 
nur, wenn Sie auf festem, 
sicherem und ebenem Grund 
stehen. Rutschiger Untergrund 
oder instaEile 6tandƟĈcKen Zie auI 
einer Leiter können zum Verlust des 
Gleichgewichts oder zum Verlust der 
Kontrolle über die Kettensäge führen.

g) Rechnen Sie beim Schneiden 
eines unter Spannung stehenden 
Astes damit, dass dieser 
zurückfedert. Wenn die Spannung 
in den Holzfasern freikommt, kann 
der gespannte Ast die Bedienperson 
treƙen und/oder die .ettensĈge der 
Kontrolle entreißen.

h) Seien Sie besonders vorsichtig 
beim Schneiden von Unterholz und 
jungen Bäumen. Das dünne Material 
kann sich in der Sägekette verfangen 
und auf Sie schlagen oder Sie aus 
dem Gleichgewicht bringen.

i) Tragen Sie die Kettensäge 
DP YRUGHUHQ GUiƙ iP 
ausgeschalteten Zustand, die 
Sägekette von Ihrem Körper 
abgewandt. Bei Transport oder 
Aufbewahrung der Kettensäge 
stets die Schutzabdeckung 
aufziehen. Sorgfältiger Umgang 
mit der Kettensäge verringert 
die Wahrscheinlichkeit einer 
versehentlichen Berührung mit der 
laufenden Sägekette.

j) Befolgen Sie Anweisungen für die 
Schmierung, die Kettenspannung 
und das Wechseln von Zubehör.
Eine unsachgemäß gespannte oder 
geschmierte Kette kann entweder 
reißen oder das Rückschlagrisiko 
erhöhen.

k) Nur Holz sägen. Die Kettensäge 
nicht für Arbeiten verwenden, 
für die sie nicht bestimmt ist – 
Beispiel: Verwenden Sie die 

Kettensäge nicht zum Sägen 
von Plastik, Mauerwerk oder 
Baumaterialien, die nicht aus 
Holz sind. Die Verwendung 
der Kettensäge für nicht 
bestimmungsgemäße Arbeiten kann 
zu gefährlichen Situationen führen.

l) Versuchen Sie nicht einen Baum 
zu fällen, bevor Sie nicht ein klares 
Verständnis der Risiken und ihrer 
Vermeidung haben. Der Benutzer 
oder andere Personen können durch 
einen umstürzenden Baum schwer 
verletzt werden.

  Befolgen Sie alle Anweisungen, 
wenn Sie die Kettensäge von 
Materialansammlungen befreien, 
lagern oder Wartungsarbeiten 
durchführen. Vergewissern 
Sie sich, dass der Schalter 
ausgeschaltet und der Akku 
entfernt ist. Ein unerwarteter Betrieb 
der Kettensäge beim Entfernen 
von Materialansammlungen oder 
während der Wartungsarbeiten kann 
zu ernsthaften Verletzungen führen.

Ursachen und Vermeidung eines 
Rückschlags

m WARNUNG! Verletzungsrisiko!
u Achten Sie beim Arbeiten auf 

Rückschlag des Gerätes. Es 
besteht Verletzungsrisiko. Sie 
vermeiden Rückschläge durch 
Vorsicht und richtige Sägetechnik.

  Rückschlag kann auftreten, wenn die 
Spitze der Führungsschiene einen 
Gegenstand berührt oder wenn das 
Holz sich biegt und die Sägekette im 
Schnitt festklemmt.
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Bild 1

M

  Eine Berührung mit der 
Schienenspitze kann in manchen 
Fällen zu einer unerwarteten, 
nach hinten gerichteten Reaktion 
führen, bei der die Führungsschiene 
nach oben und in Richtung der 
Bedienperson geschlagen wird 
($EE. 0).

  Das Verklemmen der Sägekette an 
der Oberkante der Führungsschiene 
kann die Schiene heftig in 
Bedienerrichtung zurückstoßen 
($EE. +).

  Jede dieser Reaktionen kann dazu 
führen, dass Sie die Kontrolle 
über die Säge verlieren und 
sich möglicherweise schwer 
verletzen. Verlassen Sie sich 
nicht ausschließlich auf die in 
der Kettensäge eingebauten 
Sicherheitseinrichtungen. Als 
Benutzer einer Kettensäge sollten Sie 
verschiedene Maßnahmen ergreifen, 
um unfall- und verletzungsfrei zu 
arbeiten.

  Ein Rückschlag ist die Folge eines 
falschen oder fehlerhaften Gebrauchs 
des Elektrowerkzeugs. Er kann durch 
geeignete Vorsichtsmaßnahmen, wie 
nachfolgend beschrieben, verhindert 
werden:

a) Halten Sie die Säge mit beiden 
Händen fest, wobei Daumen 
XQG FiQJHU GiH GUiƙH GHU 
Kettensäge umschließen. 
Bringen Sie Ihren Körper und 
die Arme in eine Stellung, in 
der Sie den Rückschlagkräften 

standhalten können. Wenn 
geeignete 0aųnaKmen getroƙen 
werden, kann die Bedienperson 
die Rückschlagkräfte beherrschen.
Niemals die Kettensäge loslassen 
($EE. ().

b) Vermeiden Sie eine abnormale 
Körperhaltung und sägen Sie 
nicht über Schulterhöhe. Dadurch 
wird ein unbeabsichtigtes Berühren 
mit der Schienenspitze vermieden 
und eine bessere Kontrolle der 
Kettensäge in unerwarteten 
Situationen ermöglicht.

c) Verwenden Sie stets vom 
Hersteller vorgeschriebene 
Ersatzschienen und Sägeketten.
Falsche Ersatzschienen und 
Sägeketten können zum Reißen 
der Kette und/oder zu Rückschlag 
führen.

d) Halten Sie sich an die 
Anweisungen des Herstellers für 
das Schärfen und die Wartung 
der Sägekette. Zu niedrige 
Tiefenbegrenzer erhöhen die 
Neigung zum Rückschlag.

� Zusätzliche 
Sicherheitshinweise

m WARNUNG!
u Seien Sie stets aufmerksam, 

achten Sie darauf, was Sie tun 
und gehen Sie mit Vernunft 
an die Arbeit mit dem Gerät. 
Benutzen Sie das Gerät nicht, 
wenn Sie krank oder müde 
ViQG RGHU XQWHU GHP EiQƟXVV 
von Drogen, Alkohol oder 
Medikamenten stehen.
Ein Moment der Unachtsamkeit 
beim Gebrauch des Gerätes kann 
zu ernsthaften Verletzungen führen.
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m WARNUNG!
u Vermeiden Sie Fehlanwendungen, 

benutzen Sie die Maschine nur 
wie unter „Bestimmungsgemäße 
Verwendung“ beschrieben.

  HDOWHQ SiH GUiƙH WURFNHQ� VDXEHU 
und frei von Öl und Fett. Fettige, 
Ślige Griƙe sind rutscKig und IżKren 
zum Verlust der Kontrolle.

  Sägen Sie nicht mit der 
Schwertspitze. Es besteht 
Rückschlagsgefahr.

  Vergewissern Sie sich, dass sich 
keine Nägel oder Metallstücke 
iP SFKQHiGHEHUHiFK EHƞQGHQ� 
Achten Sie besonders auf Nägel 
oder Eisenstücke in der Umgebung 
des Schneidebereichs. Seien Sie 
auch vorsichtig beim Sägen von 
Harthölzern, bei denen sich die Kette 
verhaken kann. Dadurch kann es 
zum Rückschlag kommen.

  Seien Sie extrem vorsichtig, wenn 
Sie die Kette der Kettensäge 
zum Weitersägen in einen schon 
begonnenen Schnitt einsetzen.

  Sägen Sie keine Äste oder 
Holzstücke, die während des 
Sägevorgangs ihre Position 
verändern könnten oder bei denen 
sich der Schnitt im Verlauf des 
Sägevorgangs schließt.

  Das Verklemmen der Sägekette an 
der Unterkante der Führungsschiene 
kann die Kettensäge schnell 
unkontrolliert von der Bedienrichtung 
ZegzieKen ($EE. I).

  Beginnen Sie den Schnitt mit voller 
Kraft und halten Sie die Kettensäge 
während des Sägens immer auf 
Höchstgeschwindigkeit.

  Sorgen Sie dafür, dass keine 
Gegenstände am Boden liegen, über 
die Sie stolpern können.

  Lesen Sie vor der Inbetriebnahme die 
Bedienungsanleitung Ihres Produkts 
und beachten Sie besonders die 
Sicherheitshinweise.

  Die an dem Produkt angebrachten 
Warn- und Hinweisschilder 
geben wichtige Hinweise für den 
gefahrlosen Betrieb.

  Neben den Hinweisen in der 
Betriebsanleitung müssen die 
allgemeinen Sicherheits- und 
Unfallverhütungsvorschriften des 
Gesetzgebers berücksichtigt werden.

  Verpackungsfolien von 
Kindern fernhalten, es besteht 
Erstickungsgefahr!

  Unzureichend informierte Bediener 
können sich und andere Personen 
durch unsachgemäßen Gebrauch 
gefährden. Der Bediener ist 
gegenüber Dritten verantwortlich.

  Seien Sie im Umgang mit dem 
Produkt sehr aufmerksam. Gehen Sie 
mit Vernunft an die Arbeit und achten 
Sie genau darauf, was Sie tun.

  Arbeiten Sie nicht länger als 
10 0inuten am 6tżcN. (s emSƞeKlt 
sich, zwischen den Arbeitsgängen 
eine Pause Yon 10֑20 0inuten zu 
machen.

  Leihen Sie das Produkt nur an 
Benutzer aus, die Erfahrung mit dem 
Produkt haben. Die Betriebsanleitung 
ist dabei zu übergeben.

  Einige Schneidaufgaben erfordern 
eine spezielle Schulung und 
besondere Fertigkeiten. Wenn Sie 
Zweifel haben, wenden Sie sich an 
einen Fachmann.

  Erstbenutzer müssen sich 
einweisen lassen, um sich mit den 
Eigenschaften des Produkts vertraut 
zu machen. Zu Ihrer Sicherheit 
besuchen Sie einen staatlichen 
Kettensägenlehrgang.
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  Das Produkt muss bei 
Nichtverwendung so abgestellt 
werden, dass niemand gefährdet 
Zird. 9or unEeIugtem =ugriƙ sicKern.

  Der Benutzer des Produkts ist für alle 
Unfälle und Gefahren verantwortlich, 
die andere Personen oder deren 
Eigentum schädigen.

  Kinder, Jugendliche und Personen 
mit verringerten physischen, 
sensorischen oder mentalen 
Fähigkeiten dürfen die Kettensäge 
nicht benutzen. Ausnahmen 
bestehen nur für Jugendliche über 
16 Jahre im Rahmen der Ausbildung 
unter Aufsicht eines Fachkundigen.

  Beachten Sie, bei nicht 
ordnungsgemäßer Wartung, 
bei Verwendung von nicht 
konformen Ersatzteilen oder 
(ntIernung oder 0odiƞNation der 
Sicherheitseinrichtungen kann es zu 
Schäden am Produkt und schweren 
Verletzungen der damit arbeitenden 
Person führen.

  Erstbenutzern ist es empfohlen, 
zumindest das Schneiden von 
Rundholz auf einem Sägebock oder 
Gestell zu üben.

� Originalzubehör/ 
-zusatzgeräte

  Benutzen Sie nur Zubehör 
und Zusatzgeräte, die in der 
Gebrauchsanweisung angegeben 
sind.

  Der Gebrauch anderer als in der 
Gebrauchsanweisung empfohlener 
Einsatzwerkzeuge oder anderen 
Zubehörs kann ein Verletzungsrisiko 
für Sie bedeuten.

� Persönliche 
Schutzausrüstung (PSA)

Tragen Sie eng anliegende 
Schutzkleidung mit 
Schnittschutzeinlage.
Tragen Sie eine Schutzbrille, 
Gehörschutz und einen 
Kopfschutz!

Tragen Sie 
Schutzhandschuhe!

Tragen Sie rutschfeste 
Sicherheitsschuhe!

  Vermeiden Sie weite Kleidung, die 
sich verfangen kann.

  Tragen Sie keinen Schal, keine 
Krawatte und keinen Schmuck!

  Bei langen Haaren benutzen Sie ein 
Haarnetz!

  Tragen Sie bei sämtlichen Arbeiten 
im Wald einen Schutzhelm.
Dieser bietet Schutz vor 
herabfallenden Ästen. Überprüfen 
Sie den Schutzhelm regelmäßig auf 
BescKĈdigungen. 1acK 5 -aKren ist 
dieser spätestens auszutauschen.

  Verwenden Sie nur geprüfte 
Schutzhelme.

  Der Gesichtsschutz bzw. die 
Schutzbrille hält Sägespäne und 
Holzsplitter ab.
Um Verletzungen der Augen zu 
vermeiden, ist beim Arbeiten mit dem 
Produkt stets ein Gesichtsschutz 
bzw. eine Schutzbrille zu tragen.

  Tragen Sie immer einen Gehörschutz.
Der von dem Produkt ausgehende 
Lärm kann zu Hörschäden führen.

  Tragen Sie robuste 
Schutzhandschuhe aus 
widerstandsfähigem Material, wie 
z. B. /eder.



147DE/AT/CH

  Tragen Sie beim Sägen 
von trockenem Holz eine 
Staubschutzmaske. Es kann zur 
Bildung von Sägestaub kommen.

� Lagerung und Transport
  Schalten Sie die Kettensäge vor 

jedem Transport ab, auch bei 
kürzeren Strecken.
Schalten Sie die Kettenbremse ein 
und bringen Sie den Kettenschutz 
an.

  Verwenden Sie den Kettenschutz bei 
TransSort und /agerung ($EE. .).

  Sichern Sie das Produkt während 
des Transports (auch in Fahrzeugen) 
gegen Umkippen, um Schäden oder 
Verletzungen zu vermeiden.

  Tragen Sie das Produkt nur 
am Yorderen +andgriƙ. 'ie 
Führungsschiene zeigt dabei nach 
hinten, von Ihrem Körper abgewandt 
($EE. .).

  Reinigen und warten Sie das Produkt 
vor der Lagerung.

  Lagern Sie das Produkt an einem 
sicheren und trockenen Ort. Sichern 
6ie es aucK Yor unEeIugtem =ugriƙ.

� Umgebungs-Sicherheit
  Führen Sie Arbeiten nur bei 

Tageslicht aus.
  Arbeiten Sie auch nicht bei 

ungünstigen Wetterbedingungen, 
wie z. B. Regen oder Wind. Hierbei 
besteht ein erhöhtes Unfallrisiko.

  Halten Sie Ihren Arbeitsbereich 
sauber und aufgeräumt.

  Halten Sie Kinder, andere Personen 
und Tiere vor und während der Arbeit 
fern. Sie können bei Ablenkung die 
Kontrolle über das Produkt verlieren.

  Vergewissern Sie sich vor 
Arbeitsbeginn, dass sich keine 
Personen, Tiere oder Sachwerte in 
der GeIaKrenzone Eeƞnden.

  Arbeiten Sie nicht in der Nähe von 
Drahtzäunen oder in Bereichen mit 
losem Altdraht.

� Vibrations- und 
Geräuschminderung

Um die Auswirkungen von Lärm- und 
Vibrationsemissionen zu verringern, 
sollten Sie die Betriebszeit begrenzen, 
vibrations- und geräuscharme 
Betriebsarten verwenden und 
persönliche Schutzausrüstung tragen.

Führen Sie die folgenden Schritte aus, 
um die Auswirkungen von Geräusch- 
und Vibrationsemissionen zu verringern:

  Verwenden Sie nur einwandfreie 
Elektrowerkzeuge.

  Warten und reinigen Sie das 
Elektrowerkzeug regelmäßig.

  Passen Sie Ihre Arbeitsweise dem 
Elektrowerkzeug an.

  Überlasten Sie das Elektrowerkzeug 
nicht.

  Lassen Sie das Elektrowerkzeug 
gegebenenfalls überprüfen.

  Schalten Sie das Elektrowerkzeug 
aus, wenn es nicht verwendet wird.

� Restrisiken
Auch wenn Sie dieses Elektrowerkzeug 
vorschriftsmäßig bedienen, bleiben 
immer Restrisiken bestehen. Folgende 
Gefahren können im Zusammenhang mit 
der Bauweise und Ausführung dieses 
Elektrowerkzeugs auftreten:

  Gesundheitsschäden, die aus 
Hand-Arm-Schwingungen 
resultieren, falls das Produkt über 
einen längeren Zeitraum verwendet 
wird oder nicht ordnungsgemäß 
geführt und gewartet wird.
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  Verletzungen und Sachschäden 
durch zerbrochenes Zubehör oder 
den plötzlichen Aufprall versteckter 
Gegenstände während der 
Verwendung.

  Verbrennungen und 
Schnittverletzungen, falls 
Einsatzwerkzeuge direkt nach dem 
Gebrauch und/oder mit der bloßen 
Haut berührt werden.

� Sicherheitshinweise für 
Ladegeräte

 Dieses Gerät kann von 
Kindern ab 8 Jahren 
und darüber sowie von 
Personen mit verringerten 
physischen, sensorischen 
oder mentalen 
Fähigkeiten oder Mangel 
an Erfahrung und Wissen 
benutzt werden, wenn 
sie beaufsichtigt oder 
bezüglich des sicheren 
Gebrauchs des Geräts 
unterwiesen wurden und 
die daraus resultierenden 
Gefahren verstehen.
Kinder dürfen nicht mit 
dem Gerät spielen.
Reinigung und Benutzer-
Wartung dürfen nicht 
von Kindern ohne 
Beaufsichtigung 
durchgeführt werden.

  Laden Sie keine nicht 
Zieder auƟadEaren 
Batterien auf.
Verstoß gegen diesen 
Hinweis führt zu 
Gefährdungen.

 Wenn die 
Anschlussleitung 
beschädigt wird, 
muss sie durch den 
Hersteller oder seinen 
Kundendienst oder eine 
ĈKnlicK Tualiƞzierte 
Person ersetzt werden, 
um Gefährdungen zu 
vermeiden.

  Schützen Sie elektrische 
Teile gegen Feuchtigkeit.
Tauchen Sie diese 
nie in Wasser oder 
andere Flüssigkeiten, 
um einen elektrischen 
Schlag zu vermeiden.
Halten Sie das Gerät 
nie unter Ɵieųendes 
Wasser. Beachten Sie 
die Anweisungen für 
Reinigung, Wartung und 
Reparatur.

 Das Gerät ist nur den 
Gebrauch in Innenräumen 
geeignet.
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Passende Akku-Packs 
und Ladegeräte
Akku-Pack: Parkside 

; 20 9 Team
Ladegerät: Parkside 

; 20 9 Team

mACHTUNG! Dieses 
Ladegerät ist 
ausschließlich zum 
$uƟaden Yon $NNu�PacNs 
der folgenden Typen 
geeignet:

Parkside 20 V Akku-Pack
PAP 20 B1 2 Ah 5 Zellen
PAP 20 B3 4 Ah 10 Zellen

Kunden können kompatible 
Ersatzakkus und Ladegeräte 
über den LIDL-Onlineshop 
www.lidl.de beziehen.
� Vor der ersten Verwendung
� Produkt auspacken
1. Entnehmen Sie das Produkt aus 

der Verpackung und entfernen Sie 
sämtliche Verpackungsmaterialien 
und Schutzfolien.

2. Prüfen Sie, ob alle Teile vorhanden 
sind und ob der beschriebene 
Lieferumfang vollständig ist (siehe 
„Lieferumfang“).

3. Überprüfen Sie, ob sich das Produkt 
und sämtliche Teile in gutem 
=ustand Eeƞnden. 6ollten 6ie eine 
Beschädigung oder einen Defekt 

feststellen, verwenden Sie das 
Produkt nicht, sondern verfahren 
Sie wie im Kapitel „Garantie“ 
beschrieben.

� Zubehör
  Werkzeuge und Einsatzwerkzeuge 

erhalten Sie im Fachhandel.
Beachten Sie beim Erwerb immer die 
technischen Anforderungen dieses 
Produkts (siehe „Technische Daten“).

  Fragen Sie bei Unsicherheit eine 
Tualiƞzierte )acKNraIt und lassen 6ie 
sich von Ihrem Fachhändler beraten.

m WARNUNG! Risiko eines 
elektrischem Schlags oder von 
Feuer!

u Verwenden Sie kein Zubehör, 
welches nicht von PARKSIDE
empfohlen wurde.

� Vorbereitung
� Ladezustand des Akku-

Packs überprüfen
o 'rżcNen 6ie die Taste  [�]. Die 

/adezustand�/('s [�] leuchten.

Farbe Ladezustand
Rot/orange/grün Maximal
Rot/orange Mittel
Rot Niedrig

� ANNX-PDFN DXƟDGHQ
($EE. C)
HINWEIS
u 6ie NŚnnen den $NNu�PacN [�]

zu jedem Zeitpunkt laden, ohne 
dessen Lebensdauer zu verringern.

u 'er $NNu�PacN [�] wird bei einer 
Unterbrechung des Ladevorgangs 
nicht beschädigt.
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o Vor der Inbetriebnahme: Laden Sie 
den $NNu�PacN [�] auf, wenn er einen 
mittleren oder niedrigen Ladezustand 
aufweist (siehe „Ladezustand des 
Akku-Packs überprüfen“).

o 'ie /adeNontroll�/('s (rot  [�] und 
grżn  [�]) zeigen den Zustand des 
/adegerĈts [�] und des Akku-
PacNs [�] an.

LED Zustand
Rote /(' [�]
leuchtet

$NNu�PacN [�] lädt

Grżne /(' [�]
leuchtet

$NNu�PacN [�] voll 
aufgeladen

Grżne /(' [�]
und rote /(' [�]
blinken

$NNu�PacN [�]
defekt

Rote /(' [�] blinkt $NNu�PacN [�] zu 
kalt oder zu warm

Grżne /(' [�]
leuchtet (ohne 
$NNu�PacN [�])

/adegerĈt [�]
betriebsbereit

1. 6etzen 6ie den $NNu�PacN [�] in das 
/adegerĈt  [�] ein.

2. Verbinden Sie den Netzstecker des 
/adegerĈts  [�] mit einer Steckdose.

3. :enn der $NNu�PacN [�] voll 
aufgeladen ist:
– Ziehen Sie den Netzstecker des 

/adegerĈts [�] aus der Steckdose.
– (ntneKmen 6ie den $NNu�PacN [�]

aus dem /adegerĈt [�].

� Akku-Pack befestigen/
entnehmen

Akku-Pack befestigen
1. 6cKieEen 6ie den $NNu�PacN [�] auf 

die $NNu�PacN�$uInaKme [
].
2. Stellen Sie sicher, dass der Akku-

PacN  [�] spürbar einrastet.

Akku-Pack entnehmen
1. Drücken Sie auf die Taste zur 

(ntriegelung [�] am $NNu�PacN [�].

2. =ieKen 6ie den $NNu�PacN [�] von 
der $NNu�PacN�$uInaKme [
] ab.

� Kettenöl einfüllen
HINWEIS
u Überprüfen Sie vor der Arbeit 

immer die Kettenschmierung.
u Arbeiten Sie niemals ohne 

Kettenschmierung! Bei trocken 
lauIender 6ĈgeNette [9] wird die 
Schneidgarnitur in kurzer Zeit 
irreparabel zerstört.

u Verwenden Sie nur Sägekettenöl 
(vorzugsweise biologisch 
abbaubar). Verwenden Sie kein 
Altöl, Motoröl usw.

u Kontrollieren Sie während der 
Arbeit, ob die Kettenschmierung 
funktioniert.

u Füllen Sie die Kettenschmierung 
rechtzeitig nach, bevor 
der Kettenöltank leer ist.
Der Kettenölstand darf die 
0arNierung MIN im 6icKtIenster [�]
nicht unterschreiten.

u 'er .ettenŚltanNYerscKluss [3]
ist mit einer Sicherung im 
Kettenöltank verbunden und kann 
so nicht herunterfallen.

1. Reinigen Sie immer den Bereich um 
den .ettenŚltanNYerscKluss [3] vor 
dem Einfüllen, damit kein Schmutz 
in den Kettenöltank fällt. Verwenden 
Sie hierzu ein trockenes, fusselfreies 
Tuch.

2. .ettenŚltanNYerscKluss [3] Śƙnen� 
Drehen Sie den Kettenöltank-
verschluss entgegen dem 
Uhrzeigersinn.

3. Füllen Sie das mitgelieferte Bio-
.ettenŚl [�] in den Kettenöltank.
Verschütten Sie beim Auftanken 
kein Kettenöl und füllen Sie den 
Kettenöltank nicht randvoll.
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Der Kettenölstand darf die 
0arNierung MAX im 6icKtIenster [�]
nicht überschreiten.

4. Wischen Sie verschüttetes Kettenöl 
sofort auf.

5. .ettenŚltanNYerscKluss [3] schließen: 
Drehen Sie den Kettenöltank-
verschluss im Uhrzeigersinn fest.

� Sägekette spannen und 
prüfen

1. Lösen Sie die Befestigungs-
scKrauEe [�].

2. 'reKen 6ie den .ettensSannring [�]
im Uhrzeigersinn, um die Spannung 
zu erhöhen.
– 'ie 6ĈgeNette [9] muss an der 

8nterseite der )żKrungsscKiene [8]
anliegen.

– Prüfen Sie, ob sich die 
6ĈgeNette  [9] (bei gelöster 
Kettenbremse, vorderen 
+andscKutz [1] nach hinten 
ziehen) von Hand über die 
)żKrungsscKiene [8] ziehen lässt.

3. Ziehen Sie die Befestigungs-
scKrauEe  [�] fest an, um die 
(instellung zu ƞ[ieren.

� Sicherheitsfunktionen
[1] Vorderer Handschutz 

(Kettenbremse):
Sicherheitseinrichtung, die 
die Sägekette [9] bei einem 
Rückschlag sofort stoppt.
Der vordere Handschutz kann auch 
manuell betätigt werden.
Der vordere Handschutz schützt 
die linke Hand des Bedieners, 
Zenn er Yom Yorderen +andgriƙ [2]
abrutscht.

[4] Einschaltsperre:
Zum Einschalten des Produkts 
muss die Einschaltsperre entriegelt 
werden.

[5] Ein-/Ausschalter (mit Ketten-
Sofort-Stopp):
Beim Loslassen des Ein-/
Ausschalters schaltet das Produkt 
sofort ab.

[6] HiQWHUHU HDQGJUiƙ �PiW KiQWHUHP 
Handschutz:
Schützt die Hand vor Ästen und 
Zweigen und bei abspringender 
Sägekette [9].

[7] Krallenanschlag:
Verstärkt die Stabilität, wenn 
vertikale Schnitte ausgeführt 
werden und erleichtert das Sägen.

HINWEIS
u Die Sägekette [9] läuft nicht, wenn 

die Kettenbremse eingerastet ist.

� Betrieb

m WARNUNG! Verletzungsrisiko!
Prüfen Sie das Produkt vor jeder 
Inbetriebnahme auf:
u Einwandfreien Zustand 

und Vollständigkeit der 
Schutzeinrichtungen und der 
Schnittvorrichtung.

u Festen Sitz sämtlicher 
Verschraubungen.

u Leichtgängigkeit aller beweglichen 
Teile.

� Ein-/ausschalten
Einschalten
1. +alten 6ie die (inscKaltsSerre [4], 

nach vorne gedrückt.
2. 'rżcNen 6ie den (in�/$usscKalter [5].
3. Nach dem Startvorgang: Lassen Sie 

die (inscKaltsSerre  [4] los.
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Ausschalten
o /assen 6ie den (in�/$usscKalter [5]

los.

� Kettenbremse prüfen

m WARNUNG! Verletzungsrisiko!
u Wenn die Kettenbremse nicht 

richtig funktioniert, dürfen Sie 
das Produkt nicht verwenden. Es 
besteht Verletzungsgefahr durch 
eine lose Sägekette [9].

u Lassen Sie das Produkt von 
unserem Kundendienst reparieren.

HINWEIS
u Die Sägekette [9] läuft nicht, wenn 

die Kettenbremse eingerastet ist.
Verwenden Sie die Kettenbremse 
nicht, um das Produkt ein- oder 
auszuschalten.

1. Legen Sie das Produkt auf eine feste, 
ebene Unterlage. Das Produkt darf 
keine Gegenstände berühren.

2. BeIestigen 6ie den $NNu�PacN [�]
(siehe „Akku-Pack befestigen/
entnehmen“).

3. Kettenbremse lösen: Ziehen Sie den 
vorderen Handschutz [1] gegen den 
Yorderen +andgriƙ [2] ($EE. ').

4. Halten Sie das Produkt mit beiden 
+Ĉnden Iest ($EE. ()�
Hand HDQGJUiƙ
Rechte Hand Hinterer 

+andgriƙ [6]

Linke Hand Vorderer 
+andgriƙ [2]

Daumen und Finger müssen die 
+andgriƙe [2]/[6] fest umschließen.

5. Schalten Sie das Produkt ein.
6. Warten Sie, bis das Produkt die 

höchste Geschwindigkeit erreicht.

7. Kettenbremse einrasten (bei 
laufendem Motor): Schieben Sie 
den Yorderen +andscKutz [1] vom 
Yorderen +andgriƙ [2] weg.
Die Sägekette [9] sollte abrupt 
stoppen.

8. Falls die Kettenbremse richtig 
funktioniert: 
1) /assen 6ie den (in�/

$usscKalter  [5] los.
2) /Śsen 6ie die .ettenEremse.

� Kettenschmierung prüfen
1. Prüfen Sie vor jedem Arbeitsbeginn 

den Ölstand und die Funktion der 
Kettenschmierung.

2. Schalten Sie das Produkt ein.
3. Halten Sie das Produkt über einen 

hellen Grund.
– Das Produkt darf den Boden nicht 

berühren.
– Wenn sich eine Ölspur zeigt, 

arbeitet das Produkt einwandfrei.

HINWEIS
u Wenn sich keine Ölspur zeigt:

– Reinigen 6ie den TroSIŚler [
]
oder

– Lassen Sie das Produkt 
von unserem Kundendienst 
reparieren.

o Reinigen 6ie den TroSIŚler [
], um 
ein störungsfreies, automatisches 
Ölen der Sägekette [9] während des 
Betriebs zu gewährleisten. Nehmen 
Sie hierzu einen Pinsel oder einen 
Lappen zur Hilfe, um Rückstände 
aus dem Tropföler zu entfernen.
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� Arbeitshinweise

m WARNUNG! Verletzungsrisiko!
u Säge- und Fällarbeiten sowie 

sämtliche damit verbundene 
Arbeiten dürfen nur von besonders 
ausgebildeten und geschulten 
Personen durchgeführt werden.

HINWEIS
u Beachten Sie die länder-

sSeziƞscKen 9orscKriIten Iżr 
Fällarbeiten und informieren Sie 
sich bei der zuständigen Behörde.

  Achten Sie darauf, dass durch die 
herabfallenden Äste und Bäume 
niemand zu Schaden kommen kann.

  Im Arbeitsbereich dürfen sich nur 
die für die Fällarbeiten benötigten 
Personen aufhalten.

  Halten Sie den Arbeitsbereich 
am Stamm frei und aufgeräumt, 
sodass ein sicherer Stand für die 
Bedienpersonen gewährleistet ist.

  Halten Sie Fluchtwege frei und 
aufgeräumt, um den Arbeitsbereich 
schnell verlassen zu können.

  Führen Sie Fällarbeiten nicht bei 
stärkeren Windverhältnissen, 
schlechtem Wetter oder schlechten 
Sichtverhältnissen durch.

  Halten Sie Entfernungen zum 
nächsten Arbeitsplatz von 
mindestens 2 1Ճ2 BaumlĈngen ein.

� Verwendung und 
Behandlung

  Starten Sie das Produkt nie, 
EeYor die )żKrungsscKiene [8], 
die 6ĈgeNette  [9] und die 
.ettenradaEdecNung [�] korrekt 
montiert sind.

  Schneiden Sie kein am Boden 
liegendes Holz oder versuchen 
Sie nicht aus dem Boden ragende 
Wurzeln zu sägen. Vermeiden Sie 
auI Meden )all� dass die 6ĈgeNette [9]
in das Erdreich eintaucht, da 
die Sägekette andernfalls sofort 
abstumpft.

  Sollten Sie aus Versehen einen 
festen Gegenstand mit dem Produkt 
berühren, schalten Sie den Motor 
sofort aus und untersuchen Sie das 
Produkt auf eventuelle Schäden.

  Warten Sie das Produkt sorgfältig.
Kontrollieren Sie, ob bewegliche 
Teile einwandfrei funktionieren und 
nicht klemmen, ob Teile gebrochen 
oder so beschädigt sind, dass die 
Funktion des Produkts beeinträchtigt 
ist. Lassen Sie beschädigte Teile vor 
dem Einsatz des Produkts reparieren.
Viele Unfälle haben ihre Ursache in 
schlecht gewarteten Werkzeugen.

  Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf 
und sauEer. 6orgIĈltig geSƟegte 
Schneidwerkzeuge mit scharfen 
Schneidkanten verklemmen sich 
weniger und sind leichter zu führen.

  Lassen Sie das Produkt von dafür 
Tualiƞziertem Personal Zarten.

  Verwenden Sie nur vom Hersteller 
empfohlene Original-Ersatzteile.

� Fallkerb vorbereiten
(Abb. G)

HINWEIS
u Der Fallkerb bestimmt die 

Fallrichtung des zu fällenden 
Baums.

u Legen Sie den Fallkerb im rechten 
Winkel zur Fallrichtung an.

u Sägen Sie möglichst bodennah.
u Stützen Sie das Produkt mit dem 

.rallenanscKlag [7] ab.
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1. Fangen Sie zuerst mit dem Schnitt 
des )allNerEs A an.
Die Tiefe des Fallkerbs sollte 
ca. 1Ճ4 des BaumdurcKmessers 
betragen und ein Winkel von 45–60° 
aufweisen.

2. 6etzen 6ie den )ĈllscKnitt B
ca. 2֑3 cm KŚKer als den 
waagerechten Schnitt des 
)allNerEs A an. Achten Sie darauf, 
dass der )ĈllscKnitt B exakt 
waagerecht ausgeführt wird.

3. /assen 6ie ca 1Ճ10 des 
Baumdurchmessers, die 
BrucKleiste C� Yor dem )ĈllscKnitt B
steKen. BrucKleiste C führt den 
Baum wie ein Scharnier zu Boden 
und sichert ihn gegen vorzeitiges 
Umfallen.

m WARNUNG! Unfallrisiko!
u 6Ĉgen 6ie die BrucKleiste C

auf keinen Fall während des 
)ĈllscKnitts B an, da der Baum 
sonst in eine unvorhersehbare 
Fallrichtung fallen kann!

u Seien Sie darauf vorbereitet, dass 
der Baum beim Fallen auf dem 
Schnitt unkontrolliert „rutschen“ 
kann.

u Seien Sie darauf vorbereitet, 
dass der Baum beim Aufprall auf 
dem Boden unkontrolliert in eine 
Richtung „springen“ kann.

  Um zu verhindern, dass das Produkt 
im )ĈllscKnitt B verklemmt, treiben 
Sie rechtzeitig Keile aus Aluminium 
oder .unststoƙ in den )ĈllscKnitt B.
Verwenden Sie keine Eisenkeile.

m ACHTUNG!  Risiko von 
Sachschäden!

u Der Keil darf nicht mit der 
Sägekette [9] in Berührung 
kommen.

� Entastungsarbeiten
  Beachten Sie grundsätzlich die 

Gefahr von zurückschlagenden 
Ästen.

  Stehen Sie nicht auf dem Stamm 
beim Entasten.

  Sägen Sie nicht mit der 
Schienenspitze.

  Sägen Sie nie mehrere Äste auf 
einmal.

  Stützen Sie das Produkt beim 
Entasten möglichst mit dem 
.rallenanscKlag [7] ab.

  Achten Sie darauf, dass das Produkt 
am Ende des Schnittes nicht durch 
sein Eigengewicht durchschwingen 
kann. Wenn es im Schnitt nicht mehr 
abgestützt wird, halten Sie etwas 
geeignetes dagegen.

  Nehmen Sie einen festen, stabilen 
und sicheren Stand beim Entasten 
ein.

Entastungsarbeiten in Teilstücken
  Kürzen Sie lange bzw. dicke Äste, 

EeYor 6ie den ƞnalen TrennscKnitt 
YorneKmen ($EE. /).
'ie 6ĈgeNette  [9] kann ansonsten 
leicht verklemmen.

� Unter Spannung stehendes 
Holz bearbeiten

m ACHTUNG! Risiko von 
Sachschäden!

u Liegendes Holz darf an der 
Unterseite der Schnittstelle nicht 
den Boden berühren, da ansonsten 
die 6ĈgeNette [9] beschädigt 
werden kann.
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  Die richtige Reihenfolge beim 
Bearbeiten von unter Spannung 
stehendem Holz muss unbedingt 
eingehalten werden. Ansonsten kann 
sicK die 6ĈgeNette  [9] verklemmen 
oder es kann zu einem Rückschlag 
kommen.

  Holz unter Spannung muss 
immer zuerst auf der Druckseite 
eingeschnitten werden. Erst dann 
kann der Trennschnitt auf der 
Zugseite erfolgen. So wird das 
(inNlemmen der 6ĈgeNette  [9]
vermieden.

Holzstamm ist nach unten gebogen
  Sägen Sie zuerst den 

(ntlastungsscKnitt 1 (ca. 1Ճ3 des 
Stammdurchmessers) auf der 
'rucNseite ($EE. -1).

  )żKren 6ie dann den TrennscKnitt 2 
(ca. 2Ճ3 des Stammdurchmessers) auf 
der =ugseite aus ($EE. -1).

Holzstamm ist nach oben gebogen
  Sägen Sie zuerst den 

(ntlastungsscKnitt 1 (ca. 1Ճ3 des 
Stammdurchmessers) auf der 
'rucNseite ($EE. -2).

  )żKren 6ie dann den TrennscKnitt 2 
(ca. 2Ճ3 des Stammdurchmessers) auf 
der =ugseite aus ($EE. -2).

� Rückstoß
(Abb. H)

  'as 9erNlemmen der 6ĈgeNette [9]
an der Oberkante der 
)żKrungsscKiene [8] kann das 
Produkt schnell unkontrolliert in 
Bedienrichtung zurückstoßen.

� Hineinziehen
(Abb. I)

  'as 9erNlemmen der 6ĈgeNette [9]
an der Unterkante der 
)żKrungsscKiene [8] kann das 
Produkt schnell unkontrolliert von der 
Bedienrichtung wegziehen.

� Sicheres Arbeiten
  Halten Sie das Produkt in einem 

guten Gebrauchszustand, um 
Verletzungen vorzubeugen.

  Prüfen Sie nach Fallenlassen das 
ProduNt auI signiƞNante 6cKĈden 
oder Defekte.

  Verwenden Sie das Produkt nicht auf 
einer Leiter stehend oder auf einem 
unsicheren Standplatz.

  Lassen Sie sich nicht zu einem 
unüberlegten Schnitt verleiten.
Das könnte Sie selbst und andere 
gefährden.

  Wechseln Sie regelmäßig Ihre 
Arbeitsposition. Eine längere 
Benutzung des Produkts 
kann zu vibrationsbedingten 
Durchblutungsstörungen der 
Hände führen. Sie können die 
Benutzungsdauer jedoch durch 
geeignete Handschuhe oder 
regelmäßige Pausen verlängern.
Achten Sie darauf, dass die 
persönliche Veranlagung zu 
schlechter Durchblutung, niedrige 
Außentemperaturen oder große 
Greifkräfte beim Arbeiten die 
Benutzungsdauer verringern.

� Reinigung und Wartung

m WARNUNG! Verletzungsrisiko!
u Schalten Sie vor allen Arbeiten 

am Produkt das Produkt aus und 
entnehmen Sie den Akku.
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HINWEIS
u Nicht aufgeführte Ersatzteile (wie 

z. B. 6cKalter) NŚnnen 6ie żEer 
unsere Service-Hotline bestellen.

u Nach jedem Gebrauch sollte das 
Produkt gründlich gereinigt werden.

u Führen Sie die Reinigungs- und 
Wartungsarbeiten nur soweit aus, 
wie in dieser Bedienungsanleitung 
angegeben. Weiterführende 
Arbeiten müssen von Fachpersonal 
ausgeführt werden.

u Wartungsarbeiten müssen 
regelmäßig durchgeführt werden 
(siehe „Wartungsintervalle“).

  Das Produkt muss stets sauber, 
trocken und frei von Öl oder 
Schmierfetten sein.

  Es dürfen keine Flüssigkeiten in das 
Innere des Produkts gelangen.

  Verwenden Sie zum Reinigen des 
Gehäuses ein trockenes Tuch.
Verwenden Sie niemals Benzin, 
Lösungsmittel oder Reiniger, die 
.unststoƙ angreiIen

  Soll ein Lithium-Ionen-Akku 
längere Zeit gelagert werden, 
muss regelmäßig der Ladezustand 
kontrolliert werden. Der optimale 
Ladezustand liegt zwischen 
50 � und �0 �. 'as oStimale 
Lagerungsklima ist kühl und trocken.

� Reinigung
Produkt reinigen
o Halten Sie Schutzvorrichtungen, 

Luftschlitze und das Gehäuse so 
staub- und schmutzfrei wie möglich.
Blasen Sie das Produkt mit Druckluft 
bei niedrigem Druck aus.

o Reinigen Sie das Produkt regelmäßig 
mit einem feuchten Tuch und etwas 
Spülmittel. Achten Sie darauf, dass 
kein Wasser in das Produktinnere 
gelangen kann.

Kettenantrieb reinigen

m WARNUNG! Verletzungsrisiko!
u Tragen Sie immer 

Schutzhandschuhe, wenn Sie 
die 6ĈgeNette [9] berühren.
Verletzungsrisiko durch die 
scharfen Schneidezähne!

HINWEIS
u (ine oStimal geSƟegte und 

gescKĈrIte 6ĈgeNette [9] verringert 
die körperliche Belastung, den 
Verschleiß und führt zu einem 
guten Schnittergebnis.

1. Stellen Sie das Produkt auf eine 
ebene, stabile Unterlage.

2. Kettenbremse lösen: Ziehen Sie den 
vorderen Handschutz [1] gegen den 
Yorderen +andgriƙ [2] ($EE. ').

3. Lösen Sie die 
BeIestigungsscKrauEe  [�].

4. Nehmen Sie die 
.ettenradaEdecNung [�] ab.

5. 1eKmen 6ie die 6ĈgeNette  [9]
vorsichtig von der 
)żKrungsscKiene [8] und dem 
.ettenrad [	] ab.

6. Entfernen Sie die 
)żKrungsscKiene [8]. Reinigen Sie 
diese mit einem Pinsel.

7. Reinigen Sie den kompletten 
Kettenantriebsbereich und die 
.ettenradaEdecNung [�] mit einem 
Pinsel oder durch Ausblasen (mit 
Druckluft).

8. Bauen Sie das Produkt in 
umgekehrter Reihenfolge zusammen.
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� Wartung
m VORSICHT! Verletzungsrisiko!

Tragen Sie beim Arbeiten 
mit dem Produkt stets 
Schutzhandschuhe und 
verwenden Sie nur Originalteile.

u Lassen Sie das Produkt abkühlen, 
bevor Sie Inspektions-, Wartungs- 
oder Reinigungsarbeiten 
durchführen!

Sägekette und Führungsschiene 
montieren
1. Stellen Sie das Produkt auf eine 

ebene, stabile Unterlage.
2. Kettenbremse lösen: Ziehen Sie den 

vorderen Handschutz [1] gegen den 
Yorderen +andgriƙ [2] ($EE. ').

3. Lösen Sie die Befestigungs-
scKrauEe [�].

4. Nehmen Sie die Kettenrad-
aEdecNung [�] ab.

5. Schieben Sie das Langloch der 
)żKrungsscKiene [�] über die 
beiden herausstehenden Bolzen der 
)żKrungsscKienenIżKrung [�].

6. /egen 6ie die 6ĈgeNette  [9] über 
die =aKnung des .ettenrads  [	].
Führen Sie die Sägekette passgenau 
in der auI der )żKrungsscKiene [8]
angegebenen Richtung ein. Ziehen 
Sie etwas an der Führungsschiene, 
um die Sägekette leicht 
vorzuspannen.

7. Setzen Sie Kettenradabdeckung [�]
wieder auf.

8. Ziehen Sie die 
BeIestigungsscKrauEe [�] wieder an.
Ziehen Sie diese noch nicht fest an.

9. 'reKen 6ie den .ettensSannring [�]
im Uhrzeigersinn, um die Spannung 
zu erhöhen.
– 'ie 6ĈgeNette [9] muss an der 

8nterseite der )żKrungsscKiene [8]
anliegen.

– Prüfen Sie, ob sich die 
6ĈgeNette [9] (bei gelöster Ketten-
Eremse� Yorderen +andscKutz [1]
nach hinten ziehen) von Hand über 
die )żKrungsscKiene [8] ziehen 
lässt.

10. Ziehen Sie die Befestigungs-
scKrauEe  [�] fest an, um die 
(instellung zu ƞ[ieren.

Kettenschmierung warten
o Siehe „Kettenschmierung prüfen“.

Führungsschiene warten
o Entfernen Sie eventuell entstandene 

Grate an der Schienenkante mit einer 
Metallfeile.

o Reinigen Sie die Nut der Führungs-
scKiene [8] mit einem Pinsel oder mit 
Druckluft.

o Ersetzen Sie die Führungsschiene, 
sobald die Nut verschlissen ist.

SĈJHNHWWH VFKĈUIHQ XQG SƟHJHQ

HINWEIS
u (ine oStimal geSƟegte und 

gescKĈrIte 6ĈgeNette [9] verringert 
die körperliche Belastung, den 
Verschleiß und führt zu einem 
guten Schnittergebnis.

u Reinigen� SƟegen und scKĈrIen 6ie 
die 6ĈgeNette  [9] regelmäßig.

u .ontrollieren 6ie die 6ĈgeNette  [9]
regelmäßig auf Risse und 
beschädigte Nieten.

u Ein Schleifbock kann an der 
6cKleiIEocNKilIe [�] für den 
sicheren Halt während des 
Schleifens befestigt werden.

u Verwenden Sie nur spezielle 
Sägekettenrundfeilen mit einem 
'urcKmesser Yon ��0 mm (5/32") 
für die im Lieferumfang enthaltene 
6ĈgeNette [9].
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HINWEIS
u In einem 6cKĈrIset� z. B. Yon 

PARKSIDE� ƞnden 6ie detaillierte 
Informationen zum Schärfvorgang.

u Alternativ verwenden Sie ein 
elektrisches Kettenschärfgerät und 
folgen Sie den Anweisungen des 
Herstellers.

u Im Zweifel über die Durchführung 
der Arbeit ist ein Austausch der 
6ĈgeNette [9] vorzunehmen.

u Lassen Sie in Zweifel das Schärfen 
der 6ĈgeNette [9] von einer 
Fachwerkstatt durchführen.

  Benötigtes Zubehör
(nicht im Lieferumfang enthalten):
– 6ĈgeNettenrundIeile È ��0 mm 

(5/32")
– Flachfeile
– Tiefenbegrenzungslehre

HINWEIS
u Feilen Sie nur in Vorwärts-

bewegung, um Material 
abzunehmen.

1. N

25°

10°

Feilen Sie mit einem Schärfwinkel 
Yon ca. 25؃ Eei einer 6teigung Yon 
10؃ zur )żKrungsscKiene [8] ($EE. 1).

2. O 0,65 mm

Überprüfen Sie den Abstand 
der Tiefenbegrenzung mit einer 
Tiefenbegrenzungslehre.
Der richtige Abstand des 
TieIenEegrenzers sollte 0�65 mm 
(0�025֚) Eetragen ($EE. O).

Wartungsintervalle
Die aufgeführten Angaben beziehen sich auf normale Einsatzbedingungen. Bei 
erscKZerten Bedingungen� Zie z. B. starNer 6tauEentZicNlung und lĈngeren 
täglichen Arbeitszeiten sind die angegebenen Intervalle entsprechend zu verkürzen.
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6ĈgeNette  [9]

Prüfen und auf Schärfzustand achten

Kettenspannung kontrollieren

Schärfen

Führungs-
scKiene [8]

Prüfen (Abnutzung, Beschädigung)

Reinigen

Ersetzen

Ersatzteile/Zubehör
Kunden können kompatible 
Ersatzteile und Zubehör über 
www.optimex-shop.com beziehen.
o Halten Sie die Bestellnummer für Ihre 

Bestellung bereit.
o Bestellungen können nur online 

aufgegeben und bearbeitet werden.
o Wenden Sie sich für weitere 

Informationen an die Lidl-Service-
+otline (sieKe ֙6erYice֚).

Teil Bestellnummer
[8] Führungsschiene 99946583701
[9] Sägekette 99946583703

� Lagerung und Transport
o Verwenden Sie stets die Abdeckung 

der )żKrungsscKiene [�] beim 
TransSort ($EE. .) und Eei der 
Lagerung.

o Reinigen und warten Sie das Produkt 
vor der Lagerung (siehe „Reinigung 
und Wartung“).

o Tragen Sie das Produkt nur 
am Yorderen +andgriƙ [2]. Die 
)żKrungsscKiene [8] zeigt dabei nach 
hinten, von Ihrem Körper abgewandt 
($EE. .).

o Lagern Sie das Produkt an einem 
sicheren, trockenen, frostfreien, 
gut belüfteten und vor Witterung 
geschützten Ort auf.

o Sichern Sie das Produkt vor 
unEeIugtem =ugriƙ. 

o Entleeren Sie den Kettenöltank mit 
einer Absaugpumpe.
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� Fehlerbehebung
Problem Mögliche Ursache Fehlerbehebung
Produkt startet nicht. Kettenbremse eingerastet. Kettenbremse lösen.

Akku-Pack [�] ist leer. Akku-Pack [�] laden.
Akku-Pack [�] ist defekt. Akku-Pack [�] ersetzen.

Sägekette [9] läuft nicht. Kettenbremse blockiert 
Sägekette [9].

Kettenbremse lösen.

Schlechte Schneid-
leistung.

Sägekette [9] falsch 
montiert.

Sägekette [9] richtig 
montieren.

Sägekette [9] stumpf. Schneidzähne schärfen 
oder neue Sägekette [9]
aufziehen.

Kettenspannung 
der Sägekette [9]
ungenügend.

Kettenspannung der 
Sägekette [9] prüfen.

Produkt läuft schwer.
Sägekette [9] springt ab.

Kettenspannung 
der Sägekette [9]
ungenügend.

Kettenspannung der 
Sägekette [9] prüfen.

Sägekette [9] wird heiß.
Rauchentwicklung beim 
Sägen. Verfärbung der 
)żKrungsscKiene [8].

Zu wenig Kettenöl. o Ölstand prüfen.
o Kettenöl nachfüllen.
o TroSIŚler [
] reinigen
o Vom Kundendienst 

reparieren lassen.

� Entsorgung
Die Verpackung besteht aus 
umweltfreundlichen Materialien, die 
Sie über die örtlichen Recyclingstellen 
entsorgen können.

Beachten Sie die Kennzeich-
nung der Verpackungs-
materialien bei der Abfall-
trennung, diese sind 
gekennzeichnet mit 
$ENżrzungen (a) und 
1ummern (E) mit Iolgender 
Bedeutung: 1–7: Kunst-
stoƙe/20֑22� PaSier und 
PaSSe/�0֑9�� 9erEundstoƙe.

Produkt:
Möglichkeiten zur Entsorgung 
des ausgedienten Produkts 
erfahren Sie bei Ihrer Gemeinde- 
oder Stadtverwaltung.
Werfen Sie Ihr Produkt, wenn es 
ausgedient hat, im Interesse des 
Umweltschutzes nicht in den 
Hausmüll, sondern führen Sie es 
einer fachgerechten Entsorgung 
zu. Über Sammelstellen und 
deren ¼ƙnungszeiten NŚnnen 
Sie sich bei Ihrer zuständigen 
Verwaltung informieren.
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� Garantie
Das Produkt wurde nach strengen 
Qualitätsrichtlinien hergestellt und 
vor der Auslieferung sorgfältig 
geprüft. Im Falle von Material- oder 
Herstellungsfehlern haben Sie 
gegenüber dem Verkäufer des Produkts 
gesetzliche Rechte. Ihre gesetzlichen 
Rechte werden in keiner Weise durch 
unsere unten aufgeführte Garantie 
eingeschränkt.

Die Garantie für dieses Produkt beträgt 
3 -aKre aE .auIdatum. 'ie Garantiezeit 
beginnt mit dem Kaufdatum. Bewahren 
Sie den Originalkaufbeleg an einem 
sicheren Ort auf, da dieses Dokument 
als Nachweis des Kaufs erforderlich ist.

Alle Schäden oder Mängel, die bereits 
zum Zeitpunkt des Kaufs vorhanden 
sind, müssen unverzüglich nach dem 
Auspacken des Produkts gemeldet 
werden.

Sollte das Produkt innerhalb von 
3 -aKren aE .auIdatum einen 0aterial� 
oder Herstellungsfehler aufweisen, 
Zerden Zir es ֑ nacK unserer :aKl ֑ 
kostenlos für Sie reparieren oder 
ersetzen. Die Garantiezeit verlängert 
sich durch einen stattgegebenen 
Gewährleistungsanspruch nicht. Dies gilt 
auch für ersetzte und reparierte Teile.

Diese Garantie erlischt, wenn das 
Produkt beschädigt oder unsachgemäß 
verwendet oder gewartet wurde.

Die Garantie deckt Material- und 
Herstellungsfehler ab. Diese Garantie 
erstreckt sich weder auf Produktteile, 
die normalem Verschleiß unterliegen, 
und somit als Verschleißteile gelten 
(z. B. Batterien, Akkus, Schläuche, 
Farbpatronen), noch auf Schäden an 
zerbrechlichen Teilen, z. B. Schalter oder 
Teile aus Glas.

� Abwicklung im Garantiefall
Um eine schnelle Bearbeitung Ihres 
Anliegens zu gewährleisten, folgen Sie 
bitte den folgenden Hinweisen:

Bitte halten Sie für alle Anfragen den 
Kassenbon und die Artikelnummer 
(I$1 465837_2404) als Nachweis für den 
Kauf bereit.

Die Artikelnummer entnehmen Sie bitte 
dem Typenschild am Produkt, einer 
Gravur am Produkt, dem Titelblatt 
Ihrer Anleitung (unten links) oder dem 
Aufkleber auf der Rück- oder Unterseite 
des Produktes.

Sollten Funktionsfehler oder sonstige 
Mängel auftreten kontaktieren Sie 
zunächst die nachfolgend benannte 
Serviceabteilung telefonisch oder per 
EMail.

Ein als defekt erfasstes Produkt 
können Sie dann unter Beifügung 
des Kaufbelegs (Kassenbon) und der 
Angabe, worin der Mangel besteht und 
wann er aufgetreten ist, für Sie portofrei 
an die Ihnen mitgeteilte Service Anschrift 
übersenden.

Auf parkside-diy.com können Sie 
diese und viele weitere Handbücher 
einsehen und herunterladen. Mit 
diesem QR-Code gelangen Sie 
direkt auf parkside-diy.com. Wählen 
Sie Ihr Land aus, und suchen Sie 
über die Suchmaske nach den 



162 DE/AT/CH

Bedienungsanleitungen. Mittels Eingabe 
der $rtiNelnummer (I$1) 465837_2404
gelangen Sie zur Bedienungsanleitung 
für Ihren Artikel.

� Service
Service Deutschland
Tel.:  0800 5435 111 
E-Mail:  owim@lidl.de
Service Österreich
Tel.:  0800 292726
E-Mail:  owim@lidl.at
Service Schweiz
Tel.:  0800 562153
E-Mail:  owim@lidl.ch
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� EU-Konformitätserklärung

 

 












ƺćć
ƺć

ƺ

ććs

ćć

 
   

 



		

ć

ćƺć


ć͕ƺ
ćć

ć
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